
        
            
                
            
        

    Annotation

        Фин вырос в Сиротском Заповеднике и едва помнит свою маму. Мало того, никто не помнит его самого. Каждый, кто сталкивается с Фином, забывает мальчика через несколько мгновений. Девочка по имени Маррилл живёт в американском городе Фениксе и мечтает поскорее отправиться в путешествие с родителями. И вот однажды их пути самым неожиданным и удивительным образом пересекаются! Кто бы мог подумать, что девочка из Аризоны и мальчик с Пристани Клучанед будут вместе разыскивать древнюю Карту Куда Угодно, разгадают тайну Рубинового Ключа и станут лучшими друзьями!
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        ИСТОРИЯ СИРОТЫ
      

      
        Два дня назад в Заповедник пришла любопытная посетительница. В нашем регистрационном журнале осталась запись о некой «мисс Нинаста Ящеймя» родом из явно иностранного, судя по звучанию, порта Даликоцуда, прибывшей в 10:00 и ни секундой позже с ребёнком и покинувшей Заповедник через час и три минуты уже без оного. Согласно заметке в журнале мисс Ящеймя ровно час осматривала Заповедник. Мистер Бизделитс, наш старший погонщик сирот, утверждает, что весь этот час он без всякого дела ходил по Заповеднику и громко рассуждал сам с собой о наших методиках воспитания. Чем мисс Ящеймя занималась в оставшиеся три минуты, неизвестно.
      

       

      
        Вскоре после этого в одной из общих спален был обнаружен лишний комплект мальчиковой одежды. Расследование сообщений о голодном привидении, крадущем еду с кухни, и смутных воспоминаниях воспитанников о том, что ночью они делят с кем-то постель, привело в итоге к успешному обнаружению ребёнка, которого определили к миссис Маринаде Пастернак, отвечающей за детей от трёх до шести лет.
      

       

      
        Сейчас мальчик находится под опекой миссис Пастернак, единственной на данный момент, кто всегда его помнит. До тех пор пока она его не забудет, я уверен, он будет в полном порядке.
      

    
    
      

        Глава 1. Привидение из Сточнопротечного переулка 

      

      

      Фин сидел скорчившись за полкой с поддельными вкусами и старался не обращать внимания на просачивающиеся вкусы крысиной шерсти и сока брокколи из отталкивающих на вид бутылок. Всего десять минут назад хозяин этой грязной лавочки, неприятный, покрытый серой чешуёй старый монстр Акулизуб, впустил его перед самым закрытием – «мне только взглянуть» – и немедленно забыл о его существовании.

      «Многие планируют взлом, – с усмешкой подумал Фин. – Но очень мало кто планирует вызлом».

      Затаившись, пока старый жулик запирал дверь – в конце концов, он был забываемым, а не невидимым, – Фин проводил взглядом Акулизуба, протопавшего до соседней двери, за которой располагалась его спальня. Затем Фин подождал, пока тьма окончательно накроет извилистые улочки Пристани Клучанед, а беспрестанный визг высотных ветров с горы достигнет своего вечернего апогея.

      Наконец пришла пора действовать.

      Медленно выпрямившись, Фин помассировал ноги, возвращая им чувствительность, затем прокрался мимо полок со всевозможным подержанным хламом к старому выставочному стенду за прилавком. Даже заляпанное стекло не могло притупить красоты будущего трофея: золотой броши с изумрудом, блестящей и сияющей, подобно солнцу. Фин облизнулся в предвкушении.

      Осторожно, одним пальцем, Фин нащупал спрятанные за дверцами стенда проволочки и по ним добрался до ловушек: одного ручного капкана и пары шприцев с кислотой. Всё стандартно, их обезвреживание даже за тренировку не засчитаешь.

      – Что ж ты такой скучный, Акулизуб, – пробормотал себе под нос Фин, нейтрализуя ловушки и вскрывая замок. – Хотя бы в следующий раз постарайся.

      Улыбнувшись, он схватился за ручку дверцы. Он заберёт свой приз и смоется, прежде чем голова старого прощелыги успеет коснуться подушки.

      Эта мысль испарилась, стоило ему распахнуть дверцы, которые издали такой громкий скрип, что он буквально прошил воздух. Фин вздрогнул. Идеальное преступление оказалось сорвано из-за какой-то ржавой петли!

      Старик Акулизуб выскочил из спальни и, взмахнув тяжёлой тростью, проревел:

      – Кому не терпится на тот свет сегодня?!

      – Трубки-стержни! – вскрикнул Фин.

      Он схватил брошь. Акулизуб бросился к нему. Но хороший вор полагается на инстинкт, а Фин был лучшим из лучших. Трость просвистела по воздуху за миг до того, как он запрыгнул на прилавок. Она попала в стенд, и во все стороны полетели осколки стекла.

      Мальчик и монстр какое-то время смотрели друг на друга, поджидая, когда другой сделает первый шаг. Фин слегка наклонился, развёл руки и собрался, готовый в любой момент броситься наутёк. Акулизуб изучал его чёрными, как провалы, глазами и скрежетал двумя рядами острых зубов.

      Затем, зарычав, Акулизуб кинулся на него. Фин сделал вид, что хочет метнуться влево, но на самом деле спрыгнул на пол и рванул со всех ног к выходу.

      – Слишком медленно! – взвизгнул он, когда старый монстр бросился за ним, попутно сбивая с полок прохудившиеся ушные трубки и ржавые солнечные проекторы.

      Фин не оглядывался. Он выскочил за дверь и нырнул в темноту. Лавка Акулизуба ютилась в коротеньком туннеле, образованном двумя зданиями, которые решили в какой-то момент одновременно обрушиться в один и тот же переулок, поэтому выходов здесь было только два. Фин, недолго думая, побежал в первый попавшийся.

      – Ты мерзкий поганёнок! – закричал Акулизуб, бросившись следом.

      Их ноги порождали ритмичный топот на фоне завываний ветра. Фин сглотнул. Он мог убежать почти от кого угодно (когда за тобой постоянно кто-то гоняется, этому быстро учишься). Но Акулизуб не был бы таким известным жуликом, не побегай он вдоволь в своё время. И если ничего не придумать, совсем скоро Фин перейдёт из разряда акульей наживки в акулью закуску.

      К счастью, на такие случаи у него был продуман план. В конце концов, для вора хроническая его забываемость имела определённые преимущества. Хотя, когда он делал нечто значительное, ну, например, утаскивал драгоценности с закрытых стендов на глазах их владельцев, те обычно забывали о нём не так быстро. Но если Фин и был в чём-то уверен в этой жизни, так это в том, что все воспоминания о нём рано или поздно блёкли.

      Он свернул на боковую улицу и вжался всем телом в ближайший дверной проём. Секундой позже Акулизуб с рёвом пробежал мимо, но, сделав ещё пару шагов, он, больше не видя впереди добычу, притормозил и принюхался.

      Держась уверенно и независимо, Фин вынырнул из-за спины Акулизуба и дёрнул жулика за рукав.

      – Ищешь ту девчонку, которая только что пробежала здесь, размахивая ожерельем?

      Акулизуб резко к нему повернулся.

      – Что? Девчонку? Нет… – Он осёкся и задумчиво потёр рукой подбородок, покрытый грубой чешуёй. Сверху свистели ветры, в чернильно-чёрных глазах монстра танцевали отражения уличных фонарей. – Готов поклясться, это был мальчишка… Вроде я хорошо его рассмотрел… Но чтоб меня дери, не могу толком вспомнить…

      Фин пожал плечами. Всё это было для него давно привычной практикой.

      – Ну здесь пробежала девчонка. Тёмно-рыжие волосы, немного ниже меня?

      Акулизуб наклонил голову набок.

      – Тёмные волосы, да, припоминаю. И она была мелкой…

      – Значит, точно она! – объявил Фин. – Пронеслась по улице, как горный вихрь, и рванула прямиком в тот проулок. – Он указал на ряд домов напротив. – Я так понял, она движется к Верфным Норам.

      Акулизуб кивнул.

      – Спасибо, парень. – Его губы растянулись в жестокой ухмылке. – Не надейся увидеть её снова, – угрожающе добавил он и, рассекая тростью ночной воздух, убежал в указанном направлении.

      – Я и не планирую, – хихикнул Фин, когда Акулизуб уже не мог его слышать.

      Он выждал пару минут, чтобы Акулизуб окончательно забыл его, затем достал из кармана переливающуюся изумрудную брошь и бархатный кошелёк, который он только что срезал с пояса Акулизуба.

      Фин провёл большим пальцем по лицевой стороне броши. Ещё одна успешная вылазка в копилку мастера-вора Пристани Клучанед. Посвистывая, он пошёл вверх по улице, по дороге пересчитывая монеты в свежедобытом кошельке. Оказалось, Акулизуб за сегодня успел сорвать неплохой куш!

      Добравшись до Умопомрачительных высот, где к самым крутым склонам горы липли дома бедняков, он резко свернул и двинулся вниз по устрашающе узким дорожкам, пока не оказался в мокром коротеньком переулке под названием Сточнопротечный. Его целью был семнадцатый дом справа: шаткая узкая лачуга, ютящаяся на самом краю обрыва. Над двумя жилыми этажами покачивалась на ветру высокая башня-мансарда, вечно грозящая рухнуть в простирающуюся внизу бухту.

      Шаги Фина замедлились, свист стих. Никто не оставил для него в окне свет, входная дверь была заперта. Не то чтобы он ожидал чего-то иного. Эта лачуга служила ему домом с тех пор, как он покинул Сиротский заповедник пять лет назад (ему тогда едва исполнилось семь), но больше никто об этом не знал. Даже живущие здесь мистер и миссис Пастернак.

      Но он на них не обижался.

      С лёгкостью, достигнутой за годы тренировок, он запрыгнул с крыльца на водосточный жёлоб и прополз по нему до кухонного окна. Фин регулярно смазывал его петли, чтобы оно открывалось бесшумно. Сбоку от окна стояла старая жестяная хлебница, в которой Пастернаки хранили деньги.

      Фин осторожно снял крышку и заглянул внутрь. И покачал головой. Пусто. Пастернаки были слишком добры: без него они потратят последний дриллет на обед для незнакомца, а сами останутся голодными.

      Фин высыпал содержимое свежедобытого кошелька в хлебницу и положил сверху брошь. Этим самым утром миссис Пастернак вздыхала, глядя на неё в витрине Акулизуба, который выставил за украшение сумасшедшую даже по жульническим меркам цену. Затем она развернулась и потратила ровно такую же сумму на обувь для всех детишек младше семи лет из Сиротского заповедника.

      Фина ни капельки не мучила совесть. Если бы он мог, то украл бы для миссис Пастернак весь мир. Именно его она подарила Фину, пока он был в её группе шестилеток и ребят помладше. За исключением его матери, миссис Пастернак была единственной из всех, кого он знал, кто на самом деле его помнил, и именно поэтому она относилась к Фину с особой нежностью. Это была не её вина, что в итоге она тоже забыла его. Со временем все забывали.

      И потом ему было известно, что её душа лежала лишь к шестилеткам и ребятам помладше. Фин догадывался, что она помнила его, только потому что всю себя посвящала маленьким детям. Он просто вырос, вот и всё.

      «По крайней мере, у забываемости есть свои плюсы», – с улыбкой напомнил себе Фин. Это был уже третий раз за месяц, когда он выкрадывал брошь у Акулизуба! Хотя бедная миссис Пастернак, должно быть, уже начала бояться за свой рассудок, то и дело обнаруживая её в жестяной хлебнице.

      В груди потеплело. Фин закрыл хлебницу крышкой, захлопнул окно и полез по трубе вверх, к башне-мансарде, избегая прогнивших из-за плесени участков и крепко держась, когда ветер становился особенно сильным. Достигнув самого верха, Фин проскользнул внутрь через разбитое окно и с облегчением выдохнул. Дом, милый дом.

      Неловко нагнувшись, Фин пошарил по заваленному всякой всячиной полу. Кучи сетей для ловли облаков опутывали самобросающиеся мячи, старые карты и другой важный хлам, что он успел накопить за эти годы и которым ни разу толком не пользовался. Он служил доказательством воровских умений Фина, а главным свидетельством его мастерства было его ложе.

      Хотя рядом не было никого, кто бы мог это оценить, Фин эффектным жестом достал из кармана пустой бархатный кошелёк Акулизуба.

      – Последний! – провозгласил он, добавляя его к горе других пустых бархатных кошельков.

      И упал на неё лицом вниз, наслаждаясь триумфом от завершения великого дела.

      У него ушло всего три года – и в итоге четыреста шестьдесят два обчищенных кармана. Его ладони приятно закололо, по рукам побежали мурашки, и он даже не расстроился, заметив таракана, выбежавшего из одного кошелька. Живя в мансарде, невольно научишься любить насекомых. Тараканы хотя бы не кусались, в отличие от щебетожёвов, живших в кожаных кошельках, на которых он спал раньше.

      – Сегодня был хороший день, – прошептал Фин себе под нос, переворачиваясь на спину.

      Он уснул, представляя выражение радостного удивления на лице миссис Пастернак, когда она обнаружит завтра утром брошь.

      * * *

      – Проклятое привиде-е-е-е-е-е-е-е-е-е-е-е-ние!

      Вопли мистера Пастернака прошили проломленные местами доски пола мансарды и ворвались Фину в уши. Снаружи, как обычно, выл ветер, но даже он не мог заглушить рёв хозяина дома. То был привычный будильник Фина. Старый зверь наверняка обнаружил пропажу сыра, которым вчера поужинал Фин.

      Фин осторожно скатился со своей самодельной кровати и, поднявшись, смахнул на место сползшие кошельки. Пригнувшись, чтобы не удариться головой о балки, он подошёл к люку, ведущему в дом, и отодвинул в сторону стоящую на дверце статую из сапфиров и опалов. С тихим бух он спрыгнул вглубь старого шкафа, который Пастернаки даже не пытались повторно отполировать (после того как «привидение» спрятало все необходимые для этого инструменты мистера Пастернака), и бесшумно спустился по лестнице.

      – Боже правый, Арлер, – услышал Фин голос миссис Пастернак, идя по коридору в сторону кухни, – у меня нет времени на эту твою призрачную чепуху! Я и так уже опаздываю, и шестилетки точно запихают пятилеток в корзины для сушки и оставят их рядом с бассейном, если я скоро не приду!

      Фин поморщился, вспомнив вонь того самого бассейна. Хорошо, что для него всё это осталось в прошлом.

      – Сыр, женщина! Сыр! – провизжал мистер Пастернак из другого конца коридора. – Это проклятое привидение утащило сыр!

      Фин прокрался ближе. В отражении висящего рядом зеркала он увидел худощавую миссис Пастернак, завязывающую серо-голубые волосы в тугой узел на макушке, и круглое красное лицо мистера Пастернака. Его толстые отвисшие щёки подрагивали за белыми бивнями.

      – Ты просто невозможен, мой дорогой орк! – засмеялась миссис Пастернак.

      За этим последовали поцелуи. Фин рыгнул. Взрослые иногда могли быть такими противными.

      Он выглянул в дверной проём. Мистер Пастернак достал из кладовой буханку хлеба и банку с жабьим маслом, самой нелюбимой едой Фина во всём мире. Миссис Пастернак ловко выхватила из руки супруга ломоть хлеба за секунду до того, как тот плюхнул бы на него комок серой жирной субстанции, и направилась к входной двери. Фин уже собрался проскользнуть на кухню и стащить хрустящую корочку, когда миссис Пастернак внезапно остановилась на пороге.

      – Арлер?

      Она наклонилась и подняла что-то с заросшего плесенью деревянного крыльца. Когда она выпрямилась, Фин увидел между её тонкими пальцами сложенный лист белой бумаги.

      – Шо это? – прошамкал мистер Пастернак, обмазывая новый хлебный ломоть толстым слоем склизкой гадости. Сунув его наполовину в рот, он оглянулся через плечо.

      – Письмо, похоже, – ответила миссис Пастернак.

      Фин наклонился в проход, дальше, чем обычно себе позволял. Простые жители Пристани вроде Пастернаков никогда не получали писем. Время от времени Сиротский заповедник присылал сообщения через фонолягушку или мальчик-попугай мог доставить записку от родственников мистера Пастернака, живущих на Посещениянежелательном побережье. Но настоящие письма? Такого не бывало.

      – Давай посмотрим, – сказала миссис Пастернак. Она нахмурилась. – Адресовано некоему «М-вору».

      – Мастеру-вору! – вырвалось у Фина, прежде чем он успел себя остановить.

      Письмо было для него!

      Мистер Пастернак подпрыгнул так высоко, что ударился об потолок, и его всего обсыпало кусочками сгнившего дерева и цемента. Миссис Пастернак прижала письмо к груди, её глаза стали огромными, как луна в середине лета.

      Секунду никто ничего не говорил. Фин бы всё отдал, чтобы вдохнуть назад вылетевшие изо рта слова. Он представил, как выглядит со стороны: стоит, наполовину высунувшись в дверной проём, чёрные волосы непричёсанными патлами падают на смуглую кожу, одежда грязная после нескольких дней непрерывной носки, если не считать редкого споласкивания в фонтане.

      – Бродяжка! – закричал мистер Пастернак, ухватившись за первый пришедший на ум логичный вывод.

      Он схватил метлу с толстой ручкой и замахнулся ею как битой.

      Фин сглотнул, и хотя он знал, что это не сработает, всё равно попробовал.

      – Миссис Пастернак? – прошептал он. – Это я, Фин?

      Миссис Пастернак вопросительно склонила голову. Её глаза слегка прищурились. Он отчаянно искал на её лице хотя бы искорку узнавания. Её рот приоткрылся, совсем чуть-чуть, и в его сердце вспыхнула надежда.

      – П-прошу прощения, молодой человек, – запнувшись, сказала она. – Мы знакомы?

      Фин вздохнул, огонёк надежды потух. Ну разумеется. Мистер Пастернак направил на него щётку от метлы и медленно махнул ею в сторону двери.

      Пора уходить. Опять.

      Понурившись, он пересёк кухню. Сегодня придётся обойтись без завтрака. Но сейчас кое-что было важнее ломтя хлеба, насквозь пропитавшегося жабьим маслом. На пороге он повернулся к миссис Пастернак. Она смотрела на него с той же пустотой в глазах, к которой примешивался страх.

      – Извините, – прошептал он.

      Уголки её глаз дёрнулись, и она нахмурилась.

      – Нехорошо вламываться в чужие дома, – укорила она его.

      Мистер Пастернак за её спиной хмыкнул, не опуская метлы.

      Фин пожал плечами:

      – О, я не об этом. А вот о чём!

      Одним быстрым движением он подпрыгнул и выхватил из её руки письмо.

      Мистер Пастернак взревел и взмахнул метлой. Та ударилась об пол, едва не задев Фина.

      – Трубки-стержни! – вскрикнул он, но его уже было не догнать.

      Он опрометью понёсся по узкой улочке, морщась от впивающихся в ступни булыжников. Пара дюймов в сторону – и ему бы не поздоровилось.

      Но Пастернаки скоро обо всём забудут, и никакой замок его не остановит. А самое главное, его пальцы сжимали письмо. Письмо, адресованное ему.

    
    
      

        Глава 2. Пиратский корабль на парковке 

      

      

      – Она не от динозавра, – отрезала Маррилл.

      Она провернула в руке старую сухую кость и вытерла тыльной стороной запястья вспотевший лоб. Трое семилетних мальчиков смотрели на неё горящими глазами. Над ними висело раскалённое аризонское солнце, такое горячее, что подошвы её кроссовок едва не плавились.

      – Скорее всего, она коровья, – добавила Маррилл.

      Мальчики почти синхронно перестали улыбаться и нахмурили брови.

      – Но откуда ты знаешь? – спросил старший брат, Тим (или Тед?).

      Они стояли посреди знаменитого раскопа тройняшек Хатчей, более известного как пустой участок на окраине их района у чёрта на куличках.

      Тройняшки, скорее всего, пришли к Маррилл за советом, потому что у неё был опыт в таких делах. В прошлом году они с родителями три месяца провели на раскопках в Перу, искали останки птицы таких огромных размеров, что она проглатывала лошадей на закуску. Папа написал об этом статью, и та вместе со сделанной мамой фотографией Маррилл, на которой она держит в руках клюв размером с её голову, попала в итоге на страницы Смитсоновского журнала.

      – Потому что это кость, – сухо ответила она. – Если бы она принадлежала динозавру, то давно бы окаменела.

      Она поймала взгляд младшего брата, Тома (или это был Тим?). Тот надул губы и поник. На лицах его братьев застыли схожие выражения.

      Маррилл кольнула совесть. Они мечтали о великом открытии, а она всё испортила скучной реальностью. Ей было хорошо знакомо это чувство. Но благодаря папиной и маминой работе на её долю выпадало множество классных приключений, и в ближайшие дни она отправится за новой их порцией, тогда как все приключения тройняшек Хатчей ограничивались теми, что они сами себе придумывали. И она лишила их даже этого.

      Маррилл поднесла кость к глазам и задумчиво поджала губы.

      – Хотя, если подумать… – Она помотала головой. – Но нет, этого не может быть.

      – Чего не может быть? – снова просиял младший брат.

      – Ну… – Маррилл села на корточки и царапнула ногтем землю. – Когда мы были в Перу в прошлом году, кое-кто там шептался, будто бы по всей планете начали находить останки драконов. Учитывая размеры, эта кость могла принадлежать детёнышу дракона, но…

      Средний брат (Тим, она почти не сомневалась) нахмурился:

      – Драконов не бывает.

      – Перуанский исследовательский центр драконов с тобой бы поспорил, – пожала плечами Маррилл. – Хотя без других останков сказать точно невозможно…

      Не договорив, она бросила кость Теду (Тому?) и пошла к дому своей двоюродной бабушки. По пути она оглянулась: тройняшки стояли вокруг кости и что-то возбуждённо обсуждали.

      С её лица не сходила улыбка до поворота на бабушкину улицу. Но стоило впереди показаться знакомому дому, и она сбилась с шага. Табличка «Продаётся», простоявшая во дворе несколько недель, исчезла.

      Сердце Маррилл загрохотало в груди. С тех пор как пару месяцев назад умерла её двоюродная бабушка, они безвылазно торчали в Фениксе. Родителям Маррилл даже пришлось завершить досрочно их последнюю экспедицию, чтобы приехать сюда и разобраться с оставшимися после неё вещами. С домом вышло дольше всего. Каждый день Маррилл надеялась увидеть внизу знака таблички надпись «Продано!», и каждый день заканчивался разочарованием.

      Но не сегодня.

      Она влетела в дом на крыльях радостного нетерпения и даже не остановилась, чтобы насладиться кондиционированным воздухом. Вместо этого она побежала прямиком к себе в комнату, нырнула под кровать и отбросила в сторону закатившиеся сюда карандаши и наполовину заполненные альбомы для рисования, чтобы добраться до спрятанной в глубине обувной коробки. Она мечтала об этом моменте всё лето. Наконец-то они отправятся в новое путешествие, и она успела выбрать идеальный маршрут.

      – Наконец-то мы уедем отсюда! – взвизгнула девочка, ворвавшись на кухню с коробкой в руках.

      Её родители сидели за старым разделочным столом, на котором были разложены стопки бумаг. Одноглазый кот Маррилл по кличке Карнелиус развалился поверх одной из стопок и лениво бил рыжей лапой по скомканному конверту.

      – Помните, когда мы сюда приехали, вы сказали мне подумать, куда отправиться в следующий раз? – зачастила Маррилл, не дожидаясь реакции родителей. – И знаете что? Я нашла самое идеальное из всех возможных мест!

      Она вывалила на стол содержимое коробки: глянцевые снимки, карты и проспекты. Понизив голос, она тоном ведущего игрового шоу продолжила:

      – Леди, джентльмен и кот, я представляю вам… – Она сделала драматичную паузу, после чего подняла в воздух постер с девочкой, нянчащей однорукого детёныша шимпанзе. – «Заповедник спасённых животных с апартаментами и игровой крепостью в парке Бентон»!

      Её родители были ошеломлены. Они и слова не могли вымолвить. Маррилл остановилась и позволила себе прочувствовать всю силу их восторга. Как она их понимала – она сама не могла бы придумать места лучше. Маррилл души не чаяла во всех потерявшихся и бездомных созданиях (именно поэтому она ухаживала за двулапым хорьком во Франции, глухой древесной лягушкой на Коста-Рике и бесхвостым попугаем в Парагвае). Заповедник занимал целый остров, отведённый для одной-единственной цели: реабилитации пострадавших по той или иной причине животных. Маррилл улыбалась так широко, что испугалась, как бы у неё не треснуло лицо.

      Папа посмотрел на маму, а та уставилась на свои сцепленные руки, лежащие на коленях. Они оба выглядели крайне напряжёнными. У Маррилл похолодело внутри. Папа кашлянул.

      – Маррилл…

      Она знала этот тон. Он обещал извинения и серьёзные разговоры, и всё то, что ей не хотелось слышать.

      – Но это ещё не всё! – воскликнула она в надежде, что если продолжит стоять на своём, то ничего из того, что должно произойти, не случится. – Смотрите, как удачно расположена жилая зона! Прямо рядом с парком, то есть ты в любой момент, днём и ночью, можешь пойти в завповедник и найти нуждающегося в тебе слона, или кенгуру, или ленивца, или жирафа, в зависимости от твоих личных предпочтений, и все они жаждут любви и заботы, которую им сможет дать только двенадцатилетняя девочка! И не будем забывать о разных бонусах вроде автомата по продаже мороженого, и водных горок, и…

      Её голос задрожал и затих. На лицах родителей застыла невыразимая мука. Маррилл постаралась собраться и приготовиться ко всему.

      – Маррилл. – Папа опять прочистил горло и поправил на носу очки в тонкой металлической оправе, которые он приобрёл на блошином рынке в Румынии. – Нам нужно тебе кое-что сказать.

      Он встал и обнял её одной рукой. Затем произнёс слова, которые она боялась услышать последние пять лет. С того дня, когда она в последний раз стояла у больничной койки, плакала и чувствовала себя беспомощной.

      – Дорогая, твоя мама опять больна.

      Она словно шагнула назад под аризонское солнце, которое опалило её, оставив задыхаться. На кухне стало тихо. Маррилл посмотрела на папу, затем на маму, мысленно умоляя её возразить. Но та молчала.

      Внутри Маррилл заворочалась паника. Этого не могло быть. Мама была её лучшей подругой, она всё-всё ей рассказывала. Мама не могла опять заболеть, только не это.

      Маррилл тряхнула головой и прошептала:

      – Нет.

      Она отодвинулась, и папина рука соскользнула с её плеч и бессильно повисла.

      Но глядя сейчас на маму, Маррилл не могла не признать очевидного. Мамины щёки были бледнее, чем обычно, губы слегка утончились. Она двигалась медленнее и осторожнее. Даже её тарелка с хлопьями стояла у раковины нетронутой. Все признаки были налицо, но Маррилл их не замечала. Не хотела замечать.

      Развернувшись, она закрыла лицо руками, будто это могло помочь удержать рвущиеся наружу страхи и боль. Ей было ненавистно это ощущение. Она не знала, что сказать, что сделать, и это было совершенно невыносимо.

      – Я поправлюсь, солнышко.

      Мама встала, обошла стол и заключила Маррилл в крепкие объятия. И та сразу оказалась окутана всем тем, что составляло её маму: голос, запах, ритм дыхания. Всё то, что было знакомо Маррилл с рождения, всем тем, что было встроено в её ДНК.

      – Это всего лишь очередное обострение, – объяснила мама, не отнимая губ от волос Маррилл. – Нам придётся какое-то время пожить рядом с врачом, вот и всё. – Она отстранилась и встретилась с Маррилл взглядом. – Мне станет лучше, и мы снова отправимся в путь. Обещаю.

      – Но я не понимаю, – сказала Маррилл, пытаясь разобраться в происходящем. – Таблички «Продаётся» больше нет. Это значит, что мы переезжаем, верно?

      Папа снова кашлянул.

      – Это значит, что мы остаёмся. Дом теперь наш.

      В груди Маррилл будто завязался тугой узел. Она старалась дышать ровно и глубоко, но бьющееся о рёбра сердце мешало. За пять лет, прошедшие после госпитализации, у мамы уже случались обострения, но они лишь слегка тормозили перемещения их семьи и никогда не вынуждали остановиться.

      – Я нашёл работу в городе, – продолжил папа. – И мы отправили в школу, расположенную в конце улицы, твои документы. Они знают, что ты обучалась на дому, поэтому хотят, чтобы ты сдала пару-тройку тестов, подтверждающих твой уровень. Но не волнуйся, ты справишься. Рядом находится хорошая клиника, и врач уже заверила нас, что немного стабильности – и твоя мама быстро придёт в норму. А пока ей нужно как можно меньше волноваться, поэтому какое-то время никаких переездов.

      Слова папы оглушили Маррилл.

      – Дом? Школа? Но…

      Они никогда раньше нигде не обустраивались. Сколько Маррилл себя помнила, они ни разу не жили нигде дольше полугода, и то это было, когда мама заболела в первый раз. Родители всегда твердили, что не хотят быть привязанными к одному месту. Маррилл очень хорошо их понимала.

      Дом означал постоянство. Он означал жизнь в одном месте. Больше никаких приключений.

      И всё это означало, что мама была серьёзно больна.

      Не произнеся больше ни слова, девочка отвернулась и выбежала из кухни, глотая слёзы. Карнелиус спрыгнул со стола, смахнув с него стопку бумаг, и заторопился следом.

      В своей комнате Маррилл посмотрела на собранный ею коллаж на стене из рисунков и маминых фотографий со всех концов света: папа, делающий вид, будто он поддерживает Пизанскую башню; семилетняя Маррилл, поднимающаяся верхом на козле на гору в дождевом лесу Индонезии; набросок мамы (вомбат с детёнышем), она нарисовала его в Австралии.

      Но больше всего Маррилл любила снимок, на котором они с мамой, держась за руки, прыгают с обрыва навстречу прозрачной голубой воде. Она помнила это так ясно, будто это происходило прямо сейчас. Маррилл смотрела тогда на такую далёкую воду внизу и умирала от страха. Но мама шепнула ей на ухо, что всё будет хорошо, будет здорово, и она уже не так сильно боялась. И мама оказалась права: вышло так здорово!

      Она почувствовала, как на её плечо опустилась рука.

      – Вода в тот день была ледяной, – тихо засмеялась мама, прекрасно зная, на какой снимок смотрит Маррилл. Она всегда знала, о чём Маррилл думает, всегда знала, что нужно сказать или сделать.

      Слёзы, что Маррилл едва сумела побороть, опять грозили сорваться с ресниц.

      – Мне было так страшно.

      – Но ты спрыгнула. – Мама сжала её плечо. – Какие-то вещи могут поначалу пугать. Но часто именно в них заключается бесценный опыт.

      Маррилл повернулась к маме, но не подняла глаз от рук, теребящих край футболки. Вся подавляемая тревога разом хлынула наружу:

      – Но теперь всё изменится. Теперь всё будет не так, как раньше, – мы больше не сможем всем этим заниматься.

      Мама присела на корточки перед ней, зажала лицо Маррилл между ладонями и притянула к себе. Из глаз Маррилл катились горячие слёзы, но мама вытерла их подушечкой большого пальца.

      – Это лишь значит, что нам какое-то время придётся быть немного осторожнее, милая, вот и всё. Обещаю тебе, в будущем тебя ждёт ещё множество приключений. Со мной или без меня.

      У Маррилл внутри всё сжалось.

      – Но я не хочу без тебя! И зачем мне? Вы с папой сказали, что ты будешь в порядке!

      – Я буду, – сказала мама и поцеловала её в лоб. – Я планирую задержаться здесь ещё надолго. – Она улыбнулась той особой ласковой улыбкой, что всегда согревала Маррилл. – А пока тебе придётся отправиться на поиски приключений без меня и потом в подробностях мне о них рассказать. Договорились?

      Маррилл, шмыгнув носом, кивнула. Мама обняла её, после чего встала.

      – Может, в Фениксе окажется не так уж плохо, – сказала она, остановившись в дверном проёме. – Помни, в любой новой ситуации у тебя всегда есть два пути: ты можешь убежать или прыгнуть в неё с головой. – Она снова улыбнулась, на этот раз мягче. – Тебе может понравиться жизнь обычного ребёнка, просто попробуй.

      И она ушла.

      Оставшись одна, Маррилл посмотрела на улегшегося на краю кровати Карнелиуса.

      – Я не хочу быть обычным ребёнком, – пробормотала она.

      По горлу будто поднялась горячая волна, и Маррилл сглотнула в попытке её подавить. Все чувства и эмоции спутались: страх за маму, волнение из-за будущего, разочарование из-за необходимости забыть о следующем приключении, вина за собственные переживания (ведь сейчас она должна думать только о маме).

      Комната вдруг показалась Маррилл клеткой, ей необходимо было отсюда выбраться. Она торопливо застегнула на коте шлейку, крикнула родителям, что идёт погулять, и, не дожидаясь ответа, выскочила на улицу. Карнелиус бежал рядом, щуря единственный глаз на яркое пустынное солнце.

      Они быстро пересекли голый кусок земли на месте двора и пошли по дороге, ведущей в нежилой район. Сухой песок забивался в кроссовки и под коленки. Ощущение времени смазалось, и Маррилл могла думать лишь о маме. Она и не заметила, как преодолела милю с лишним и оказалась у заброшенного торгового центра, что стоял на окраине ныне мёртвого города.

      Маррилл была так погружена в тревожные мысли, что не заметила кружащий по земле кусок бумаги. В отличие от Карнелиуса. Без предупреждения он бросился за ним, выскользнув из шлейки, как самый настоящий Гудини.

      – А ну вернись, несносный кот! – закричала Маррилл. – Если мне придётся из-за тебя бегать в такую жару, клянусь, я пущу тебя на варежки!

      Его рыжий хвост махнул ей из-под наполовину обрушенного деревянного забора. Уронив шлейку, она бросилась за ним. Карнелиус жил с ней с тех пор, как был ещё котёнком. Он стал первым спасённым ею животным, именно он научил её истинной любви, что наполняет тебя, когда ты спасаешь существо от неопределённого будущего. Он был единственным питомцем, которого ей разрешали брать с собой во все переезды.

      А ещё он был её единственным другом.

      Порыв ветра подтолкнул Маррилл в спину, приподняв кончики волос над плечами, пока она протискивалась в проём между досками забора. По другую его сторону простиралась пустая парковка торгового центра. Над раскалённым асфальтом клубилось марево, создающее иллюзию бескрайней водной глади.

      Она и шага сделать не успела, как мимо неё, подхваченная ветром, порхнула бумага, за которой гонялся Карнелиус. Кот с распушённым как щётка хвостом прыгнул и прижал бумагу к обочине. Маррилл подхватила его. Карнелиус, горящий желанием продолжить охоту, полоснул когтями по её ладони, и девочка поморщилась от боли.

      Маррилл крепко прижала кота к себе, надеясь успокоить. Её взгляд упал на бумагу. Она была старой и плотной, с рваными краями и пожелтевшей от времени. Кто-то, искусно владеющий чернилами, детально изобразил на ней нечто вроде звезды.

      Она никогда раньше не видела ничего похожего и, ведомая интересом художника, наклонилась, чтобы рассмотреть получше. Но ветер опять подхватил бумагу, и та выскользнула прямо из рук Маррилл. Она потянулась и шагнула с обочины на парковку.

      Асфальт всплеснулся.

      Маррилл застыла. Она стояла в тёплой воде, которая смывала с её кроссовок налипшую грязь.

      – Какого чёрта? – спросила Маррилл сама себя, наморщив лоб.

      Ещё секунду назад парковка была сухой, а теперь она была затоплена и напоминала тихое озеро, которое из-за марева, казалось, простиралось до самого горизонта.

      Глаза заслезились из-за солнечных бликов на поверхности воды. Маррилл посмотрела по сторонам, пытаясь понять, что же произошло. На её глазах ветер унёс бумагу вдаль.

      А затем, хотя казалось, что страннее уже ничего произойти не может, на места для инвалидов из ниоткуда пришвартовался гигантский корабль.

      – Бва-а-а! – вырвалось у Маррилл.

      Она попятилась по мелководью и моргнула, уверенная, что у неё что-то не так со зрением.

      Корабль напоминал пиратский, четыре мачты с парусами и бушприт такой длинный, что он едва не пронзил пластиковую вывеску одного из пустующих магазинов.

      – Однако неожиданно, – произнёс голос.

      Борясь с головокружением, Маррилл приставила к бровям ладонь, закрывая глаза от слепящего солнца. В нескольких дюжинах футов над ней из-за перил тёмного дерева высунулась голова старика. У него было маленькое круглое лицо, изборождённое морщинами, виднелась, предположительно, длиннющая белая борода. На одно его ухо падал остроконечный кончик фиолетового колпака.

      Заметив Маррилл, старик так далеко высунулся за перила, что она испугалась, как бы он не упал.

      – Эй, ты! – закричал он. – Ты случайно не знаешь, что это за течение? Какой берег? Который рукав Реки?

      Это всё было слишком. У Маррилл ум за разум заходил от попытки осознать происходящее. В глазах помутилось. Ей стоило огромных усилий не шлёпнуться лицом вперёд в тёплое озеро. Озеро, считаные мгновения назад бывшее парковкой посреди пустыни.

    
    
      

        Глава 3. Воры в пирожковой 

      

      

      Фин сидел на крыше посреди Всепродажного квартала и пинал воздух тяжёлыми, ноющими ногами. Он почти чувствовал затылком любопытные взгляды расползающегося по скалистому склону за его спиной лабиринта домов.

      Может, он и был мастером-вором Пристани Клучанед, но никто об этом не знал. Никто не подозревал о существовании мастера-вора. Потому что, какое бы великое дело он ни провернул, никто об этом толком не помнил.

      До сегодняшнего дня.

      М-вору, значилось на письме. Дом Пастернаков, Сточнопротечный переулок, дом 17. Оно было адресовано ему, без сомнений. Фин вскрыл конверт дрожащими от волнения пальцами.

      Дорогой мастер-вор, прочёл Фин и подумал, как же масштабно должен мыслить человек, чтобы его слова занимали столько места. Далее шло следующее:

      
        
          
            Путь К матери идёт через Дом, но как найти дорогу?
          

          
            Я подскажу, но Заплатить придётся за подмогу.
          

          
            Найди Причаливший корабль, что якорь Не бросает.
          

          
            Богатств он полон, главный Клад Тайник оберегает.
          

          
            Пронзи ты небо Звёздное, Из сейфа Ключ возьми,
          

          
            И в логово воров доставь. Остаток забери.
          

          
            Поверь, что я тот, Кто Тебя Помнит.
          

        

      


      Рядом с подписью была клякса, как если бы с кончика пера писавшего упала капля чернил.

      Взгляд Фина сместился к одному слову, при виде которого у него перехватило дыхание и сжалось сердце. Матери. Он закрыл глаза, прокручивая в памяти последнее воспоминание о ней.

      Последнее и единственное.

      Ему было года четыре, не больше. Он помнил отливающие золотом волны, которые рассекал нос корабля; танцующие вдоль береговой линии огоньки, поднимающуюся из воды тёмную громаду горы, всё выше и выше, до самого звёздного неба.

      – Пристань Клучанед, – прошептала мама, и в её устах последнее слово прозвучало очень похоже на «ключа нет». – Твой новый дом.

      Разумеется, сейчас Фин знал Пристань вдоль и поперёк: он жил здесь с того самого дня. Но в ту ночь этот город напугал его, и мальчик отчаянно жался к маме. Сейчас он уже не мог вспомнить её лица, лишь разрозненные детали: ниспадающие на плечи чёрные волосы, отражение луны в глазах, контур мягкого круглого носа.

      И как безопасно он чувствовал себя рядом с мамой.

      Фин вздохнул. Последнее, что он помнил, это как она указала на одну особенно яркую звезду на небе.

      – Что бы ни происходило, помни, – сказала ему мама, – пока эта звезда сияет, кто-нибудь где-нибудь будет думать о тебе.

      Даже в воспоминании её голос звучал ласково и успокаивающе, как пылающий камин в промозглый день.

      Шмыгнув носом, Фин вытер глаза и уставился на письмо. Он ещё раз прочёл его, скользя взглядом по витиеватым буквам. Проникни на корабль, укради ключ, и всё остальное будет твоё. Типичная, по сути, кража, если не вдаваться в детали. Задуманная кем-то, чьи поэтические таланты явно оставляли желать лучшего.

      Фину не давала покоя подпись: Тот, кто тебя помнит. Перед тем как заснуть прошлой ночью, он смотрел в окно мансарды на мигающую в небе звезду и думал о мамином обещании, что кто-то где-то думает о нём. И вот неожиданно это оказалось правдой: кто-то где-то на самом деле его помнил. И обещал награду… показать ему путь домой, к маме…

      Отказаться от такого предложения было невозможно. Пусть даже Фин подозревал, что написавшего письмо окунули головой в воды Реки.

      Фин встал на самом краю крыши, высота в четыре этажа его не пугала. Это работа была слишком важной, чтобы идти на неё вслепую: Фину нужна была информация. А для вора Пристани существовало лишь одно место, где можно было узнать обо всем на свете, – пирожковая Эд и Тэда.

      Он побежал по бряцающей черепице и запрыгал по водосточным трубам и желобам на самый верх квартала. Старая пирожковая ютилась на склоне в тени нависающих над ней башен Умопомрачительных высот. Вскоре Фин уже спустился по заросшей спутанными клубками водорослей решётке в проулок, такой крутой и узкий, что его правильнее было бы назвать лестницей, и поднялся до небольшой площади-тупика, на краю которой примостилось «Гастрономическое пирогшество» Эд и Тэда.

      Площадь была очень маленькой и всего с одним сквозным проходом. Наверху свирепые ветры дули прямо в склон, порождая закручивающиеся вихри, справиться с которыми могли лишь самые опытные воздухоплаватели. Короче говоря, для бизнеса места ужаснее придумать было сложно, но в качестве пристанища для шайки воров оно подходило идеально.

      Фин открыл дверь под звон колокольчика. Надпись на окне гласила: «НИКТО НЕ УЙДЁТ С АППЕТИТОМ!» С этим было не поспорить.

      Вместо ароматов теста и корицы в пирожковой Эд и Тэда царили стойкие запахи влажной плесени и чего-то горелого. На полках красовались горы липких булочек, помазанных зелёной слизью, и стопки печенья с настоящим живым глазом в центре каждого. И, разумеется, нельзя не упомянуть стоящее на прилавке блюдо с обёрнутыми в фольгу конфетами. Эд и Тэд называли их «знаменитыми шоколадными шипучками». Весь остальной мир знал их как «рвотные пилюли».

      Воры очень удачно выбрали место для логова. Фин ни разу не видел здесь ни одного настоящего покупателя.

      Эд и Тэд встретили его широкими улыбками и без капли узнавания в глазах.

      – Я могу тебе чем-то помочь, молодой человек? – спросила Эд.

      Она была молодой и миловидной, по крайней мере по меркам Пристани, то есть почти все зубы у неё были на месте и она редко была вооружена.

      – Не сегодня, Эд, – ответил Фин. Приосанившись, стараясь выглядеть значительнее, он сказал пароль: – Я пришёл купить ваших лучших флегмонитей.

      Тэд кивнул и указал на кирпичную печь позади:

      – Разумеется, дружище. Бери прямо с пылу с жару.

      «Вот почему здесь так здорово», – подумалось Фину. В глазах местной банды, вор, не привлекающий внимания, – это хороший вор. По их мнению, раз Фин знал пароль, тот факт, что его никто не помнил, означал лишь, что Фин по-настоящему хорош в своём деле.

      Он нырнул под прилавок, прихватив по дороге горсть рвотных пилюль (никогда не знаешь, когда по глупости проглотишь яд), и шагнул в тёмную печь. Стоило чуть толкнуть заднюю стенку, и она подалась, открывая вход в воровское логово.

      Пара шатких ступенек вела в просторный зал с деревянными столами и ревущим камином в дальнем углу. Воздух гудел от хохота, споров и болтовни. Громилы с руками, как у горилл, соревновались, кто дольше удержит в воздухе зуб, подбрасывая его пружинистыми стельками. Чешуйчатые карманники тренировались вскрывать замки, пока жулики рассказывали басни слушающим их вполуха авантюристам. И почти всё и вся покрывал тонкий слой муки.

      Фин улыбнулся и расслабился. Он чувствовал себя здесь как дома.

      Он неторопливо прошествовал к столу, за которым наёмники стукались кружками с шайкой разбойников. Все они как на подбор выглядели угрожающе, но Фин их не боялся. В пирожковую впускали проходимцев почти всех мастей, но Ставик, самопровозглашённый пиратский король Пристани Клучанед и бесспорный глава логова, категорически не жаловал убийц. Да и потом воры и пираты всегда крепко держались друг за друга.

      – Возьмёте к себе, парни? – спросил Фин, ненадолго привлекая к себе внимание сидящих за столом.

      Он изобразил традиционное пиратское приветствие, и ему ответили десять рук в перчатках.

      – Устраивайся, брат по воровскому оружию, – приветливо отозвался один. – Подвиньтесь, черти!

      Фин постарался проигнорировать радость от того, что его пригласили в компанию, всё равно это не продлится долго. Освободившееся на лавке место едва не скрылось опять, прежде чем он сумел сесть. Но даже это мгновение человеческого тепла было больше, чем Фин ощущал где-либо ещё.

      Обычно он просто сидел молча и наслаждался происходящим. Но сегодня ему была нужна информация.

      – Так, – начал он, – как насчёт никогда не бросающего якорь корабля, что бросил-таки якорь у нашего причала, а?

      Девять пар глаз уставились на него, недоумённо моргая. Фин неуютно поёжился, но тут десятый сидящий за столом заговорил:

      – Провалиться мне дважды, а ведь в порт зашла жертва Железного корабля!

      Другой пират загоготал:

      – Железный корабль – это просто сказки, старый ты олух!

      – Не смейся! Это правда! – заспорил третий. – Что ещё могло так побить судно? – Он наклонился вперёд, и в его одиноком глазу вспыхнул безумный огонёк. – Говорят, Железный корабль появляется вместе с жесточайшей бурей, когда сверкают красные молнии. Корабль, сбитый из железа, с командой, собранной из теней. Говорят, его командир – это призрак великого волшебника-демона-пирата-капитана-короля, и он питается душами.

      Как обычно бывает на воровских посиделках, одна половина слушателей саркастически хмыкнула, а другая убеждённо закивала.

      – Волшебник-демон-пират-капитан-король, ясно, – сказал Фин. – Но что насчёт того корабля, который таки к нам причалил? Который не из железа?

      Контрабандист с густой бородой со звоном опустил на стол пивную кружку.

      – О, он – это что-то с чем-то. По слухам, он перевозит нечто столь ценное, что никогда не причаливает, болтается постоянно на Реке, где никто до него не доберётся. Ставик один раз пытался угнаться, но даже ему не удалось его взять… – Он умолк и покачал головой. – Но, как я понял, корабль угодил в одну из этих бурь, а Пристань оказалась ближайшей гаванью, подходящей для ремонта. Командир Железного корабля, видать, знатно их потрепал, раз вынудил бросить якорь в таком месте.

      Фин кивнул.

      – Ремонт – это хорошо. А как выглядит этот корабль? Его хорошо охраняют? – Он кашлянул. – Спрашиваю для друга.

      – Ну, ты его не пропустишь, – сказал первый пират. – Судна диковиннее я ещё не видывал. А что насчёт кто на борту… – Он наклонился и понизил голос. – Тебе придётся спросить Ставика.

      Остальные сидящие за столом сглотнули.

      – Я бы на твоём месте не стал, – пробормотал один из них.

      Фин улыбнулся.

      – Обо мне не волнуйтесь…

      Он осторожно поднялся. Не то чтобы они правда станут за него волноваться. Потому что практически в тот же миг, как эти слова слетели с его языка, наёмники и разбойники напрочь о нём забыли.

      – Со Ставиком я справлюсь, – добавил он себе под нос.

      Держа спину прямой, он направился в дальнюю часть зала, где пиратский король сидел на своём троне – отполированном стуле, составленном из носовых фигур захваченных им кораблей. Ставик был худым и угловатым и будто свитым из туго натянутой проволоки. Почти всю его кожу покрывали шрамы, которые он и не пытался скрывать.

      Одевался он просто, в жилетку и штаны, сшитые из куска драконьей шкуры. По легенде, Ставик был таким ловким вором, что ему удалось срезать шкуру с живого дракона, и чудовище так никогда и не узнало о пропаже. Неудивительно, что остальные воры его боялись.

      Но Фину Ставик нравился. Именно он научил его воровскому искусству, хотя сам пиратский король этого не помнил.

      Когда Фину было семь, у него ушли месяцы, чтобы добиться правильной смеси бравады и уважительности, необходимой для аудиенции со Ставиком. На его плечах, должно быть, до сих пор остались синяки от бесчисленных рук, что вышвыривали его на улицу. Но каждый день он возвращался, и всякий раз он был незнакомцем в глазах воров. И каждый день он учился, как себя вести, пока однажды Ставик не сказал: «Оставьте его. Мне по нутру этот малец», – и не согласился научить его паре хитростей.

      С тех пор Фин раз за разом повторял ту самую сцену, начиная всё заново, пока не перенял все умения Ставика. Он и сейчас время от времени это практиковал, чтобы освежить в памяти старые уроки. И ему нравилось проводить время с главарём бандитов.

      Расправив плечи, но почтительно опустив взгляд, Фин подошёл к полированному стулу и остановился ровно за мгновение до того, как на его плечо опустилась бы тяжёлая ладонь.

      – Оставь его, – произнёс Ставик голосом, похожим на лезвие старой ржавой бритвы. – Мне по нутру, как парень себя держит. Походка уверенная, но место своё знает. Легко теряется из виду. Почти и не видел его, пока он не вышел вперёд. Вор из него достойный. – Он сощурился на Фина. – И кто же, дьяволы тебя дери, ты такой?

      – Всего лишь ученик, – ответил Фин. Он по опыту знал, что попытки убедить людей, что мальчик перед ними – настоящий мастер-вор, обычно заканчивались ничем. – Мой босс просил упомянуть взлом банка «Слепой жук» и ограбление «Хохочущей подливы».

      Он быстро поискал по карманам и продемонстрировал в качестве доказательства красную монету с выгравированным жуком.

      Ставик почти не изменился в лице, но безобразный красный шрам на его подбородке дрогнул – верный признак глубоких размышлений.

      – Ну ладно, – сказал он. – Так чего хочет твой босс?

      – Я… э-эм, в смысле, он спрашивает насчёт того странного корабля в гавани.

      – Справедливо, – отозвался Ставик. – Кто-то должен обчистить эту посудину.

      Само собой разумеется, он ожидал получить долю от добычи. Фин энергично закивал: если письмо не лгало, ему будет чем отблагодарить Ставика с обещанного богатого куша.

      Взгляд Ставика стрельнул по сторонам, и он заговорил тише:

      – Корабль принадлежит Мерессианскому ордену. Слышал о них?

      Фин помотал головой.

      – Неудивительно, – продолжил Ставик. – Это какой-то культ, проклюнувшийся пару столетий назад. Они десятилетиями записывали всё, что болтал их пророк, что-то насчёт предсказания, и будущего, и прочей лабуды из серии грядущего конца света. – Он приподнял одно плечо. – Короче, в какой-то момент они что-то не поделили со своим пророком, тот их кинул, и о культе вроде как забыли. Но ходит слух, что самые ненормальные члены культа до сих пор пытаются всеми силами предотвратить исполнение того пророчества. Они собирают вещи, связанные с пророчеством: реликвии, антиквариат и всякого рода ценности. – Его губы растянулись в улыбке. – Не знаю, как у тебя с математикой, но учти, что они промышляют этим уже лет двести. И всё хранится на корабле. Поэтому они никогда не покидают Реку.

      На лице Фина тоже расцвела улыбка:

      – Но сейчас они здесь…

      – Придержи паруса, – осадил его Ставик. – Эти ребята знают, как охранять своё добро. Я один раз пробовал, вышло не очень хорошо. Конечно, мы тогда были на открытой Реке, но, стоя на якоре, они наверняка будут смотреть в оба. Я слышал, охранники на палубах все сплошь профи, отвлечь их невозможно. А пройдёшь их, так дальше ещё хуже, патрули повсюду. И всякие хитромудрые ловушки. Твоему боссу придётся о-о-очень постараться.

      – Он постарается, – с гордостью подтвердил Фин, в голове которого уже начал формироваться план.

      – Уж хотелось бы, – сказал Ставик. – Он будет не первый. – Он откинулся на спинку своего трофейного стула и сплёл вместе пальцы. – У меня всё.

      Фин кивнул, быстро поклонился и развернулся, готовый уйти. Пора была отправляться на дело.

      – Эй, парень, – позвал Ставик.

      Фин обернулся.

      – Если твоему боссу удастся вскрыть этот орешек, скажи ему захватить для меня что-нибудь стоящее. И я научу тебя, как вскрывать замки кончиком ножа.

      Разумеется, Ставик уже показывал Фину этот трюк. Три года назад. И ещё пять раз потом.

      – Буду рад, – сказал Фин.

    
    
      

        Глава 4. Не приставай к моллюскам 

      

      

      Корабль на парковке нависал над Маррилл, и она чувствовала себя крошечной в сравнении с ним. Какая-то часть её хотела прошлёпать ближе, коснуться корпуса, чтобы убедиться в его реальности. Другая часть призывала убраться как можно дальше.

      Девочка посмотрела по сторонам. Как бы ей хотелось, чтобы папа или мама сейчас были здесь, они бы знали, что делать. Или хотя бы братья Хатчи – они бы могли сказать, что у неё галлюцинации. Но рядом никого не было. Только Карнелиус, и омывающая кожу прохладная вода, и пиратский корабль. Маррилл были видны окна на его боку, уходящие рядами дальше по борту, но они все были закрыты ставнями или заросли солевыми корками. Единственным человеком был высунувшийся из-за перил и выжидающе смотрящий на неё старик.

      – Кажется, она глухая, – сказал он кому-то невидимому. – Или же она только что подменила себя своей точной копией, сделанной из пупочного пуха. Если так, то нам повезло: я практически уверен, что уже бывал в этих краях.

      Маррилл моргнула, сообразив, что он говорит о ней. Она знала, что должна что-то сказать, но не была уверена, что именно.

      – Эм… добрый день! – Она нервно сглотнула. – Я вас не понимаю. Как и того, что происходит, и… вообще-то ничего, если честно.

      Белобородый старик повернулся назад к ней и приподнял бровь.

      – Не глухая. И пух из пупка тут ни при чём, – со смутным разочарованием в голове сообщил он невидимому компаньону. – К счастью для тебя, разумеется! – добавил он уже для Маррилл.

      Она растерянно на него уставилась.

      – В общем, как ты, наверное, уже поняла, мы немного заплутали. Не могла бы ты нам подсказать, в какое русло Реки мы забрели?

      Она понятия не имела, о чём он говорил. Они находились в пустыне, никаких рек и прочих водоёмов здесь не было и в помине. Если не считать этого озера, но она его упоминать не стала, потому что… ну потому, что его не должно было здесь быть.

      Вот только оно было, и она стояла в нём. Мелкие волны плескали о лодыжки, и, наклонив голову под определённым углом, она могла различить под поверхностью воды разметку парковки.

      Маррилл моргнула, пытаясь припомнить вопрос.

      – Какое русло чего?

      – Она не знает, где мы, – крикнул старик себе за плечо.

      – Я и не надеялся, – отозвался другой голос.

      Маррилл открыла рот. Её переполняли вопросы, но она никак не могла решить, какой задать первым. Прежде чем она успела издать хоть звук, старик скрылся из виду.

      Она тряхнула головой.

      – Полагаю, ты тоже не понимаешь, что происходит? – спросила она Карнелиуса.

      Тот сердито покосился на неё одним глазом. Его шерсть всё ещё стояла дыбом, и он не переставал утробно рычать.

      Маррилл не имела ни малейшего представления, с какой стороны подойди к сложившейся ситуации. Ей вспомнились мамины слова о нырянии с головой, пусть даже поначалу это может пугать. Маррилл глубоко вздохнула, собралась и побрела к кораблю. Запрокинув голову, она крикнула:

      – Мистер!.. – Помедлив, она попробовала ещё раз: – Мистер сэр?

      Старик опять высунулся.

      – Ты всё ещё здесь? – спросил он и нахмурился. – Точнее, мы всё ещё здесь. Хм-м. Неожиданно.

      Он побарабанил пальцами по перилам.

      – Ловко у вас получилось, – осмелилась она. – Раз – и корабль появился будто из ниоткуда. Вы что, фокусники или ещё кто?

      – Волшебник, вообще-то, – сказал старик. – Но вопрос хороший. Моя очередь: тебе случайно не доводилось подмечать приметный кусочек карты?

      Маррилл предположить не могла, о чём он.

      – Э-эм?..

      – Скажи, что это старый кусок бумаги! – крикнул некто невидимый.

      На лице старика мелькнуло раздражение, затем он опять повернулся к ней.

      – Может, кусок пергамента? Где-нибудь в этих краях? Видела что-нибудь похожее?

      Маррилл почесала носком левой кроссовки правую лодыжку, где вода щекотала кожу.

      – Я… – Её мозг застопорился на первой части их диалога. – Погодите, вы сказали, что вы волшебник?

      Его смех звучал, как если бы был по вкусу как облако, лёгкий, перистый и немного влажный. Что было странно, потому что раньше Маррилл никогда не задумывалась, каковы облака на вкус. Она была вынуждена признать, что ощущение было волшебное, и у неё мурашки побежали по коже.

      – О да, определённо! – отозвался старик. – Но вернёмся к моему вопросу о карте: есть идеи?

      – Э-эм…

      Маррилл перехватила Карнелиуса поудобнее и поморщилась от боли из-за царапин на ладони. Если она ему подыграет, возможно, ей удастся докопаться до истины. Ну или, по крайней мере, ей будет что рассказать маме сегодня за ужином.

      Но делиться информацией старик не спешил. Маррилл минуту подумала, просчитывая свой следующий ход. И её осенило.

      – Давайте так: если я отвечу на один ваш вопрос, согласны ответить на один мой?

      – Да! – крикнул старик. – Что ж, мой черёд. Отвечай на мой вопрос.

      – Что? – растерялась Маррилл и потёрла затекшую шею. Внезапно до неё дошло. Он ответил на её вопрос. Она сердито топнула, но добилась лишь того, что обрызгала себя. – Так нечестно!

      – Нечестно? – задумчиво переспросил старик. – Что ж, возможно, но ты сама установила правила. Кроме того, беседуя с волшебником, нужно тщательно формулировать фразы. Ты не захочешь получить голову, полную кроликов, пожелав избавиться от лысины. Прокормить их будет не так-то легко, знаешь ли.

      Он осёкся, затем тряхнул головой и вновь опустил взгляд на Маррилл.

      – Так ты видела где-нибудь поблизости кусок бумаги?

      Маррилл прищурилась, внезапно сообразив, что она подошла к разговору с позиции нормальности, тогда как ничего из случившегося этим днём нельзя было даже отдалённо отнести к нормальному. Она секунду подумала и улыбнулась.

      – Да, я видела кусок бумаги, – просто сказала Маррилл.

      Старик выжидающе на неё смотрел.

      – Мы договаривались вопрос на вопрос, – торжествующе напомнила она. – Теперь, если вы не против и дальше соблюдать эти условия, уверена, у меня найдётся для вас вопрос.

      Из-за спины старика донёсся смех.

      – Она тебя сделала, Ардент, – заметил невидимый некто.

      Маррилл с трудом подавила хихиканье.

      – Не поспоришь! – согласился старик (Ардент, по всей видимости). – Я принимаю твои условия, юная леди, но первый вопрос за мной. Ты случайно не знаешь, где сейчас та бумага?

      – В последний раз, когда я её видела, она улетела в том направлении, – сказала девочка, кивнув подбородком за корабль, на мерцающий горизонт.

      Старик проследил за её взглядом. Затем ни с того ни с сего закричал на своего компаньона:

      – Колл! Разворачивай! Отчаливаем или как вы, моряки, сейчас это называете!

      В недрах судна что-то глухо заскрежетало, будто корабль в попытке сориентироваться на мелководье тяжело застонал. От его корпуса поднялись волны, едва не сбившие Маррилл с ног. Корабль закачался, и невидимка – Колл – крикнул:

      – Извини! Река мелкая, течения почти нет. Можем застрять на минуту.

      Маррилл перехватила Карнелиуса, чтобы освободить одну руку.

      – Подождите! – замахала она, привлекая внимание волшебника. – Вы не ответили на мой вопрос! Откуда вы прибыли?

      Старик посмотрел на неё и улыбнулся.

      – О, из Пиратской Реки, разумеется!

      И ушёл.

      – Стойте! – закричала опять Маррилл. – Что всё это вообще значит?

      Корабль снова качнулся, и новая волна поднялась до края шорт Маррилл и плеснула по пустым витринам у неё за спиной.

      – Эй! – позвала она в сторону пустого ограждения.

      Она осторожно пошла вперёд, шаркая подошвами по асфальту под водой из страха внезапно потерять опору. Но этого так и не случилось. Даже у самого корабля вода доходила ей лишь до колен.

      Она осмотрела корпус, пытаясь понять, как такое огромное судно могло плавать в таком мелководье. Влажное дерево обросло раковинами моллюсков, они были прямо у неё перед носом, и вдруг до Маррилл дошло, что они на неё смотрят.

      Она наклонилась ближе. Из переливающихся, будто покрытых блёстками, радужно-бирюзовых раковин высунулись зелёные моллюски. С глазами. И перьями. Она изумлённо моргнула. Маленькие создания в ответ тихо зачирикали и спрятались, оставив снаружи лишь коротенькие кружевные оборки мантии.

      Маррилл мысленно перебрала содержимое прочитанных ею дюжин книг о самых странных животных, существующих в природе, но не смогла вспомнить ничего похожего.

      Карнелиус отцепил когти от футболки Маррилл, чтобы замахнуться на одного из моллюсков. Она быстро потянула его назад, пока он не успел никому навредить, и тихо проговорила:

      – Плохой кот!

      Хотя она была вынуждена признать, что, глядя на этих радужных созданий, ей самой не терпелось к ним прикоснуться.

      Она сжала кулаки, борясь с искушением. Но оно было слишком велико. Всё это было слишком странным. И она осторожно поднесла один палец к оборке мантии. Загадочный моллюск пискнул и высунулся из раковины.

      – Привет, маленький, – умилилась Маррилл и хихикнула, когда его перья пощекотали её кожу.

      – О нет, – раздался сверху голос, напугав её. – Они же до тебя не дотронулись, нет?

      Старик смотрел на неё, опасно перевесившись через перила.

      – Я… – Она проворно убрала руку за спину и хотела уже соврать, но что-то в выражении его лица заставило её занервничать. – Совсем недолго.

      – О нет, – повторил Ардент и нахмурился.

      Пульс Маррилл резко подскочил. Что-то подсказывало ей, что она поступила крайне опрометчиво.

      – А что? Почему к ним нельзя прикасаться?

      Старик прочистил горло и, неловко улыбнувшись, ответил:

      – Отчего же, прикасаться к ним можно. Но раз уж зашёл разговор: у тебя случайно нет аллергии на яд?

    
    
      

        Глава 5. Охрана и другой неэффективный труд 

      

      

      Большинство считало охрану делом скучным. Но не Требух. Караульная служба была у него в крови. Его род уходил корнями в незапамятные времена, когда Требух Первый охранял последнюю во всей Спешильскорой империи бадью с мёдом от армии злых пчёл. Его родной отец, Требух Старший, был почётным караульщиком моста Святого Нилгигди, что уберёг империю от растенеживотных наездников сцинков из Длиннозубных королевств. Требух сам когда-то охранял имперскую сокровищницу, пока страну не захватили растенеживотные. И пусть сейчас Спешильскорая империя лежала в обжитых сцинками руинах, Требух остался охранником.

      Только теперь он работал на Мерессианский орден, который очень вовремя спас некоторые великие реликвии империи от грязных руколоз растенеживотных. Требух был им благодарен, хотя нынешняя его служба проигрывала в сравнении со старой. Корабль-храм держался глубинных вод Реки, и хотя он честно совершал обход по палубе и хмурился на малейшую подозрительную тень на горизонте, это едва ли можно было назвать охраной. Во всяком случае, так было до недавнего времени.

      Причал заливали яркие лучи солнца, вынуждая Требуха щуриться. Его напарник, Месива, стоял рядом и с настороженным видом обозревал ветхие дома Пристани Клучанед, теснящиеся к докам, подобно шайке разбойников, выжидающих удобный момент для атаки. Это был воровской рай, логово контрабандистов и пиратов, не знающих моральных принципов и границ. Короче говоря, это была идеальная среда для возникновения ситуаций, когда охрана просто необходима, и Требух смотрел в оба.

      – Привет! – пискнул кто-то сбоку.

      Требух подпрыгнул от неожиданности. Опустив взгляд, он увидел худого смуглого мальчика с тёмными волосами. Как ему удалось пробраться на корабль незамеченным? Требух кашлянул, маскируя стыд.

      – Ты кто? – спросил он, наградив мальчика самым угрожающим взглядом из своего арсенала.

      Тот пожал плечами.

      – Просто мальчик. Но вы явно меня не помните, да?

      Требух посмотрел на Месиву. Тот развёл руками.

      – А должны? – спросил он.

      – Да нет, – отозвался мальчик и улыбнулся им такой открытой и невинной улыбкой, что Требух сразу расслабился. Не настолько, чтобы забыть о службе, разумеется, но тем не менее. – Видели когда-нибудь морскую бабочку? – спросил он.

      Вопрос показался Требуху странным. Он поднял глаза к небу и почесал подбородок. Над их головами мачты корабля-храма сплетались миллионами ветвей, каждую покрывали паруса, крошечные, как листочки. Они всегда напоминали ему крылья бабочек. Морских бабочек Спешильскорой империи, если точнее. У Требуха было смутное чувство, что он не так давно уже кому-то об этом говорил.

      – Забавно, что ты об этом спросил, – сказал он. – В детстве я обожал этих маленьких надоед. – Он хлопнул Месиву по руке: – Видел хоть раз одну?

      Месива покосился на него и быстро отвёл взгляд.

      – Мы на службе, – прошипел он. Затем смущённо добавил: – Но нет, хотя всегда хотел.

      – Тебе повезло, – улыбнулся мальчик и достал из поясной сумки маленькую стеклянную банку. Внутри плескалась ярко-голубая жидкость. – Сегодня на причал как раз сгружали их поставку, и мне удалось умыкнуть одну.

      – Вроде мы недавно уже с кем-то об этом говорили? – спросил Месива.

      – Тс-с-с! – зашипел Требух, пока мальчик откручивал крышку. Он наклонился вперёд в предвкушении.

      Мальчик действовал неторопливо, с грацией опытного циркача. Он резко провернул банку, и крышка отскочила с громким хлопком.

      Требух и Месива затаили дыхание. Ничего не произошло.

      – Стеснительная, – нервно улыбнулся мальчик.

      И тут жидкость сгустилась и собралась в шар. Сначала сформировалась одна длинная лапка, затем ещё одна и ещё. Требух буквально дрожал от возбуждения: это на самом деле была морская бабочка! Красавица вылезла из банки, села на ободок и, слегка подрагивая на ветру, расправила мерцающие голубые крылышки.

      – Ничего себе! – наклонился Месива. – Она такая красивая…

      Он вытянул палец, чтобы погладить просвечивающееся крыло.

      Требух схватил его за руку и гаркнул:

      – Осторожно, Месива! Их легко напугать. Коснёшься не так, и она обратится в солёную воду!

      Краем глаза он едва заметил, как мальчик кивнул и выронил банку.

      Бабочка вспорхнула в поисках нового насеста. Требух пригнулся. Месива не успел. Она опустилась ему на нос, потревожив крыльями кончики его ресниц.

      – Не… шевелись… – прошептал Требух.

      Месива корчился от каждого движения крыльев. Его лицо сморщилось. Глаза затопила паника. Что-то надвигалось. Требух задержал дыхание.

      Казалось, Месива сейчас заплачет. А затем он не мог больше терпеть. Он чихнул.

      Требух взвизгнул – перепуганная морская бабочка плеснула на лицо Месиве горстью солёной воды.

      – Кому сказал – не трогать! – закричал он и шлёпнул по рукам Месиву, когда тот попытался вытереть лицо. – Не пугай её, иначе она больше никогда не появится!

      – Я ничего не делал! – запротестовал Месива с красными и слезящимися от солёной воды глазами.

      Требух суетился вокруг, полный решимости спасти бабочку. На секунду они оба совершенно забыли о караульных обязанностях.

      И этой секунды хватило, чтобы Фин прошмыгнул мимо (и выскользнул из их воспоминаний) на мерессианский корабль.

      * * *

      Фин ничего не мог с собой поделать: он улыбался. У него ушло почти всё утро, чтобы раз за разом во время повторяющейся болтовни выяснить у этих двоих их слабости. Но оно того стоило. Ну у них и лица были!

      Поднимаясь по доске, Фин осматривал мерессианский корабль-храм. Он был почти полностью сделан из занудуба, разумеется. Занудубная древесина была самым скучным материалом во всём мире, настолько, что даже магия Пиратской Реки её не брала. Поэтому в плавании по Реке эта древесина была незаменима. «На курице далеко не уплывёшь», – поговаривали моряки на причале, и все вокруг горячо кивали: всегда находились глупцы, пытающиеся выйти в воды Реки на лодке из обычного дерева, да только она очень быстро обрастала перьями.

      Но занудубная древесина была единственной занудной деталью этого корабля. Живя в одном из самых оживлённых портов Пиратской Реки, Фин успел повидать немало странных судов. Но обычно корабли всё же выглядели как корабли. Этот же скорее напоминал лес.

      Во-первых, судно было круглым, как чаша. Во-вторых, мачты стояли без всякого порядка, будто выросли из палубы, и их реи-ветви переплетались, создавая крону из маленьких парусов. Всю поверхность корабля от ватерлинии до верхушек мачт покрывала резьба, изображающая странные места, странных людей и вещи, о которых Фин никогда не слыхал.

      Рисунки немного пугали, это точно, зато лазить по кораблю было одно удовольствие. И жутковатая резьба устраивала Фина куда больше, чем перспектива прокрадываться мимо патрульных. Он прополз вдоль уродливой рыбины верхом на коне с павлиньим хвостом и нырнул в ближайший орудийный порт.

      Ему в лицо пахнуло чем-то острым и пряным. Это явно был камбуз. Каюта была заставлена низкими обеденными столами, на полках вдоль стен теснились бутылки с пряностями, а в центре булькал огромный металлический котёл с табличкой ВОРОВСКОЕ РАГУ.

      Фин сглотнул: «Очень смешно». Затем его посетила хулиганская идея. Что бы на самом деле ни варилось в этом котле, оно пойдёт экипажу на ужин. Фин порыскал по карманам куртки и нашёл рвотные пилюли Эд и Тэда. Развернув парочку, он с озорной улыбкой бросил их в булькающую жижу и хихикнул:

      – Вот это я понимаю – воровское рагу.

      Он уже хотел выйти за дверь, когда услышал снаружи:

      – Выгоняй рабочих.

      Фин вжался в стену и затаил дыхание, стараясь стать как можно тише и незаметнее.

      – Они ещё не всё починили, – сказал второй голос. – И скоро обед, мы…

      – У нас нет выбора, – перебил первый голос, хриплый и густой, он будто тёркой царапал уши Фина. – Прошёл слух, что Оракул уже в Пристани. Нельзя допустить, чтобы он поднялся на борт. Отчаливаем немедленно.

      Фин опять сглотнул и сместился чуть в сторону, где он мог видеть отражения говорящих в стоящих у дальней стены кастрюлях. Первый голос принадлежал высокому худому существу, чьё тело покрывали смертельно опасные на вид колючки.

      «В компанию его явно редко зовут», – подумал Фин.

      – Мы вообще не должны были бросать здесь якорь, – продолжил колючий охранник. – Каждый карманник этого города днями напролет пожирает нас глазами, как жареного цыплёнка.

      – Ну хотя бы погода хорошая, – попытался ободрить его собеседник, громила с лицом, больше напоминающим бычью морду.

      Человек-колючка устало покачал головой.

      – Я не питаю надежды, что Оракул решит устроить пикник. А теперь шевелись! – приказал он и ушёл.

      Парень с бычьей мордой двинулся за ним, затем остановился и свернул на камбуз.

      – От одной ложечки ни с кого не убудет, – сказал он в никуда и на цыпочках прокрался к котлу с воровским рагу.

      Фин распластался по стене, абсолютно неподвижный. Бычья Морда зачерпнул ложкой ароматную жижу и издал протяжное флюу-у-у-у-урп. Чмокнул пару раз губами и направился назад к двери. На выходе он громко и удовлетворенно рыгнул и скрылся из виду.

      «Я почти попался», – подумал Фин. У него едва не подкосились колени. Он подождал, пока пульс не придёт в норму, затем тоже выскользнул из камбуза и открыл узкую дверь в конце коридора.

      За ней начинался мостик, тянущийся через открытое пространство высотой в несколько палуб и площадью почти во весь корабль. Горящие внизу курильницы отбрасывали красно-оранжевые всполохи на гигантские мачты, что пронзали квартердек и уходили вниз до самого корпуса.

      В центре стояла огромная статуя мужчины в белой мантии, держащего большой золотой сосуд, едва не касающийся потолка. А несколькими палубами ниже от края чаши в полу был бассейн, в воде которого отражалось пламя курильниц.

      Но даже не это привлекло внимание Фина. Потому что вся эта огромная галерея была заставлена сотнями витрин, полных всевозможных ценностей. Он никогда не видел сокровищницы таких размеров.

      У Фина едва слюнки не потекли при виде всего этого. Он постарался собраться. Письмо не врало насчёт ожидающего его здесь богатства. Но сначала он должен был найти ключ. А согласно письму, ключ был спрятан в каком-то сейфе вместе с главным кладом.

      Фин посмотрел по сторонам в поисках чего-то похожего на сейф или упомянутое в письме звёздное небо. Ничего. Не то чтобы он ожидал чего-то иного: это было бы слишком просто. Если он хочет узнать, где его мама, ему придётся спуститься и отыскать главные корабельные ценности. Он оглянулся, прикидывая, как было бы быстрее всего добраться до нижней палубы.

      Тянущиеся во все стороны мостки и лестницы создавали многоярусный лабиринт. И каждый переход и перекрёсток, как Фин быстро заметил, были заняты охранниками в фиолетовой форме. Все они направлялись в его сторону: близилось время обеда, а камбуз был прямо позади Фина.

      Нельзя было терять время, и бежать тоже было некуда. У него не осталось выбора: он перепрыгнул через верёвочное ограждение и ухнул в темноту.

      Каждый сирота Пристани Клучанед умел три вещи. Первое – это лазить. Не сосчитать, сколько раз Фин висел вниз спиной на самодельных арках, терпя дрожь и боль в мышцах рук и ног в ожидании, пока толпа (или городской караульный, или его очередная разгневанная жертва) не скроется вдали. Он вознёс мысленную хвалу всем тем неприятным воспоминаниям, глядя на проходящих под ним охранников, спешащих отведать воровское рагу.

      Фин улыбнулся. Они понятия не имели, что их ждёт.

      Дождавшись, когда опасность минует, Фин начал медленно и осторожно спускаться с одного мостика на другой. Наконец он спрыгнул на нижнюю палубу, прямо перед дорогущей на вид витриной. Он не смог удержаться и заглянул внутрь.

      Его взору предстала пара красивых ножей – начищенные лезвия, украшенные жемчугом рукояти. Идеальны для лазанья, взлома и прочих превратностей воровского дела. Фин знал, что риск не стоил свеч: его ждали ключ и главные сокровища. Но он же должен был принести что-то в подарок Ставику…

      – Возьму их, – шепнул себе под нос Фин.

      Быстрая проверка витрины выявила тончайшую нить, убегающую в маленькую дырочку в основании пузырька, полного фиолетового дыма. Чихобриз.

      Ставик был прав, эти ребята на мелочи не разменивались. Один из воров пирожковой как-то раз схлопотал этой штукой в лицо. До того дня все звали его Джеком Носатым. Сейчас он был известен как Джек Безносый.

      Очень осторожно Фин отвязал и опустил нить, после чего поднял стеклянную крышку витрины. Убирая трофейные ножи за пояс, Фин усмехнулся, чувствуя себя ловким и умным, как и подобает мастеру-вору.

      «А теперь за настоящими сокровищами».

      Он повернулся и врезался в стену.

      – Умф! – охнул он, попятившись.

      – Попался, – прорычала стена.

    
    
      

        Глава 6. Маррилл отращивает перья 

      

      

      – Яд? – переспросила Маррилл.

      Во рту резко пересохло. Борясь с тошнотой, она опустила взгляд на свою руку. Кончик её пальца светился бледно-зелёным в том месте, где она коснулась существа из раковины. И это свечение быстро распространялось по ладони и дальше, по запястью. Ноги Маррилл задрожали, породив рябь на воде.

      – О, да ничего страшного, – сказал Ардент с палубы.

      На взгляд Маррилл, происходящее сложно было назвать как-то иначе, чем ужасно страшное. Она вытянула руку, глядя на расползающееся по предплечью зелёное свечение. Её пальцы защипало и будто закололо, как от статического электричества. Карнелиус зашипел.

      – Но просто на всякий случай, – добавил Ардент, – никуда не уходи. – Крякнув, он перебросил ногу через перила и потянулся к болтающейся рядом верёвочной лестнице. Край его фиолетовой мантии затрепетал. – И ни в коем случае не думай о словах с буквой «х»!

      В её голове немедленно забурлили эти самые слова.

      «Всё будет хорошо», – подумала она.

      Зелёные нити ускорились и уже почти добрались до локтя.

      Она закусила губу и постаралась дышать спокойно и размеренно.

      – Вдох, – прошептала она. – Выдох.

      И взвизгнула: зелень распространилась ещё дальше. Кожа на руке отяжелела и онемела, в костях пульсировал жар.

      – Что происходит? – закричала Маррилл.

      – Зависит от того, насколько ты человек, – ответил старик, спрыгнув в воду перед ней. Он потянулся к её руке. – Позволишь?

      Маррилл моргнула и кивнула, потому что не знала, что ещё делать. Её пальцы вибрировали, рука светилась, и все её силы уходили на то, чтобы устоять на ногах и не уронить Карнелиуса. Карни ненавидел воду. Если он намокнет, то всё станет ещё только хуже.

      Ардент мягко коснулся её руки и цокнул языком, глядя на распространяющуюся зелень. Царапины от когтей Карнелиуса успели почернеть, и из них потекла густая фиолетовая слизь. Желудок Маррилл съёжился, и она невольно отвела взгляд.

      – Судя по реакции, ты как минимум очень человечна, – задумчиво произнёс Ардент. – В чём приятно убедиться, не так ли?

      Он ласково, по-отечески улыбнулся.

      – Что со мной будет? – дрожащим голосом спросила она, покосившись на свою руку, но, увидев перья на запястье, тут же зажмурилась.

      Папа сказал, что маме нельзя волноваться. Маррилл не сомневалась, что внезапно оперившаяся дочь вызовет прямо противоположный эффект.

      Если она доживёт до того момента, как вернётся домой.

      Старик крепко сжал её руку, и на краткий миг по коже пробежала тёплая волна. Ей вспомнилось то странное чувство перед самым ударом молнии, когда по шее сзади пробегает холодок, а во рту появляется привкус старых монет. Карнелиус дико забился у неё в руках.

      Она тоже поёжилась: сгиб локтя защекотало. А затем… всё прошло. Тяжесть, дрожь, боль – всё это исчезло.

      – Как новенькая, – объявил Ардент и потрогал её пальцы.

      Маррилл медленно открыла глаза, глянула на свою руку и ахнула: её кожа снова стала нормальной, ни единого зелёного пятнышка! На запястье больше не было перьев. И, что самое удивительное, от царапин тоже не осталось следа.

      Она несколько раз сжала и разжала пальцы. Будто ничего и не было. Но тут она заметила что-то на поверхности воды. Наклонившись, девочка поймала это и изумлённо уставилась на мокрое перо. Точно такие же секунду назад росли вокруг её запястья.

      Ардент уже шлёпал назад к лестнице. Она поспешила за ним.

      – Как вы это сделали? – спросила Маррилл с круглыми от шока и растерянности глазами.

      – Я тебе уже говорил, – бросил он через плечо. – Я волшебник. – Он начал взбираться по борту корабля. – Колл, что-то не вижу, чтобы мы двигались!

      Маррилл нахмурилась. Это ничего не объясняло. Ведь волшебников не бывает.

      – Я не понимаю! – крикнула она.

      – Я тебя исцелил, что же ещё! – ответил он. – С помощью магии! Вот чем я занимаюсь. Магией, не исцелением. Хотя порой и тем и тем.

      Старик схватился за перила, перемахнул через борт и скрылся из виду.

      Маррилл посмотрела на перо в своей руке. Магия. Настоящая магия. Возможно, если бы дело было в позеленевшей коже, она бы смогла списать всё на иллюзию, или на чрезмерное проявление животного защитного механизма, или на выходку перегревшегося мозга.

      Но это не объясняло царапин. Карни хорошо по ней полоснул, они были настоящими и глубокими, даже сейчас в складочках ладони виднелись следы крови. Но сама кожа выглядела целой и невредимой.

      Каким-то образом Ардент её исцелил. И хотя это было невозможно, другого объяснения она не могла придумать. А раз он смог исцелить её… Что, если Ардент сказал правду? Если он на самом деле волшебник – и разве её ладонь не служила тому доказательством? – тогда он действительно был способен лечить людей. И, возможно, он может исцелить не только её.

      Он мог исцелить её маму! Или научить Маррилл, как это делать! И тогда им не придётся оставаться в Фениксе, и все будут здоровы и счастливы, и опять отправятся в путешествие, втроём, навстречу новым приключениям, и всё станет как раньше. Она едва не запрыгала от радости. Она вернёт свою прежнюю жизнь. И самое главное – мама снова всегда будет рядом!

      Маррилл схватилась за верёвочную лестницу.

      – Эй! Подождите! Я хочу кое о чём у вас спросить!

      Она быстро выяснила, что взбираться по лестнице, держась одной рукой, особенно если другая держит кота, который не в восторге как от высоты, так и от больших объёмов воды, – это совсем нелегко. Поэтому когда она наконец забралась наверх, то едва не задыхалась и без сил перевалилась через перила.

      Перед ней тянулась просторная верхняя палуба, поднимающаяся к носу и к корме, прямо как на моделях старинных кораблей, с кают-компанией в дальней части. Ардент был уже далеко, и Маррилл побежала за ним по широким доскам.

      – Вы сказали, что умеете лечить людей! – выпалила она.

      Волшебник развернулся на середине узкой лестницы, ведущей на кормовую палубу, и визгливо вскрикнул, удивлённый её неожиданным появлением. Ну по крайней мере не только ей одной было не по себе.

      – О! Что ж. О. – Он кашлянул. – О! Это ты. Та самая. Как… неожиданно. Не правда ли неожиданно, Колл?

      Ардент повернулся, и Маррилл стал виден огромный деревянный штурвал, за которым стоял юноша на пару лет старше её самой. Он был высоким и худощавым, будто его кто-то растянул: одни локти да колени и тёмная, очень тёмная кожа. Маррилл моргнула, затем ещё раз – из их переговоров со стариком она представляла себе Колла намного старше.

      – Мы не планировали подбирать «зайцев», – пробормотал Ардент, дёргая себя за длинную белую бороду. – У нас есть на этот случай протокол?

      Ответ Колла был больше похож на бурчание:

      – Карцер?

      Прежде чем они успели ещё что-нибудь добавить, Маррилл встала прямо перед волшебником.

      – Вы можете лечить людей?

      Она всё ещё чувствовала себя немного глупо, что поверила в подобное, и была готова, что её сейчас поднимут на смех.

      Вместо этого Ардент нахмурился и ответил:

      – Магия может лечить людей. – И с усмешкой добавил: – Если того пожелает.

      – Какие есть ограничения? В смысле вы можете вылечить всё, что угодно? А как насчёт очень серьёзных болезней? – Она попыталась придумать какую-нибудь страшную травму, потому что если он мог исцелить её, то и всё остальное тоже. – Если мне отрежут руку, вы сможете приделать её назад?

      – Хм-м, – замычал он, поведя взглядом из стороны в сторону. – Которую руку?

      Маррилл моргнула.

      – А это важно? Рука – это все равно рука, какая бы она ни была, разве нет?

      – Полагаю, это было бы важно для тебя, – сказал он.

      – Но вы можете исправить подобное? – спросила она и затаила дыхание в ожидании ответа.

      – Вероятно, – ответила Ардент. – Разумеется, при наличии руки. И это будет зависеть от течения Реки, и какое у магии будет настроение в этот день, и часто от полумезоферического сжатия…

      Дальше Маррилл не слушала, так как всё равно ничего не понимала. Но это было не важно. Ответ она получила: у её мамы был шанс на исцеление.

      – Мне нужно назад, – перебила она старика. – Сейчас же. И мне нужно, чтобы вы пошли со мной.

      Тот уставился на неё с таким видом, будто это она сказала нечто, не поддающееся пониманию.

      – Назад куда?

      – Домой.

      Она повернулась, чтобы указать себе за спину, в сторону заброшенной парковки, за которой располагалась дорога, что бежала мимо дома её двоюродной бабушки. Вот только там ничего не оказалось. Маррилл ахнула и с колотящимся сердцем бросилась к перилам.

      Исчезли пустые фасады магазинчиков с разбитыми окнами и заколоченными дверями. Исчез потрескавшийся асфальт парковки. Куда ни посмотри, повсюду была одна сплошная водная гладь. Золотистая и светящаяся.

      Карнелиус сердито заурчал: Маррилл сама не заметила, как сильно сжала кота. Впервые его пушистое тело не принесло ей ни малейшего успокоения.

      – Как? – прошептала она, преисполненная изумлением и любопытством. – Что? – Она сглотнула. – Где мы?

      Позади громыхнул гром, и она обернулась. На горизонте клубились чёрные тучи и быстро нагоняли корабль. Но Ардент совсем не выглядел напуганным. Он стоял твёрдо, будто и не замечал качку, мокрые полы его фиолетовой мантии хлестали по лодыжкам из-за поднявшегося ветра, а длинный кончик колпака трепыхался, будто ветроуказатель.

      Волшебник (теперь она была в этом уверена) раскинул руки в стороны и улыбнулся.

      – Добро пожаловать, – перекричал он гром, – на Пиратскую Реку!

    
    
      

        Глава 7. Мёртвый – значит мёртвый 

      

      

      Фин поднял глаза на пару раздувающихся бычьих ноздрей, тёмную щетинистую морду с блестящими, как надгробные камни, зубами. С такого ракурса Бычья Морда выглядел так, будто мог съесть на завтрак трёх Финов и с нетерпением ждать сытного обеда.

      – А ты пронырливый, – проворчал охранник и хрустнул чудовищно большими пальцами. – Я увидел открытую витрину, но тебя не приметил.

      Фин поднял руки.

      – Ну, меня сложно заме…

      Не договорив, он бухнулся на колени и нырнул между толстыми, как стволы, ногами. Ошарашенный охранник успел лишь махнуть по тому месту, где секунду назад был Фин.

      – Вор! – заорал он басом. – На борту вор! Поймать его!

      Фин знал, когда наступала пора делать ноги. Он побежал по галерее, лавируя между витринами и опрокидывая всё, что попадалось под руку, в надежде, что это замедлит преследователей. Стекло звенело, дерево трещало, по полу разлетались бесценные артефакты.

      Впереди высилась громада статуи. Позади грозно ревел Бычья Морда. С каждым шагом, от которого весь пол вибрировал, он настигал Фина. Но хуже того: ушедшие на обед охранники услышали шум и уже торопливо спускались по мосткам, чтобы присоединиться к погоне.

      Фину нужно было найти ключ и убираться отсюда. Он посмотрел влево, но увидел лишь табун разъярённых мерессианцев. Посмотрел вправо, но увидел лишь ещё один отряд охранников, вооружённых мечами.

      Мерессианцы по бокам. Бычья Морда позади. Статуя впереди. Бежать было некуда. Никаких углов, за которые можно было бы свернуть и подождать, пока о нём не забудут. Пора было прекратить этот забег.

      Фин подался чуть в сторону, к витрине, стоящей справа от ног статуи. Бычья Морда не отставал, Фин чувствовал шеей его горячее дыхание. Он на всей скорости врезался в витрину и, охнув, перевалился через неё. Бычья Морда вытянул руку, но Фин успел открыть стеклянную крышку, прежде чем охранник успел его схватить.

      В раздувающиеся ноздри охранника прыснуло фиолетовое облако. Он отшатнулся и хлопнул себя по носу. Шмыг. Затем ещё раз. Следом он оглушительно сморкнулся и чихнул так мощно, что Фина отбросило спиной назад в основание башни.

      Он зажмурился от удара. В грудь плеснуло что-то тёплое, густое и склизкое.

      – Благх! – содрогнулся Фин.

      Открыв глаза, он увидел, что мерессианцы бросились врассыпную, уклоняясь от кулаков не контролирующего себя чихающего громилы.

      – А-А-АПЧХИ! – громыхнул Бычья Морда, обрызгав группу охранников соплями.

      Те поспешили отойти ещё дальше.

      – Получи, тупой буйвол! – засмеялся Фин.

      Между ним и армией разъярённых мерессианцев бесновался фыркающий великан: на какое-то время Фин был в безопасности.

      – Чихобриз… А-А-АПЧХИ!.. скоро… БВА-АПЧХИ!.. выветрится, – выдохнул Бычья Морда.

      «К счастью, – подумал Фин, – мне всего-то нужно успеть где-нибудь спрятаться».

      Как только все о нём забудут, он возобновит поиски, найдёт ключ и заберёт все ценности, что только сможет унести, для себя и Пастернаков.

      Не то чтобы у него было много вариантов, где затаиться, пока он жался к статуе, а перед ним метался Бычья Морда… На самом деле вариант был только один: вверх.

      Достав недавно обретённые ножи, Фин повернулся, всадил лезвие одного из них в белую мантию каменного великана и начал подъём.

      – Он лезет по Оракулу! – ахнул кто-то.

      – Так нельзя! – вскрикнул другой.

      – А мне можно! – отозвался Фин, взбираясь всё выше.

      Мантия была шёлковой, но ножи уходили глубоко, обеспечивая хороший упор.

      Он только добрался до плеч, когда весь корабль содрогнулся, дёрнулся и начал раскачиваться из стороны в сторону, вызывая тошноту. Они отчалили!

      На лбу Фина выступил пот. Скоро они выйдут в открытую Пиратскую Реку. И тогда ему действительно будет некуда бежать.

      Он поднялся на самый верхний уровень мостков, занятых кричащими и тыкающими в его сторону пальцами мерессианцами. Фин пополз на животе по вытянутой руке статуи. Может, ему удастся спрятаться в чаше золотого кубка и выждать, пока воспоминания о нём не выветрятся? Но добравшись до кубка, он обнаружил, что тот не был полым. Спрятаться было негде.

      Он оказался в западне.

      Фин понурил голову, смирившись со своей судьбой. Его взгляд скользнул на бассейн несколькими палубами ниже. Отражение статуи смотрело прямо на него.

      Внезапно его осенило, что с отражением было что-то не то. Оно выглядело до странности опечаленным, совсем не как безмятежный мраморный лик у него за спиной. По фарфоровому лицу отражения текли большие чёрные слёзы, исчезающие во тьме мантии.

      Фин моргнул и обернулся. Статуя, на которой он сидел, была облачена в белые одежды, не в чёрные. Он снова посмотрел вниз. Отражение статуи было точной противоположностью реальности и носило чёрную мантию, пестрящуюся белыми пятнышками, будто звёзды на ночном небе.

      Что-то всколыхнулось на границе памяти. Он торопливо нащупал карман и выдернул из него письмо.

      «Пронзи ты небо звёздное».

      – Трубки-стержни, – прошептал он.

      Он глянул на бассейн внизу. И правда было похоже на звёздное небо, не поспоришь. Но до него было падать тридцать футов, уж точно не рукой подать. Он мог запросто сломать шею.

      Мимо просвистела стрела. Он судорожно вздохнул. Мерессианцы не будут ждать. Никто не будет. А письмо пока его ни разу не подвело.

      Фин осторожно сложил письмо и убрал назад в карман. Вокруг гремело эхо от чихов и криков. Внизу ещё один охранник в фиолетовой форме натянул тетиву лука.

      Не дав себе времени на раздумья, Фин сделал глубокий вдох, зажал нос пальцами и спрыгнул.

      Нырок в холодную воду отдался болью во всём теле. К счастью, бассейн оказался глубже, чем Фин предполагал. Он поплыл ко дну, а когда оно осталось позади, он оказался снова на воздухе!

      Фин неуклюже бухнулся на пол и покатился, смягчая удар. Все сироты Пристани знали, как делать три вещи, и второй было умение приземляться. Ветры с гор дули сильно и беспрерывно, никогда не знаешь, когда очередной резкий порыв поднимет тебя в воздух, и ни один из них пока ещё не выказывал особого внимания к тому, где и как опустить тебя назад на землю.

      Когда Фин наконец остановился, то обнаружил себя лицом к лицу с… ну, лицом. Оно принадлежало ещё одной статуе вроде той, с которой он спрыгнул, только эта была облачена в чёрные одежды и висела вниз головой, как летучая мышь, с вырастающими из потолка ногами и почти касающейся пола головой.

      – Жуть, – пробормотал Фин, проведя пальцем вдоль текущих по щеке статуи чёрных слёз.

      Поёжившись, он запрокинул голову. В потолке над ним мерцал круг воды, удерживаемой, похоже, одним лишь воздухом. Тот самый бассейн, куда он прыгнул. Фин засмеялся. Эта чёрная статуя была расположена так специально, чтобы казаться отражением.

      Но его хорошее настроение долго не продлилось. Он заметил по другую сторону воды движение. Мерессиацы могли в любой момент нырнуть за ним. А ему ещё предстояло найти ключ, прикарманить всё, что зацепит взгляд, и смыться.

      Он посмотрел по сторонам. Не считая тусклого круга света под бассейном, на палубе царила непроглядная тьма. Но хотя бы с этим он мог что-то поделать.

      – За работу, малыши, – прошептал он, доставая из поясной сумки банку, полную огоньков, и открутил крышку.

      Из горлышка высунулись двадцать крошечных жёлтых головок. Они по очереди вылетели из банки и разлетелись по широкой спирали по комнате.

      Жизнь с насекомыми имела свои, пусть и немногочисленные преимущества. Так, например, Фин узнал о светоблёстках. Светоблёстки питались тьмой, что сделало их его лучшими друзьями. Маленькие жуки вгрызались в тени вокруг, проедая в них туннели, через которые он мог видеть.

      Несколько секунд спустя он уже мог различить окружающую его обстановку. Хранилище оказалось меньше, чем галерея наверху, его стены были завешаны странными транспарантами и заставлены статуями. На всех транспарантах значилась одна и та же крупная надпись:

      
        
          ОГРАДИ И НЕ ДОПУСТИ.
        

      


      Всё это производило жутковатое впечатление, и, на взгляд Фина, эти статуи никого и ни от кого не ограждали. Они скорее пугали и не вызывали ни малейшего желания попросить их присмотреть за тобой. Все они были копиями статуи у бассейна – плачущего мужчины. Оракула – так его называли мерессианцы.

      Он вспомнил слова Ставика о том, что Оракул и мерессианцы были на ножах из-за какого-то пророчества. И тут его осенило: вот от кого ограждали мерессианцы – от Оракула!

      – Странно, – прошептал он себе под нос.

      Статуи смотрели на него с открытыми в немом крике ртами, достаточно большими, чтобы проглотить его целиком. Фин содрогнулся от этой мысли. Но, если подумать, его всё это не касалось – он пришёл сюда ради наживы. И что пугало его по-настоящему, так это отсутствие этой самой наживы. Дельце всё сильнее напоминало пустышку.

      Он ошеломлённо тряхнул головой. Нет, не может быть. Наверняка это был тот самый тайник, упомянутый в письме. Где должен был храниться главный клад.

      В этот момент голодные светоблёстки выгрызли во тьме ещё один участок. И Фин увидел у дальней стены комнаты уголок маленького металлического ящика. У мальчика едва колени не подкосились от облегчения. Сейф! Фин бросился к нему и повёл пальцами по всё ещё скрытым в тени стенкам, нащупывая замок.

      Он ударился ребром ладони обо что-то острое и потряс рукой, прогоняя боль.

      – Ну же, жучки, – пробормотал он, представляя армию злых мерессианцев, готовую в любой момент свалиться ему на голову.

      Наконец одна любопытная светоблёстка уселась на ручку сейфа и принялась жевать. Фин мягко ткнул её пальцем в брюшко, поторапливая. Ему не терпелось узнать, с чем он имеет дело. Определённо что-то кристаллическое. Какой-то огранённый камень. Он опять подпихнул букашку. Та, рассердившись, на секунду остановилась, затем опять заработала челюстями.

      Фин не отрывал глаз от ручки, постепенно проявляющейся из темноты. Один волнистый лучик. Затем второй, третий. Всего шесть, отходящих от золотого центра. Ручка была в форме солнца! Расстояния между лучами как раз хватало, чтобы просунуть пальцы. Но когда Фин попытался повернуть ручку, та даже не дрогнула.

      – У меня нет на это времени! – проворчал он.

      Достав один из ножей, что он захватил в дар Ставику, Фин всадил лезвие в основание солнца и что было силы надавил. Солнце задребезжало, а потом с громким хлопком выскочило из дверцы, и та отворилась.

      Внезапно в глубине корабля что-то заурчало.

      – Это нехорошо, – пробормотал Фин.

      Он быстро сунул обе руки в сейф. Но от его мечты удрать отсюда с полными карманами сокровищ не осталось и камня на камне: сейф оказался практически пуст! Фин нащупал всего две вещицы: хрустальный пузырек с водой и вырезанный из рубина ключ.

      Ключ! Он нашёл его!

      Фин убрал и то и другое в поясную сумку и сунул туда же ручку-солнце от сейфа. К этому моменту он был согласен на любой трофей, а ручка не выглядела совсем уж ничего не стоящей.

      В следующую секунду висящая в воздухе вода обрушилась на палубу, залив всё вокруг. Светоблёстки разлетелись во все стороны, парочка от страха даже выплюнула только что проглоченные усики темноты.

      Стоящие вдоль стен статуи застонали. Изо рта одной хлынула мутная коричневая вода. К ней подключилась ещё одна из противоположной части комнаты.

      – Трубки-стержни! – ужаснулся Фин.

      Сейф явно оберегала какая-то ловушка, и он в неё попался!

      Масляная вода из бухты Клучанед хлестала из открытых ртов статуй, заливая ноги Фина. Вместе с ней пришёл страх. Фин сглотнул, представив, чем может обернуться эта ловушка.

      Потому что у доков Пристани вода была просто водой. Но в открытой Реке, в этом чистом потоке магии, куда, по идее, уже должен был выйти корабль… ну, он мог оказаться с лягушками вместо ног. Если повезёт.

      Это была самая смертельная из всех возможных смертельных ловушек.

      С другой стороны, как говаривал Ставик, мёртвый – значит мёртвый. И какой бы ни была эта вода, волшебной или нет, если он не выберется отсюда, итог будет всё равно один.

    
    
      

        Глава 8. Ардент всё (и очень плохо) объясняет 

      

      

      «Пиратская Река?»

      Волоски на руках Маррилл встали дыбом, и по спине пробежал холодок.

      Куда бы она ни посмотрела, их со всех сторон окружала вода – ей не было конца и края.

      – Но это невозможно.

      Она прижала к себе Карнелиуса. Считаные секунды назад она стояла посреди пустыни, а в пустынях бескрайние водоёмы обычно не встречаются.

      Маррилл повернулась к волшебнику, так и не опустившему рук и выжидающе на неё смотрящему. Ей вдруг пришло в голову, что она понятия не имела, во что влипла.

      Ей пришлось закусить губу, чтобы подбородок не дрожал. Во время бесчисленных семейных путешествий она не раз оказывалась в неожиданных ситуациях и научилась с ними справляться. Но тогда с ней рядом всегда были мама и папа или другой взрослый, на которого можно было положиться.

      Сейчас всё было иначе.

      – Так кто вы на самом деле? – спросила она.

      – Я великий волшебник Ардент, – ответил старик и церемонно поклонился, так что края фиолетовой мантии колыхнулись вокруг его костлявых лодыжек. – Возможно, тебе приходилось обо мне слышать?

      Маррилл молча на него уставилась.

      – Или нет, – понурился он.

      Ардент ногой отвёл в сторону полы мантии и махнул в сторону юноши, лениво положившего правую руку на штурвал. Маррилл заметила на костяшках его пальцев вытатуированную верёвку.

      – А это капитан нашего прекрасного судна, мой добрый друг и товарищ по путешествию, Колл.

      Маррилл задохнулась. Капитан? Он вряд ли был намного старше её, и уже капитан? С другой стороны, корабль ведь практически сел на мель там, на парковке. Может, Колл был ещё не очень умелым капитаном?

      Судя по его виду, Колл собирался что-то сказать, но Ардент перебил его.

      – А это, – он взмахнул руками, будто пытался вобрать все мачты и натянутые из-за надвигающейся бури паруса, – «Предприимчивый Кракен», величайшее парусное судно за всю историю Реки!

      Рангоут над головой Маррилл внезапно скрипнул. Она посмотрела вверх, и у неё округлились глаза. Поднимающиеся от палубы канаты удивительным образом напоминали длинные ноги, блоки формировали колени и пояс. От передних и задних мачт тянулись «руки», и всё это соединялось и переплеталось в середине, образуя нечто вроде гигантского верёвочного человека.

      Маррилл прищурилась. Более того, кто-то не поленился нарисовать на бумажной тарелке лицо, и прикрепить её к тросу, соединяющему «туловище» с гротом. Верёвки рангоута поскрипывали, заставляя нарисованную улыбку весело вибрировать.

      – Прошу прощения, – сказал Ардент, вежливо поклонившись верёвочной конструкции. – А это Тросокостный Человек. Это он отвечает за паруса и прочее. Без него управлять кораблём такого размера было бы крайне проблематично.

      Маррилл не знала, что на это сказать. Ардент, должно быть, заметил её растерянность и уточнил:

      – Учитывая, что у нас на борту всего один моряк.

      Будто это был единственный вопрос, что мог её сейчас интересовать.

      – Теперь ваша очередь представиться, – сказал волшебник.

      Маррилл заколебалась. Всё было так странно и абсурдно, что казалось нереальным. Вот только её чувства говорили об обратном: хлопанье парусов над головой, запах надвигающейся бури, боль в плече от острых когтей кота и напряжение в мышцах рук, потому что она слишком долго его держала.

      – Я Маррилл, – откашлявшись, сказала она. – Маррилл Истильуэст. А это Карнелиус.

      Она помахала его лапой в качестве приветствия. Кот сощурил единственный глаз на волшебника и зашипел.

      – Что ж, – протянул Ардент, – мы определённо не планировали подбирать новых членов экипажа. Но раз уж вы здесь, а мы уже не там, где были, – добро пожаловать на борт!

      До Маррилл не сразу дошёл смысл его слов. Её глаза в панике распахнулись.

      – Мы с Карни не собираемся присоединяться к вашему экипажу! И мне очень жаль, но я хочу – нет, мне нужно вернуться домой! – Сделав паузу, она добавила: – С вами.

      Ардент улыбнулся, но явно вымученно. Уже одно это заставило Маррилл встревожиться.

      – Что ж, – сказал он. – Домой. Что ж. Перед нами интересная задачка, не правда ли?

      Он неловко дёрнул себя за бороду и покосился на Колла.

      Тревога Маррилл усилилась. Она не знала, в чём состояла «задачка», но сама формулировка ей очень не понравилась.

      Колл кивнул в сторону Ардента и проговорил:

      – Он имеет в виду течения. Навигация по Реке – дело нелёгкое.

      – Реке? – Маррилл посмотрела на простирающуюся до самого горизонта во все стороны водную массу, по которой пробегали белые барашки невысоких волн. – Это не похоже ни на одну реку, что мне приходилось видеть.

      – Ну это тебе пусть волшебник объяснит, – сказал Колл.

      Маррилл слегка обрадовалась:

      – Да, было бы отлично!

      Корабль неожиданно сильно качнуло, и ей пришлось опустить Карнелиуса на палубу, чтобы самой схватиться за ближайшую мачту. Кот немедленно съёжился в углу рядом с дверью в кают-компанию.

      – Да, что ж. Хм-м. – Ардент сосредоточенно нахмурился. – Было бы проще, будь у меня под рукой мои трактаты, – пробормотал он, постукивая пальцем по подбородку и вышагивая по раскачивающейся палубе, как по твёрдой земле. Он с грустью покачал головой. – Но их отсутствие не должно меня остановить.

      – Представь себе Реку Сотворения, – начал он, – что течёт от начала всего до конца времён. – Он провёл рукой по воздуху, и из его пальцев брызнула серебристая жидкость, она растекалась и темнела, и вскоре между ними зажурчала миниатюрная река. – Целые миры и, не побоюсь этого слова, вселенные возникают на ней, подобно городам на её берегах.

      Вдоль потока появились дома, поселения и планеты. Маррилл поражённо ахнула и потянулась к иллюзорной реке. Она выглядела такой настоящей!

      Ардент шлёпнул её по ладони.

      – Первое и самое важное правило – никогда не касаться Пиратской Реки, – предупредил он. – Её воды – это чистая магия. Ты же не хочешь обрасти чешуёй или взорваться?

      Маррилл уставилась на него с разинутым ртом. Было непохоже, чтобы он шутил. И затем она вспомнила, как совсем недавно её запястье обросло перьями, и поняла, что он, вполне возможно, говорил серьёзно.

      – Нет, обычно я не испытываю желания взрываться.

      Волшебник приподнял бровь.

      – Мало кто испытывает, – отозвался он с тоскливой ноткой в голосе, будто знал, каково это, и сожалел, что другие не желали разделить его опыт.

      Он кашлянул.

      – Итак, продолжим. Большинство рек стекаются и сливаются – вода любит собираться вместе на пути к морю, знаешь ли. Но иногда, крайне редко, но всё же такое случается, от реки внезапно отделяется рукав, меньшая река, которая убегает в своём направлении по причинам, известным только ей. В таких случаях её называют Пиратской Рекой.

      В качестве иллюстрации он провёл пальцем поперёк серебряной реки, «вытянув» из неё вбок ниточку нового рукава.

      – Всё есть в книгах, – сказал Ардент таким тоном, будто это что-то объясняло.

      Нахмурившись, Маррилл всмотрелась в парящее в воздухе изображение, стараясь понять, о чём говорит волшебник. Когда ей было восемь, они семьёй отправились в сплав по реке Колорадо в Большом каньоне, и папа рассказал ей об образовании речных рукавов. Но насколько она помнила, никакая река в мире не могла заставить тебя обрасти чешуёй или взорваться.

      – Ты, моя дорогая, – продолжил Ардент, – находишься на самой пиратской из всех пиратских рек! – Он раскинул руки в стороны, обозначая бескрайную водную поверхность, волнующуюся из-за скорой бури. – Это единственная и неповторимая Пиратская Река, ответвление самой Реки Сотворения!

      Маррилл посмотрела вокруг в попытке связать его слова с окружающей действительностью.

      – И всё равно это совсем не похоже на реку, – наконец сказала она.

      Ардент пожал плечами.

      – Пиратская Река в сравнении с Рекой Сотворения течёт быстро и свободно, это как сравнивать горный ручей и неторопливую равнинную реку. Но это не отменяет того факта, что она касается всех миров, в определённом месте и в определённое время. Не говоря уже обо всём том множестве миров, что существуют внутри самой Пиратской Реки. Так что да, справедливо будет сказать, что она весьма крупная.

      Нос «Предприимчивого Кракена» рассёк высокую волну. Маррилл нахмурилась, в голове бурлили вопросы.

      – Если нам нельзя касаться её вод, почему же я стояла в ней там, на парковке? И как быть с брызгами?

      – Брызги слишком заняты дилеммой, становиться им воздухом или нет, чтобы нас беспокоить, – отмахнулся Ардент. – Пока ты не промокнешь от них насквозь или сама не окунёшься в Реку, волноваться не о чем. Что касается той воды, в которой ты стояла, то это была просто вода. Так обычно бывает на границе, где Река касается мира. Чаще всего.

      Небо рассекла вспышка молнии, грохот запрыгал по волнам.

      – Ждём ливня, – сообщил Колл, продолжая стоять у штурвала с таким видом, будто совершенно не о чем было волноваться. Он поймал взгляд Маррилл. – Не боись, бурю мы обойдём, сквозь неё не поплывём.

      Ардент согласно кивнул, но всё же достал шнурок и обвязал им голову, чтобы колпак не сорвало ветром.

      – Не думаю, что у тебя могли остаться ещё вопросы. Всё стало понятно, верно?

      Маррилл ошеломлённо на него воззрилась.

      – Ни капельки, – устало признала она. – И вы так и не объяснили, как мне вернуться домой. А я должна вернуться.

      Ардент кашлянул. Затем ещё раз и бросил взгляд на Колла, который лишь вскинул бровь.

      – Что ж, дело в том, что мы уже значительно, хотя тебе может казаться, что это не так, отдалились от твоего мира – таково уж свойство Пиратской Реки. Вернуться туда было бы непросто даже при самых благоприятных условиях. Прибавь к этому проявившиеся с недавнего времени причуды Реки, и, скажем так, я не совсем уверен, как мы вообще там очутились. Это не то место, куда путешествующие по Реке обычно забредают.

      Волшебник шагнул к Маррилл и положил ей на плечо тёплую ладонь. Этот жест стал последней каплей, и у неё перехватило дыхание. Он напомнил ей о папе, её глаза заволокло слезами, но она запретила себе плакать.

      Улыбка Ардента сочувственно угасла. Он взглянул на Колла, безмолвно призывая его что-то сказать. Капитан кивнул и с неохотой заговорил:

      – Он прав. Течения в этой части Реки непредсказуемы, и у них весьма долгий жизненный цикл. Я плаваю по Пиратской Реке уже… – Он согнул один палец, второй, третий и пожал плечами. – В общем, достаточно, чтобы на ней ориентироваться, и я никогда раньше не попадал в тот рукав. Может, и никто до нас туда не сворачивал.

      Он указал подбородком на горизонт.

      – Мы следовали за тем обрывком карты, когда попали в водоворот. Я почти уверен, что его породила недавно прошедшая буря, потому что раньше водоворота там не было.

      Его слова о буре заставили Маррилл поднять глаза на клубящиеся над ними тучи, и она ещё больше занервничала. Они выглядели угрожающе, но ни Ардент, ни Колл не казались встревоженными.

      – А прибавь к этому поднявшиеся волны и ветер с Бездыханного пролива, – продолжил Колл, – и необходимые условия, чтобы снова оказаться именно в том месте, где мы тебя встретили, могут… ну вообще больше никогда не возникнуть.

      Это поразило Маррилл. Её глаза расширились, колени подкосились, и она пошатнулась. Покачивающая палуба только усилила головокружение. Ей стоило больших усилий произнести следующие слова, словно озвученные они могли поставить крест на её дальнейшей судьбе:

      – Никогда? То есть я никогда не смогу вернуться домой?

      Колл посмотрел на Ардента, тот уставился на небо, задумчиво пожёвывая нижнюю губу. Наконец он крепко, обнадёживающе стиснул пальцами её плечо и сказал:

      – Мы вернём тебя домой, дорогая. Я обещаю. Я только не знаю когда.

    
    
      

        Глава 9. Мастер-вор ворует мастерски 

      

      

      Фин свистнул, подзывая светоблёсток.

      – Ну же, давайте! – шептал он, пока они заползали назад в банку. – Торопиться некуда.

      Если они и уловили его сарказм, то сделали вид, что не заметили. Тем временем вода быстро заполняла мерессианский корабль-храм.

      Фин обеспокоенно огляделся. Если он не хочет утонуть, нужно было как можно скорее найти выход. Может, подняться через дыру, оставшуюся от бассейна? Но не успел он сделать и трёх шагов в ту сторону, как в хранилище, подняв столб брызг, рухнул кое-кто знакомый.

      Бычья Морда. В одной руке он держал зловещего вида меч. Второй вытирал сопливый нос.

      – Верни Ключ, – прохрипел он.

      – У тебя мозги разложились? – возмутился Фин. – Мы здесь утонем!

      В ответ Бычья Морда ринулся на него. Фин едва успел увернуться от блестящего лезвия и нырнул – не буквально, хотя уровень воды уже успел подняться до двух футов – за одну из боковых статуй.

      – Из-за тебя, глупый вор, корабль пойдёт ко дну! – прогремел Бычья Морда. Его кожа приобрела отчётливый зеленоватый оттенок, а губы мертвецки посерели. – Его сконструировали так, чтобы защищать Ключ любой ценой! О, Ежекаров меня убьёт…

      На мгновение, всего на краткий миг, Фил представил, что будет, если он его послушает: «Отдам ему Ключ, вернусь домой. Хотя, скорее всего, меня запрут, потом забудут, и я буду голодать, пока кому-нибудь не приспичит убраться в карцере». Но он останется в живых.

      Живой, но с упущенным шансом найти маму. Он не мог упустить такой шанс.

      «И потом, – подумал Фин, – я стал мастером-вором, не потому что возвращал украденное».

      – Шевелись, а не то мы все утонем! – прорычал Бычья Морда.

      Фин пожал плечами.

      – Ты кажешься прекрасным пловцом.

      Бычья Морда опять замахнулся. Фин отпрыгнул. В этот раз лезвие едва его не задело: в скорости реакции мерессианец почти не уступал Фину.

      Почти.

      Он промазал, но рассёк голову статуи, за которой спрятался Фин. На месте рта образовалась огромная дыра, и вода из неё захлестала ещё быстрее.

      Фин сглотнул. Такими темпами их накроет за считаные минуты! Его взгляд заметался по хранилищу. Выхода не было. Ни единого. Никаких отверстий, не считая этой дурацкой дыры в потолке и ртов статуй, из которых плескала вода из гавани.

      Бычья Морда занёс над головой меч. Его рука дрогнула, а мышцы живота судорожно сократились.

      – Ограждай… – Громила задрожал всем телом, его губы с трудом складывались в слова. – И не… допу… сти… ГХЯК!

      Фин откатился в сторону, зная, что сейчас будет. Рвотная пилюля наконец-то сработала. Бычья Морда согнулся пополам, и его вырвало в воду.

      Вот он – шанс. Стараясь не коснуться расплывающейся по воде смрадной массы, он прошмыгнул мимо всё ещё занятого опорожнением своего желудка мерессианца и быстро взобрался на рассечённую им статую.

      – Надеюсь, тебе понравилось воровское рагу! – триумфально крикнул Фин, затем ухватился за края разрубленного рта статуи и нырнул внутрь.

      Его будто проглотили заживо.

      Силы рывка хватило, чтобы выскочить из статуи, но здесь его подхватил поток, хлещущий из гавани, и швырнул о стену корпуса. Вода залила нос и уши. Он оттолкнулся от занудубных досок и замахал руками и ногами, но без особого результата. Тогда он в отчаянии всадил лезвие сначала одного ножа в древесину, затем другого и пополз прочь от дыры, грозящей засосать его назад в хранилище.

      Снова и снова он пробивал ножами древесину и подтягивался, дополнительно отталкиваясь ногами. Лёгкие горели, и он в последний раз взмолился о том, чтобы среди его предков оказались русалки, когда сначала его ладонь вынырнула из воды, а секундой позже голова.

      Он жадно хватал ртом воздух. В ушах стояли крики. Мерессианский корабль быстро шёл ко дну!

      Фин оглянулся. Они успели отчалить от Пристани, до причала было слишком далеко, не доплыть. Не говоря уже о том – и от этого воспоминания у него засосало под ложечкой, – что он не умел плавать.

      – Трубки-стержни, – откашлялся он, стискивая пальцами рукояти ножей.

      Оставалось только одно – лезть дальше. Он взбирался по резным доскам, как ящерица по водостоку, наступал ногами на плечи королей с каменными лицами и хватался пальцами за разинутые пасти жутких чудовищ.

      Он скорчился за резными перилами, опоясывающими главную палубу. Здесь царил хаос: мерессианцы бегали туда-сюда, выносили из хранилища сокровища и грузили их на шлюпки, а потом и сами покидали корабль. Фин, надеясь затеряться в суматохе, выскользнул из-за перил и прокрался к одной из пустых шлюпок.

      Но чёрная полоса невезения не торопилась заканчиваться.

      – Стоп, кто этот пацан? – прогремел знакомый голос. – Его здесь быть не должно! Это наверняка тот вор!

      Забухали шаги: Бычья Морда, весь мокрый, шмыгающий носом и всё ещё немного зеленоватый, вылез из люка на верхнюю палубу.

      Фин вздохнул. А ведь он уже почти выветрился из памяти остальных мерессианцев! С другой стороны, это вам не бабочку показать. Чтобы забыть виновника затопления целого судна, нужно немного больше времени.

      Стоило признать, что какая-то его часть даже была рада видеть сердитого охранника. Ему не хотелось представлять мерессианца застрявшим в хранилище и утонувшим, как бы упорно тот ни пытался его убить.

      Но его радость долго не продлилась. Бычья Морда выхватил меч, указал им на Фина и взревел:

      – Не дайте ему уйти!

      У Фина оставалось только два варианта: за борт и вверх. А так как плавать он не умел, он прыгнул на спутанный клубок верёвок рангоута и полез вверх. Далеко, правда, уйти не удалось: канаты заскрипели и закачались под большим весом кого-то под ним.

      Фин сглотнул и полез быстрее. Пара секунд – и вокруг уже покачивалась на налетевшем вдруг ветру парусная «листва». Весь корабль дёрнулся и закачался.

      – Ну хватит, парень, бежать некуда! – закричал Бычья Морда.

      Догнать Фина он не мог, но всё равно взбирался заметно быстрее, чем можно было ожидать.

      Фин пролез в ячейку сети, соединяющей две мачты. Отверстие было слишком узким для Бычьей Морды, но это его не остановило: он просто разрубил веревки мечом.

      – Трубки-стержни! – вскрикнул Фин, перепрыгнув на ближайшую мачту.

      – Попался, парень, – сказал мерессианец, подтягиваясь следом. – Это конец. Отдай мне Ключ, и тогда мы оба успеем спастись, прежде чем она опрокинется.

      – Не согласен, но спасибо за предложение! – отозвался Фин с мачты.

      Та быстро сузилась до тонкого столба, не внушающего доверия. Совсем скоро Фину действительно станет некуда бежать.

      Порыв ветра ударил по судну, всколыхнув листья-паруса. Сердце Фина дрогнуло. Он вцепился в столб мачты, чувствуя, как грубая поверхность царапает ладони. Тихий день в Пристани Клучанед подошёл к концу. С вершины горы спустились ревущие ветры.

      – Куда теперь, парень? – спросил Бычья Морда.

      Выше Бычья Морда подняться не мог, уже хорошо. Но лезвие его меча ярко блеснуло в солнечном свете, и Фин поёжился.

      – Путь один – вниз, – продолжил мерессианец и улыбнулся, сверкнув мощными зубами.

      Замахнувшись, он всадил меч в столб.

      Вся мачта содрогнулась. Фин взобрался чуть выше. Где-то вдалеке нарастал рёв, будто лев, приветствующий добычу. Фин очень хорошо знал этот звук. То были спускающие с горы большие ветры, грозящие пронестись по гавани вихрем разрушения. Он прислушался и мысленно приготовился.

      Хрусть! Столб подпрыгнул под ладонями. Сколько ещё ударов выдержит дерево, прежде чем он грохнется на оставшуюся далеко внизу палубу?

      – Все кончено, парень! – крикнул мерессианец. Корабль дёрнулся и ещё сильнее накренился. – Сдавайся!

      Фин глубоко вздохнул.

      – Ну же, давай, – взмолился он, поторапливая ветер.

      Его пальцы нервно перебирали шнуры, спрятанные в рукавах.

      Рёв налетел за миг до следующего хрусть, приглушив скрежет древесины и вопли внизу. Оглушительный, мелодичный, чудовищный рёв.

      Фин встретился взглядом с нахмурившимся мерессианцем и улыбнулся:

      – Прости, дружище, мы славно провели время, но, думаю, это за мной.

      Бычья Морда с растерянным видом остановился на середине замаха. Он шмыгнул носом.

      А затем по ним хлестнул ветер. Оголённые участки кожи Фина обожгло, как огнём. Он прыгнул навстречу водной глади гавани.

      Потому что каждый сирота Пристани знал, как делать три вещи, и самой лучшей и классной из них, вне всякого сомнения, было воздухоплавание. Фин дёрнул спрятанные в рукавах шнуры, раскрывая дополнительные полы куртки. За считаные секунды до удара о поднявшиеся волны ветер подхватил Фина и понёс всё выше и дальше от корабля.

      Фин, смеясь, описал спираль. Бычья Морда тряс в его сторону кулаком и сыпал проклятия. Его соратники внизу продолжали загружать шлюпки добром, пока корабль медленно, но верно кренился набок. Но у них будет достаточно времени, чтобы покинуть судно. Они навсегда запомнят мастера-вора, потопившего корабль, хотя максимум через час забудут, что это был именно Фин.

      Он облегчённо выдохнул и спланировал в сторону берега. Пояс оттягивала сумка. Может, он и не напихал полные карманы сокровищ, но добыл Ключ. А его мама была ему дороже богатств целого корабля.

    
    
      

        Глава 10. Что ты здесь делаешь? 

      

      

      Маррилл представила, что будет, если она никогда не вернётся домой, и у неё задрожали колени. Как долго родители будут ждать её, пока окончательно не отчаются? Маме за это время станет совсем плохо, и это будет её вина. Сделав глубокий вдох, она заставила себя выпрямиться и собраться, хотя больше всего на свете ей хотелось расклеиться.

      Ардент поднял руку.

      – Рано паниковать. Ты просто не можешь вернуться тем же путём, каким пришла, вот и всё.

      Искорка надежды согрела ледяную тяжесть в груди. Маррилл была не против других путей, при условии что они всё-таки приведут её домой.

      – Может, покажешь ей корабль? – предложил Колл. Посмотрев на Маррилл, он добавил: – Это вернёт тебе опору под ногами.

      Он понимающе подмигнул, как если бы знал по себе, каково это – оказаться брошенным на произвол судьбы непонятно где. Она благодарно улыбнулась, и он кивнул.

      – Прекрасная идея! – оценил Ардент.

      Спустившись на центральную палубу, он пересёк её и поднял крышку люка в носовой части корабля.

      Маррилл шмыгнула носом и пошла за ним, Карнелиус тоже решил присоединиться.

      От люка вниз вела широкая спиральная лестница. Маррилл невольно замедлила шаг, рассматривая резные перила и подъёмы ступеней. Даже стены поражали воображение: на них были нарисованы яркие фрески, которые, если хорошенько присмотреться, едва заметно двигались.

      Но Ардент либо ничего этого не видел, либо для него это было в порядке вещей. Он быстро спускался и не переставал говорить, так что Маррилл пришлось поторопиться.

      – Пиратская Река связывает все водоёмы, где бы и когда бы они ни существовали. Даже самые отдалённые и исчезнувшие.

      – Но на парковке не было никаких водоёмов, – сказала Маррилл, выглядывая за перила.

      Лестница, казалось, тянулась в бесконечность. По самым скромным предположениям она уходила вниз ещё этажей на восемь, а может, больше, то есть намного ниже дна корабля, по крайней мере каким он представлялся снаружи. От каждой лестничной площадки во все стороны, подобно щупальцам осьминога, отходили коридоры и проходы.

      – Я хочу сказать, из-за пекла могло показаться, что там вода, но то был лишь мираж…

      – Вот тебе и ответ! – провозгласил Ардент, не сбавляя шага. – Понимаешь ли, в чём дело… Я говорю «Пиратская Река», но на самом деле это множество рек одновременно, и все они омывают новые и захватывающие места. Открытая река, та её часть, что похожа на океан, – это сосредоточение всех этих рек. Оно выглядит как нечто целое, но, уверяю тебя, в действительности это сотни миллиардов отдельных течений, которые текут в сотни миллиардов миров, во всех направлениях, поверх и под друг другом. Поэтому так важно иметь опытного рекоплавателя вроде Колла, иначе ты попросту никуда не доберёшься.

      Он остановился на площадке, сощурился на полутёмный коридор и пробормотал:

      – Что ты тут делаешь?

      – Э-эм, вы сказали мне идти за вами? – ответила Маррилл.

      Волшебник усмехнулся.

      – Я не тебе. – Он продолжил спуск. – Я имел в виду Прогулочную палубу. – Он не глядя махнул себе за спину в сторону того этажа, что они только что прошли. – Будь с ней осторожна, она любит болтаться, где ей вздумается. Советую на неё не заходить. Никогда не знаешь, где окажешься, – можешь и на другом корабле.

      – Э-эм… – Маррилл растерялась, не зная, что на это сказать. – Как я узнаю, что это именно Прогулочная палуба?

      Он оглянулся на неё и нахмурился.

      – Она единственная перемещается.

      Пока девочка обдумывала эти слова, волшебник успел спуститься на следующий этаж. Маррилл побежала за ним.

      – Ещё было бы очень кстати, – продолжил Ардент рассказ, будто и не было никакой паузы, – если бы у тебя была карта.

      Маррилл едва не запнулась, спускаясь на площадку. Она вела в длинный и широкий проход, практически заполненный дверями. Они шли одна за другой, косяк к косяку, сплошные золотые ручки, серебряные петли и латунные молоточки в виде лиц с глазами, которые, если она не ошибалась, следили за каждым её движением. Одни двери были большими, во всю высоту коридора, а в другие едва бы и мышь протиснулась. Какие-то двери не доставали пола, а некоторые были в самом полу.

      – Это ПроХод, – сообщил Ардент, целеустремлённо двинувшись по коридору. Полы его мантии хлестали по лодыжкам, когда он перешагивал через двери в полу. Наконец он остановился перед одиночной дверью в дальнем конце. Её молоточек размером был почти с голову волшебника, а поверхность украшал стильный рельеф из чёрного дерева в виде высоких драконов. – А это Карточный отсек.

      Он повернул большую латунную ручку. Маррилл как раз успела его нагнать.

      – После вас, – сделал он приглашающий жест.

      Маррилл шагнула в открытый проём, уверенная, что её уже ничто не удивит. И немедленно от её уверенности не осталось и следа.

      Комната на самом деле была полна карт. Она была шестиугольной, и стену напротив занимало большое окно, сквозь которое можно было видеть, что происходит перед кораблём. Остальные стены были завешаны навигационными приборами и картами с незнакомыми названиями вроде Острова Виныкрушитель, Западный Пробкопузыр и Загадушные земли.

      В центре стоял большой круглый стол, весь застеленный картами. Три крупные крысы, держа в лапках инструменты, что были не намного меньше их самих, прокладывали на одной из них курс. У каждой крысы было по два хвоста. И воротник. И явный избыток лап.

      Карнелиус прошмыгнул мимо Маррилл и прыгнул, прежде чем она успела его схватить. Странные создания хором пискнули и прыснули со стола. Они двигались на удивление грациозно и легко уклонялись от когтистых кошачьих лап.

      Без единой царапины они скрылись в многочисленных норках и трещинах в стенах, оставив Карни раздражённо мотать хвостом. Маррилл смотрела на всё это широко открытыми глазами.

      Вдруг её осенило, и она улыбнулась впервые с того момента, как поднялась на борт. Она начала вникать в происходящее.

      – Дайте угадаю. Штурмыши?

      – Вообще-то мы звали их трюмными крысами, – сказал Ардент. – Но это звучит куда достойнее. Разумеется, Колл зовёт их просто «неправильно выполненный заказ», но откуда мне было знать, что «мышь» и «воротник» – это виды снастей? О чём просил, то и получил!

      Маррилл опять растерялась. А Ардент повернулся к ней и ласково улыбнулся:

      – Но отныне они будут штурмышами.

      И она почувствовала себя немного увереннее.

      – Так какую карту мы ищем? – спросила она и бросила взгляд на ящичек в старом потёртом комоде. – «Атлас Малой Чесотки», – прочла она ярлычок.

      – Определённо не эту, – сказал Ардент. – И настоятельно предлагаю никогда больше её не упоминать. Нет. – Он побарабанил кончиками пальцев. – Боюсь, здесь нет карты, что приведёт тебя назад в твой мир. То была лишь временная остановка. В крайне неудачный момент, как я сейчас понимаю.

      Вспыхнувшая было в груди Маррилл надежда начала увядать.

      – Как я уже говорил, Пиратская Река едва касается твоего мира. Полагаю, тебе может помочь лишь одна очень особенная карта. Уникальная, не побоюсь этого слова. Но тут-то и кроется проблема. – Он неуютно кашлянул. – У меня её нет. Кроме того, она может быть поделена на несколько частей. И эти части, скорее всего, находятся во всех концах Реки, что можно считать третьей проблемой. А четвёртой будет необходимость не только выяснить, где они, но и придумать способ, как их достать. Не говоря уже о маленьком шансе, что кое-кто другой тоже может их искать, а это уже пятая проблема…

      – Звучит как целая куча проблем, – заметила Маррилл, когда волшебник был вынужден сделать паузу, чтобы вдохнуть.

      – Ну есть и хорошие новости! – воодушевился Ардент. – Так уж вышло, что я сам нахожусь в поисках этой карты. Она нужна мне, чтобы найти одного человека… который, возможно, нуждается в моей помощи…

      Он умолк. Его глаза всё ещё смотрели на Маррилл, но он явно видел не её, а что-то, ведомое одному ему. Уголки его губ дрогнули, и на секунду волшебник превратился в измождённого старика.

      Затем он тряхнул головой, и весёлый беззаботный волшебник вернулся.

      – В общем, ты можешь присоединиться к моим поискам!

      Надежда затопила Маррилл. Она практически подпрыгнула на месте и едва не упала на стол с картами.

      – Значит, если мы найдём все части этой карты и соединим их, она покажет нам, как мне вернуться домой к родителям?

      Ардент кивнул.

      – Определённо. Как известно, Былитамская Карта Куда Угодно всегда приведёт своего обладателя туда, куда ему или ей нужно.

      Маррилл стало легче дышать. Впервые за весь этот совершенно невразумительный разговор она наконец нашла, за что ухватиться.

      Она выпрямилась, готовая ко всему:

      – Так как нам её найти?

      Ардент помычал. Корабль вокруг них заскрипел и застонал, оповещая ещё об одной преодолённой волне.

      – Вообще-то, я надеялся, что ты нам с этим поможешь.

      – Я?!

      Палуба подпрыгнула у них под ногами: судно ухнуло вниз с особенно высокого гребня. Маррилл заметила в окне пенящиеся макушки волн.

      – О, крупная попалась, – заметил Ардент. – Давай завершим наш тур, пока мы ещё можем стоять на лестнице, хм?

      Не дожидаясь ответа, он вышел из отсека.

      – Но как мне найти эту Карту? – поспешила она за ним.

      – Койки на следующем уровне, – указал он вниз. – Выбирай, какая приглянется. Ты поймёшь, что попала на нужный этаж, по количеству спальных мешков. Ниже камбуз, карцер и прочие отсеки, на которых настоял Колл.

      Он начал подниматься по ступенькам.

      – Самый нижний уровень – это трюм. На дверях есть таблички. Советую их читать. И на этом, – он откинул крышку люка и вышел на верхнюю палубу, – наш тур окончен. Как у нас дела, Колл?

      – Мокро, – услышала Маррилл ворчливый ответ Колла, пока вылезала из проёма.

      Шёл дождь, и она моментально промокла до нитки. Карнелиус остановился перед выходом, увидел стену воды и юркнул назад на нижние палубы. Маррилл его не винила.

      – Ты последняя, кто видел Розу Ветров, – сказал ей Ардент.

      У неё ушла секунда, прежде чем она сообразила, что он отвечает на её вопрос о поиске Карты.

      – Разве? – спросила она.

      Странно, ливень не переставал, и Маррилл была вся мокрая, но Ардент оставался совершенно сухим. Будто капли на него просто не попадали.

      – Конечно! – воскликнул он. – Тот обрывок, о котором я тебя спрашивал. Это была Роза Ветров. Первая часть Карты.

      Маррилл нахмурилась.

      – Та бумага не была похожа на карту.

      – И не должна, – согласился Ардент. – Как я сказал, Роза Ветров – лишь часть. Но для нас это лучшая часть, потому что если ты сможешь снова найти Розу Ветров, то она приведёт нас к остальным частям.

      – Но как мне её найти? – спросила Маррилл. – Я видела ту бумагу всего секунду. И я даже не понимаю, где сама нахожусь!

      Ардент ослепительно улыбнулся.

      – Именно поэтому я в тебя верю! Ты точно сумеешь найти её быстрее меня. Ведь я ищу её почти сто тридцать лет!

    
    
      

        Глава 11. Щупальце за счёт заведения 

      

      

      На середине пути до причала ветер, что унёс Фина с мерессианского корабля, пару раз пахнул напоследок и стих. В каждое его натужное дыхание Фин проваливался на несколько футов вниз и сглатывал подскакивающий к горлу желудок. Парень твердил себе, что всё получится. Он был отличным воздухоплавателем, хотя, конечно, сейчас весил больше, чем когда был маленьким.

      Вскоре ему в ноги уже плескала безобразная пена коричневых вод залива Клучанед, а его лицо оказалось на одном уровне с толстым деревянным пирсом. Поборов инстинктивное желание подняться, он опустился ещё ниже к воде и заскользил в тени под причалом. Уклоняясь от столбов и торчащих из воды камней, он пролетел последние футы и коснулся ногами земли чуть выше береговой линии.

      Фин растянулся на грязном песке, выждал минутку, давая успокоиться колотящемуся сердцу, затем проверил добычу, захваченную с корабля-храма. За поясом его потёртых брезентовых штанов была воткнута пара симпатичных ножей для Ставика, сохранивших остроту даже после всех хождений по стенам. Поясную сумку оттягивали инкрустированная ручка от сейфа, пузырёк с водой и банка со светоблёстками. Не самый большой улов, приходилось признать, но все остальные богатства мерессианцев сейчас уже лежали на дне залива и заводили себе друзей среди грязнакул и илугрей.

      Фин достал самый главный трофей – рубиновый ключ – и внимательно его изучил. Ключ был тяжёлым.

      «Что в нём такого особенного, – задумался Фин, – что мерессианцы были готовы затопить корабль, лишь бы не отдавать ключ?»

      Он пожал плечами и убрал ключ в нагрудный карман. Что бы ключ ни открывал, Фин был готов расстаться с ним ради шанса найти маму.

      Посвистывая, он покинул причал и пошёл по одной из самых узких и крутых улочек, что вилась зигзагообразной лестницей от Верфных Нор вверх по склону. Ветер снова усилился. Пару раз на него налетели мощные порывы, и ему пришлось остановиться и схватиться за тянущиеся вдоль обочины цепи безопасности. Пережидая особенно настойчивый вихрь, Фин прикинул, что было около двух часов пополудни. К четырём ветер будет уже достаточно силён, чтобы унести ребёнка.

      Когда парень проходил рыночную площадь, его желудок заурчал, напоминая о пропущенном завтраке и обеде. Фин свернул к прилавку Щурящейся Дженни, чтобы стянуть какой-нибудь фрукт. Увидев его, она наклонилась и почти сомкнула веки.

      – Я тебя раньше видела, молодой человек? – привычно спросила она.

      – Нет, мэм, – ответил Фин своим самым грустным сиротским голосом. Он жалобно повесил голову. – Я сюда только приехал, мэм, и страшно голоден.

      – О, бедняжка! – огорчилась она. – Возьми щупальце, за счёт заведения.

      Её рука скользнула вдоль фруктов, пока наконец не опустилась на большом жёлтом плоде с шестью извилистыми отростками, напоминающими лучи морской звезды. Фин проглотил смешок: фрукт напомнил ему кристаллическую ручку сейфа.

      – Вы так добры! – вместо этого сказал Фин, убирая фрукт в сумку, дозревать, и грустно похлопал ресницами. – Надеюсь, к ужину мне удастся найти кого-нибудь с таким же большим сердцем…

      Минутой позже, высасывая на ходу мягкую мякоть ярко-зелёного квашфрукта, с тремя сливодынями в кармане «за счёт заведения», Фин шагнул в самую гущу хаоса, что представлял собой рынок Пристани Клучанед.

      Уши затопил невыразимый гомон.

      Нно, нно!

       

      
        Тритожабные яйца!
      

       

      
        Колючки фей!
      

       

      
        Литая крапива!
      

       

      Кому нужны тритожабные яйца!

       

      
        Говорю тебе, это была морская бабочка!
      

      
        Да не сойти мне с места!
      

       

      Налетел из ниоткуда.

      Как увидели красные молнии, так сразу подняли все паруса, чтобы убраться скорее.

       

      
        Не толкайся, жулик!
      

       

      
        Никогда не видел корабля страннее. Затонул на раз-два…
      

       

      
        Десять шидов и ни дриллетом больше!
      

       

      Если бы я жила в той старой выгребной яме, я бы, может, тоже сбежала!

       

      
        Тритожабные яйца! Кто-нибудь купит эти тухлые вылупляющиеся тритожабные яйца?
      

      Фин нырнул между чьими-то ногами, запрыгнул на скрипучий прилавок, залез на стену и побежал по ней. Ветер усиливался, поэтому он старался избегать открытых улиц (хватит с него воздухоплавания на сегодня) и посматривал вверх на случай падающих с неба сирот.

      Пристань бурлила жизнью, и он был от этого без ума. По мнению большинства, город пропах насквозь затхлым морем и немытыми телами. Но он мог уловить за этой вонью сладкий аромат корицы и ягод.

      Поднимаясь по мокрой мшистой лестнице к укромной площади, на которой располагалась пирожковая, он уловил неожиданный звук. Кто-то плакал. Ещё через пару шагов звук стал громче. Кто-то не просто плакал, а рыдал в голос. Фин ускорил шаг.

      Дверь пирожковой стояла нараспашку, и мошки свободно залетали внутрь. Что-то определённо было не так.

      Он осторожно зашёл. Эд и Тэд, как обычно, стояли за прилавком. Но они не шевелились и смотрели в пустоту. Пальцы Тэда замерли внутри кассы, Эд застыла над кадкой с тестом. По их щекам текли слёзы. Они дрожали в беззвучном плаче.

      – Что такое? – осмелился спросить Фин. – Что случилось?

      Но они будто его не слышали. Он мог с тем же успехом быть призраком, которого они оплакивали.

      Тоненькие волоски на руках Фина встали дыбом, и подошвы ног зачесались. Не как от криков «Берегись топора!» или «Стражники! Спасайтесь!», а как когда он, бывало, лежал на своём ложе из кошельков посреди ночи, мансарда поскрипывала и качалась на ветру, и на стенах метались тени. Конечно, он знал, что это лишь его воображение, но ничего не мог с собой поделать: в такие моменты ему виделись рядом чудовища.

      Именно так Фин чувствовал себя сейчас. Потому что, как бы жутко Эд и Тэд себя ни вели, рыдания доносились не от них. Звук исходил из печи, в которой находился ход в воровское логово.

      Потайная дверь тоже была открыта, и Фин медленно приблизился. Ступеньки скрипели под ногами.

      На первый взгляд всё было как обычно: воры и пираты сидели за столами или стояли, привалившись к стенам, держали в руках карты над тарелками с недоеденными пирогами, точили ножи или вскрывали замки на скамейках. Но не было слышно ни смеха, ни разговоров, ни шёпота. Только всхлипы. Все здесь выглядели как Эд и Тэд: пустые лица, мокрые от слёз щёки и глаза, смотрящие в неведомые дали.

      Ставик сидел на троне из носовых фигур в дальней части комнаты. Страдальческое выражение на его лице встревожило Фина сильнее всего остального, вместе взятого.

      Когда василящура, которого Ставик растил сам с того момента, как тот только вылупился из яйца, кто-то съел на обед, пиратский король лишь пожал плечами. Когда пришла весть о том, что его брата и лучшего друга заточили пожизненно в самых страшных темницах Мраморного Загона, он хихикнул.

      «Ставик украл шкуру у дракона», – подумалось Фину. Ставик никогда не плакал. Но сейчас пиратский король рыдал, будто наступил конец света.

      Это тебе не плачущее зелье или шмыгающий газ. Здесь творилась настоящая магия, доступная лишь волшебникам и которую способны вызвать лишь действительно мощные артефакты. И те и другие редко попадали в Пристань Клучанед.

      Фин заставил себя сместить взгляд с дрожащего, изуродованного шрамами лица Ставика на тень позади него. Она принадлежала мужчине. И он, как и все вокруг, тоже содрогался от рыданий. Но, в отличие от воров, его глаза смотрели ясно и вдумчиво прямо в то место, где только что остановился Фин, будто он ждал часами, когда кто-то придёт и встанет именно там.

      На нём были тёмные одежды. Тёмные одежды, испещрённые звёздами.

      По его фарфоровым щекам струились чёрные слёзы.

    
    
      

        Глава 12. Сонмы пиратов, приключения и прочее в том же духе (всё недооценено) 

      

      

      Маррилл стояла, облокотившись на перила и опустив подбородок на руки. Позади неё Ардент и Колл обсуждали что-то, стоя над картой, но их разговор заглушали хлопки раздуваемых ветром парусов и скрежет и скрип не знающего покоя рангоута. Дождь остался позади, и теперь они бороздили спокойные золотые воды Пиратской Реки, сияющие на солнце, как расплавленный металл.

      Но всего этого удивительного было недостаточно, чтобы отвлечь Маррилл от мыслей о доме. Сердце ныло, в горле стоял комок. Она всё представляла себе, как родители мечутся по гостиной, ожидая, когда же она вернётся. Как долго они будут цепляться за надежду, пока не осознают, что она не вернётся?

      Она почти видела, как папа бегает от одного дома к другому, точно так же, как он бегал от одной палатки к другой на Аляске, когда она ушла собирать ягоды и задержалась. Родители любили её, но сейчас они нуждались в ней особенно из-за болезни мамы.

      И её с ними не было.

      Борясь со слезами, Маррилл смотрела на след на воде, оставляемый пером руля «Кракена». Все её мысли были о маме, о том, какой похудевшей она выглядела. Как она не будет спать сегодня ночью, а затем и завтра, и послезавтра, и всё потому что Маррилл пропала.

      Она должна была найти путь домой, причём не одна, а вместе с исцеляющей магией Ардента. Она не могла подвести маму.

      Маррилл была так занята своими мыслями, что едва не подпрыгнула, когда к её лодыжке что-то прикоснулось. Вскрикнув, она посмотрела вниз: Карнелиус описывал восьмёрки вокруг её ног. Как раз вовремя. Улыбнувшись, она подхватила кота, прижалась лицом к его меху и прислушалась к урчанию. Её лучший друг…

      – Прости, что я втянула тебя во всё это, Карни, – прошептала она.

      Она услышала чьё-то приближение и подняла голову. Колл облокотился на перила рядом с ней. Он смотрел на горизонт с таким видом, будто успел повидать всё на свете, хотя ему никак не могло быть больше шестнадцати.

      – Арденту можно верить, – сказал он. – Если он говорит, что может вернуть тебя домой, то он это сделает. У него что-то вроде чутья на людей, которые в нём нуждаются.

      Он рассеянно очертил пальцами контур ещё одной татуировки в виде верёвки с завязанными на ней узлами, обвивающей его левое запястье.

      Что-то было в его тоне такое, что заставило Маррилл ему поверить. А может, ей просто хотелось, чтобы это была правда.

      – Спасибо, – тихо поблагодарила она. – Вы тоже так познакомились? Он чем-то тебе помог?

      Колл хохотнул.

      – Можно и так сказать.

      Маррилл ждала подробностей, но Колл не стал делиться. Тогда она спросила:

      – Как давно ты знаешь Ардента?

      Он посмотрел на неё, вскинув бровь.

      – Это история на другой раз.

      Взявшись за перила, он отклонился назад и потянулся, совсем как Карнелиус.

      Маррилл посмотрела на его правую руку. Затем, нахмурившись, на его левое запястье.

      – Когда мы встретились, я готова была поклясться, что у тебя на правой руке тоже была татуировка, совсем как эта, только вдоль костяшек пальцев.

      Колл поднял руку и пошевелил пальцами.

      – Возможно.

      Маррилл возмущённо закатила глаза.

      – Возможно? Что за ерунда!

      Он улыбнулся.

      – Добро пожаловать на Пиратскую Реку. Здесь не стоит искать здравый смысл.

      – Спасибо, думаю, я поняла это, когда из моего запястья полезли перья и когда волшебник показывал мне свой магический корабль, – фыркнула Маррилл.

      – Корабль не магический, – поправил её Колл. – Вещи на нём – да. – Он помолчал. – Хотя признаю, всё это может сбивать с толку.

      Карнелиус заёрзал, и Маррилл перехватила его.

      – Так что насчёт твоей татуировки?

      Они оба посмотрели на его запястье, но татуировка успела измениться, узел на верёвке стал сложнее. Глаза Маррилл округлились: она никогда не видела ничего подобного. Кошачий хвост нервно задёргался, и она машинально погладила Карнелиуса по спине в попытке успокоить.

      Колл приподнял одно плечо.

      – Она смещается в зависимости от того, в каком месте Реки мы находимся. Помогает в навигации. Например, сейчас мы приближаемся к Пристани Клучанед.

      В этот момент Карнелиус выпрыгнул из её рук и, стуча зубами, впился когтями ей в плечо, будто собирался прыгнуть за борт. Она сунула палец ему за ошейник и поискала глазами, что же его так взбудоражило.

      Несколько дюжин этажей вниз над водой парил обрывок бумаги с нарисованной на нём звездой. Маррилл сощурилась, не доверяя глазам.

      – Карта, – выдохнула она. Быть не может! – Смотри! Там… – Она напрягла память: как Ардент её называл? – Роза Ветров!

      Но ветер подхватил листок и понёс его прочь от корабля, навстречу большому и некрасивому знаку, хотя Маррилл готова была поклясться, что ещё секунду назад его там не было.

      Знак держала гигантская рука с чёрными потрескавшимися ногтями. На ржавом металлическом листе были нацарапаны белые буквы:

       

      

       

      Вода вокруг стала маслянистой и коричневато-красной. Её поверхность отливала радугой, и Маррилл вспомнила лужи на асфальте после летнего дождя. Небо несильно отличалось от воды, и вокруг разлилась вонь, как от смоченных в скисшем молоке грязных носков. Маррилл сморщила нос и обвила рукой живот.

      Мимо с пронзительным криком пролетела чайка. Маррилл закрыла глаза и поёжилась, пытаясь сбросить жуткое ощущение, будто кто-то поскрёб по её костям.

      Когда она снова открыла глаза, обрывка карты уже нигде не было видно.

      – Его больше нет, – пробормотала она.

      Они были так близко, а теперь… Вдруг он утонул?

      Ардент остановился рядом с ней и, улыбнувшись, указал куда-то ей за спину.

      – Ничего, ничего, – сказал он с хитрым блеском в глазах. – Действительно, тебе могло показаться, что Карта исчезла, но на самом деле её всего лишь унесло из открытой Реки на причал… – Он махнул на знак, мимо которого они проплыли. – Пристани Клучанед!

      Будто по мановению его руки из воды начали один за другим выскакивать силуэты, складывающие в нечто вроде гигантской подковы. Им навстречу вытянулись доки и верфи, а за ними в небо устремилась гора. К её крутым склонам липли ветхие жилища, заваливаясь друг на друга в подобии пёстрого оползня. Там шаткая башня с кирпичным основанием нависала над голым утёсом; здесь ряды домиков, сбитых из дерева и штукатурки, спускались зигзагами по каналу в низкую долину.

      «Будто какой-то гигант опрокинул на склон ведро с лего, – подумала Маррилл. – А затем начал крепить к ним новые детали, не думая о том, будут они держаться или нет и как всё это выглядит со стороны. И так снова и снова, на протяжении столетий». Каждый дюйм земли, насколько она могла судить, был либо частью разваливающегося города, либо голой горной породой.

      Карнелиус зашипел и бросился к люку. Маррилл отшатнулась от перил. Голова кружилась. Стоило ей подумать, что она наконец освоилась в мире, полном магии, как происходило что-то, превосходящее её ожидания.

      – Это всё сейчас появилось из ниоткуда?

      Ардент усмехнулся.

      – О, какое было бы достижение, не правда ли? Очень ловко, очень. Но нет, нет, дорогуша, это всё не появилось из ниоткуда – оно всегда было здесь. Это мы появились из ниоткуда.

      Маррилл вспомнила парковку в Аризоне – в одну секунду перед ней была пустыня, а уже в следующую перед её носом остановился огромный корабль. А сейчас она видела всё с точки зрения его экипажа.

      – Какие-то места держатся у всех на виду, – прочтя в её глазах вопрос, пустился в объяснения Ардент. – Подойди достаточно близко – и можешь им помахать. Другие скрыты и не являют себя, пока ты не бултыхнёшься в их воды. К каким-то требуются ключи, но насчёт них не волнуйся. Я был волшебником долгое, очень долгое время, и хожу туда, куда пожелаю.

      Пока они приближались к городу, Маррилл размышляла над его последними словами. Она знала, что Ардент был могущественен; должно быть, это было необходимое качество для любого волшебника.

      – Как это работает? – спросила она. – В смысле магия. Вы можете меня научить?

      Он зашагал из стороны в сторону, обдумывая её вопрос.

      – Ну, для каждого это происходит по-своему. Видишь ли, магия – штука привередливая и индивидуальная, и потребуются столетия тяжёлой учёбы и экспериментов, чтобы понять, как убедить её делать то, что тебе хочется. Смею сказать, я потратил всю жизнь на её изучение, и даже мне доступна лишь малая часть её возможностей. Что касается возможности научить тебя… – Он остановился и окинул её взглядом. – Разве что парочке маленьких заклинаний. Может, я смогу показать тебе один-два трюка. Но что касается настоящей магии, то, как творю её я, у тебя совершенно точно не получится. С магией необходимо выстраивать отношения, понимаешь?

      – О, – огорчилась Маррилл. Секунду подумала. – То есть это магия подсказала вам, что Роза Ветров прилетит сюда?

      Волшебник улыбнулся.

      – Вовсе нет.

      – Э-эм… Тогда как?..

      – Мы следовали твоим указаниям, – сказал Ардент. – Ты молодец, кстати.

      Маррилл ещё сильнее растерялась.

      – Но я не давала вам никаких указаний.

      – Разумеется, давала. Когда я спросил тебя, видела ли ты обрывок бумаги, ты сказала «да». А когда я спросил тебя, куда она делась, ты показала. И вот мы здесь! Хорошая новость – это что Роза Ветров, скорее всего, уже на суше. Уверен, в этот раз нам ничего не будет стоить её найти!

      Он улыбнулся и положил руку на плечо Маррилл. На душе сразу стало легче. Ардент напоминал ей дедушку, а родных дедушек и бабушек она никогда не знала.

      – Пристань – интересное место, – продолжил он. – Здесь можно найти практически что угодно. Думаю, тебе понравится. Сонмы пиратов, приключения и прочее в том же духе. Маленькие девочки обожают подобное, не так ли?

      – Маленькие мальчики, – поправила Маррилл.

      А сама подумала: «Странный и немного не в себе старикашка».

      – О. Что ж, как неудачно…

      Ардент замолчал: что-то вдалеке привлекло его внимание. Он так крепко сжал губы, что весь его рот скрылся за бородой и усами.

      Маррилл проследила за его взглядом. В нескольких сотнях ярдов от них тонул корабль. Вода пенилась вокруг него, пока он медленно погружался. Маррилл никогда не видела подобного судна: круглого и плоского и с целым лесом мачт.

      – Как думаете, что там произошло? – спросила она.

      Последней под воду ушла резная фигура на бушприте, держащая перед собой бронзовое солнце.

      Ардент отвернулся.

      – Я уверен, что ничего особенного. Такое случается сплошь и рядом. Дно гавани покрыто обломками кораблей. Если бы не мастерство Колла, мы бы тоже уже наткнулись на один из них.

      Колл в этот момент закричал:

      – Причаливаем!

      «Кракен» развернулся кормой вперёд и аккуратно скользнул к высокому причалу, что был почти на одном уровне с верхней палубой.

      – Нужно поторапливаться, – сказал Ардент. – Это всё-таки опасное место.

      Не дожидаясь полной остановки, он легко перепрыгнул через перила на причал.

      Маррилл посмотрела в сторону открытого люка, куда убежал Карнелиус, и заломила пальцы. Карни ненавидел воду, и пока между кораблём и причалом оставался небольшой зазор, можно было не беспокоиться, что он убежит. Но кот был единственной ниточкой, связывающей её с домом, и ей не хотелось оставлять его одного.

      – Трюмные крысы, в смысле штурмыши, присмотрят за ним, – пообещал Колл и, перемахнув через перила, ловко приземлился рядом с Ардентом. – Вы теперь члены экипажа, а значит, находитесь под защитой «Кракена»: они не допустят, чтобы с твоим котом что-то случилось.

      – Это-то меня и беспокоит, – призналась она. – Карни имеет привычку охотиться на мышей.

      Колл громко расхохотался и протянул ей руку. Она взялась за неё, и он помог ей спуститься на причал.

      – Они и не такое переживали. Идём, добудем эту Карту.

    
    
      

        Глава 13. Тот, кто тебя помнит 

      

      

      Сердце Фина едва не остановилось. Он узнал это лицо, эти слёзы. Он видел это лицо меньше часа назад, когда оно смотрело на него из отражения в бассейне на мерессианском корабле. Из его ртов хлестала вода, затопившая хранилище. Только сейчас оно принадлежало не статуе, а реальному человеку.

      Оракулу. Тому самому человеку, от кого мерессианцы охраняли Ключ.

      Мужчина неловко шагнул вперёд, в темноте он казался долговязым и костлявым. По его щекам струились слёзы. Он громко сморкнулся и решительно вытер нос, но тихие, какие-то детские всхлипы так и не стихли.

      – Ты пришёл, – сказал он. – Я знал, что так будет.

      Его голос сорвался, то ли от печали, то ли от смеха, то ли одновременно от того и другого. Фин смотрел, как чёрная слеза скатилась на подбородок мужчины и упала в тёмную лужу на припорошенном мукой полу. Как капля чернил на бумагу.

      – Это был ты, – выдохнул Фин. – Ты написал то письмо.

      – Да, – ответил Оракул. Ярко-красные губы улыбнулись, но уголки его рта дрожали. – Я написал тебе письмо, маленький потерянный мальчик. – Стоящий рядом с Фином жулик, которого он знал как Таббли Малыш, придушенно всхлипнул, следом зарыдал другой вор, потом ещё один. – Я указал тебе путь, по которому тебе необходимо пройти. И я укажу… – Оракул взмахнул рукой перед лицом, затем повёл ею по воздуху, всё это время не отрывая от неё глаз, – куда тебе идти дальше.

      – К моей маме? – спросил Фин, затаив дыхание.

      Оракул шмыгнул носом и слезливо засмеялся.

      – К которой из них? К настоящей, которую ты выдумал, или притворной, но существующей на самом деле и считающей тебя привидением?

      Упоминание Пастернаков ударило по Фину будто настоящий кулак. Он шагнул назад. Все его инстинкты призывали бежать. Но он не побежал. В горле пересохло. Все эти годы, что он провёл, забытый всеми, делая вид, что это не важно, разом навалились на него. Почему именно сейчас, когда он должен был трепетать от ужаса? Фин не знал ответа. Лишь чувствовал, как эти мысли скручивали ему желудок и выцарапывали изнутри глаза.

      Оракул нахмурился и рассеянно отмахнулся.

      – К первой, разумеется. Насчёт Сточнопротечного переулка не волнуйся. Даю тебе слово, что они будут в безопасности, насколько это вообще возможно, а мои слова несут в себе будущее.

      Он сделал шаг вперёд. Полы мантии всколыхнули муку, и поднятые белые вихри умчались прочь, будто не смея лечь на чёрное одеяние.

      Фин открыл рот, судорожно подбирая слова. Но с языка сорвалось лишь:

      – Почему ты плачешь?

      – О, Фин. – Собственное имя заставило Фина отшатнуться; он не слышал его уже несколько лет. – Ты не знаешь?

      Голос Оракула звучал почти сочувственно.

      Фин помотал головой.

      – Я оплакиваю несчастных в этом зале. – Оракул сделал ещё один нетвёрдый шаг вперёд и обвёл бесцветной рукой хныкающих мужчин вокруг них, и те при приближении его бледных пальцев зарыдали громче и задрожали сильнее.

      – Я оплакиваю, – продолжил он, – себя. – Ещё шаг. – Я оплакиваю всех людей, где бы они ни были. – Он вдруг стал казаться больше, словно следующие слова придали ему сил. – Ибо вскоре Потерянное Солнце Дзаннин поднимется на небосклон. И его холод, его обжигающие лучи засияют, оповещая о конце всего творения!

      Слёзы побежали ещё быстрее, оставляя чёрные полосы на белых щеках.

      – Но прямо сейчас, Фин, – произнёс он тихим дрожащим голосом, – я оплакиваю тебя!

      Желудок Фина мучительно сжался. Слова Оракула были бессмысленными, но каким-то образом Фин чувствовал их, они нахлынули на него потоком неясных образов, мыслей и эмоций, от которых внутренности свело судорогой и заболела голова. Скорбь грозила задушить его, будто змея.

      Оракул словно источал отчаяние и погружал всех вокруг себя в его пучины. Фин никогда ничего подобного не видел и даже не слышал о столь могущественной магии.

      – Чего ты хочешь? – прохрипел он.

      Грусть заволокла его глаза слезами, которые грозили в любой момент сорваться с ресниц. Всё представлялось ему безнадёжным.

      – Ключ, разумеется, – резким тоном ответил Оракул. – Ключом откроешь Врата, когда карта будет цела. – Он посмотрел на Фина так, будто всё это было очевидно. Но прежде чем Фин успел задать ещё вопросы, он вскинул руку. – Стоп. Мне нельзя забегать вперёд. – Было похоже, что он обращается скорее к самому себе, чем к Фину. – Всему своё время, строфам своя очерёдность. Порядок, порядок, терпение. Сначала Ключ.

      Он тряхнул головой, затем шагнул вперёд. Воры и мошенники, продолжая плакать, шагнули вместе с ним.

      Пальцы Фина метнулись к нагрудному карману и нащупали лежащий там рубиновый ключ. Какая-то часть Фина призывала его не отдавать ключ, потому что этот человек был плохим. Сумасшедшим. Другая умоляла согласиться, и пусть Оракул подскажет, как быть дальше.

      – Ты затеял всё это, только чтобы получить Ключ. – Фин вспомнил рассказ пиратов о таинственном корабле из железа, что атаковал мерессианцев посреди шторма и вынудил их причалить в порт, где они оказались уязвимы. – Ты с Железного корабля?

      Оракул при упоминании корабля взвизгнул.

      – Нет-нет-нет! – замахал он руками с таким остервенением, что Фин невольно отступил. – Железо убивает драконов, я бегу от него! Я боюсь Железного корабля и держусь от него как можно дальше!

      Он постучал себя по вискам, помотал головой и бессвязно забормотал:

      – Глупцы да устоят смирно, ибо мудрый будет править. Я должен быть мудрым сегодня, а не глупцом, каким я стану. Сохраняй порядок, рифма за рифмой. Пламя-знамя-яма, страх-мирах-ключах… Железо убивает драконов за берегом промозглой ночи… – Он сделал глубокий вдох, собираясь с мыслями. – Пророк купается в золотом свете.

      Его последние слова заставили всех пиратов в логове зарыдать. Оракул выпрямился. Похоже, он взял себя в руки, хотя Фин обратил внимание, что его пальцы продолжали дрожать.

      – Запомни мое обещание, Фин, – прошипел он. – Когда Потерянное Солнце взойдёт, тебя запомнят, навеки. – Он протянул к нему руку ладонью вверх. Выжидающе посмотрел. – Всё это закончится, когда ты отдашь мне Ключ.

      Фин содрогнулся всем телом, как от настоящего удара, столько в словах Оракула было одиночества. Фин чувствовал себя потерянным, брошенным и беспомощным. Что бы ни обещал Оракул, он откуда-то знал, что Фину не хочется, чтобы его запоминали таким. Но другого случая никогда не представится. Какой смысл сопротивляться? Какой смысл бороться?

      На глаза навернулись слёзы. Он потянулся в карман за ключом.

      – Так возьми его.

    
    
      

        Глава 14. О, в Пристани Клучанед чего только не увидишь! 

      

      

      У конца причала Маррилл замедлила шаг. Она побывала в стольких разных городах, что сбилась со счёта, но ни один из них не был похож на Пристань Клучанед. Сразу за пирсом начинались ветхие строения, а за ними во все стороны без какого-либо порядка тянулись улочки, словно здесь прошёлся гигантский исследователь джунглей, прорубая себе где попало путь через дома.

      Не говоря уже о непрекращающемся рёве ветра с горы, что со свистом проносился по запутанным улицам. Маррилл почудился человеческий силуэт, скользящий в потоке воздуха вверх по склону.

      Они вступили в толпу, полную людей и существ, которые были очень похожи на людей, но людьми не были, и других существ, совсем на людей не похожих, но которые тоже ходили, разговаривали и носили одежду. Один из них наступил Маррилл на ногу – оказалось, что это очень сутулая женщина с тёмными кристаллами вместо глаз и почти птичьим клювом. Она недовольно чирикнула на Маррилл и толкнула её в сторону.

      – П-простите! – спохватилась девочка, но птицеженщина даже не обернулась.

      Колл сообщил, что нужно пополнить запасы, и нырнул в толпу, которая немедленно его поглотила.

      – Он выглядит очень юным для капитана, – заметила Маррилл.

      – Он лучший моряк на всей Реке, – ответил Ардент, пожимая плечом, после чего свернул на одну из улиц. – Итак, вот что тебе нужно знать о Пристани Клучанед. Здесь может быть опасно. Этот город полон воров, пиратов, убийц и прочего сброда, поэтому не отходи от меня далеко.

      Маррилл сглотнула и постаралась не подать вида, что напугана, но всё равно сместилась ближе к волшебнику, чтобы можно было бы ухватиться за его фиолетовую мантию, если потребуется.

      – Ещё, – продолжал напутствовать её Ардент, – здесь бывает очень ветрено. Если услышишь или почувствуешь, что к тебе мчится мощный порыв ветра, не стесняйся держаться за них. – Он указал на болтающиеся по краям дороги длинные цепи. – Это отличный способ познакомиться с местными и городом и не быть унесённой и брошенной со страшной высоты навстречу неминуемой гибели.

      Маррилл в панике напряглась, но Ардент лишь похлопал её по макушке.

      – Не о чем беспокоиться. Хуже всего в задних проулках, поэтому мы просто не будем в них заходить. Здесь тебе не Чуствафлюп с его канавами. Жуткие создания, я тебе скажу. Видел один раз, как мужчина сошёл с проезжающей мимо тележки, и его проглотило целиком, с очками и всем остальным. – Он поёжился. – Очки, конечно, позже нашлись.

      Лицо Маррилл перекосило от ужаса.

      – Исключительно на всякий случай, давай договоримся встретиться у «Кракена», если вдруг мы разойдёмся? – быстро добавил волшебник.

      Маррилл проглотила комок страха, застрявший в горле, и кивнула, а сама подумала: может, ей всё же стоило остаться на борту с Карнелиусом?

      К счастью для неё, смешной фиолетовый колпак Ардента возвышался над толпой, и его было не так-то просто потерять из виду. Они осматривали в поисках Карты одну узкую уличку за другой, так что в какой-то момент Маррилл даже подумала, что в этом городе требуется особое умение, чтобы отличить бульвар от смертельно опасного закоулка. Все улицы казались ей одинаково тесными, грязными и полными прохожих, не внушающих доверия.

      У Маррилл голова кружилась от калейдоскопа странных незнакомых вещей и запахов. В узкие зазоры между домами были втиснуты прилавки всевозможных форм и размеров. Перед ними прохаживались продавцы, криками завлекая покупателей приобрести их товары: свечи, что наполняли воздух запахами лета, корзины, сплетённые из снега, серебряные талисманы, что принимались визгливо напевать, когда они с Ардентом проходили мимо.

      Она так старалась ничего не упустить, что едва не просмотрела потрёпанный кусок бумаги, застрявший в ливнестоке за прилавками. К счастью, знакомый рисунок в виде звезды привлёк её внимание. Роза Ветров!

      – Ардент! – позвала она.

      Но на рынке было шумно, и волшебник уже успел уйти вперёд. Её глаза метались между ним и ливнестоком, стараясь не потерять из виду обоих.

      «Нельзя позволить Карте опять исчезнуть», – решила Маррилл. Ардента можно будет найти потом. Она юркнула между прилавками, молясь, чтобы фиолетовый колпак никуда не делся.

      Худой мужчина с неухоженной бородой перегородил ей путь.

      – Тсс! – шикнул он и показал ей грязный лоскут ткани, полный маленьких оранжевых сфер. – Ты явно из тех, кто не откажется от тритожабных яиц, верно?

      Внутри сфер шевелилось что-то тёмное.

      Маррилл едва успела сглотнуть назад подскочивший к горлу желудок, когда между ней и мужчиной вклинилась коренастая женщина с толстыми волосатыми руками. Погодите, неужели у неё правда из висков растут рога?!

      – Не слушай этого проходимца, – слегка картавя, заявила эта женщина, ткнув пальцем в мужчину. – Все знают, что красные яйца – это те, что скоро помрут; не так ли, дорогуша?

      По шее Маррилл пробежал неприятный холодок. Она глянула на Розу Ветров, всё так же лежащую на ливнестоке. Но когда девочка попыталась вежливо обойти торговку, та сместилась, блокируя ей дорогу.

      – Девочка… – Женщина посмотрела по сторонам и лишь затем продолжила: – Леди вроде тебя знают истинную цену вещам. Я вижу это по твоим глазам. Ты ищешь что-то особенное, я права, и у меня есть кое-что на примете.

      – О, простите, я… – забормотала Маррилл и взвизгнула, когда её руку сжали, будто железные тиски, чужие пальцы. Она попыталась вырваться, но тщетно. Женщина затащила её за угол, прочь от Розы Ветров и безнадёжно далёкого фиолетового колпака, возвышающегося над толпой.

      Маррилл оказалась в западне в узком проулке, единственный выход перегораживало дородное тело торговки. Напуганная, Маррилл попробовала протиснуться мимо неё, но женщина надвинулась, не обращая внимания на попытки девочки сбежать.

      – Видела когда-нибудь морской шёлк, сотканный глаттоклюбвинской сиреной? – спросила она. – Набрось себе на волосы шарф из него, и все мужчины будут от тебя без ума. Моргнуть не успеешь, как они бухнутся перед тобой на колени, готовые на всё.

      Она наклонилась к уху Маррилл и с придыханием прошептала:

      – Можешь мне поверить. У меня было пятнадцать мужей, и все на зависть хороши.

      – О, – вымолвила Маррилл, решив, что злить женщину с рогами не стоит. – Это замечательно, но…

      – Возьми. – Торговка сунула что-то в руки Маррилл, после чего два раза хлопнула. – Вот и всё! Никаких возвратов! А теперь – плати. Цены у Элли-Сэлли честные, тебе любой скажет.

      Глаза Маррилл стали как блюдца.

      – Боюсь, у меня совсем нет денег, – со страхом призналась она.

      Женщина подвинулась вперёд, заставив Маррилл прижаться к грязной стене. Девочка поморщилась, не отрывая взгляда от рогов торговки.

      – Да ты новенькая! – засмеялась та. – В Пристани можно сторговаться обо всём на свете, милая. И у каждого всегда найдётся чем заплатить.

      В её руке будто из ниоткуда возник устрашающего вида нож, что выглядел намного острее её рогов. Маррилл быстро вдохнула, готовясь закричать.

      – О, милая, видела бы ты выражение своего лица. – Торговка недовольно цокнула языком и потянулась к голове Маррилл. Несмотря на свои габариты, Элли-Сэлли двигалась очень быстро. Секунда – и она уже зажала между пальцами прядь волос Маррилл. – Прекрасные, как полночь, – промурлыкала она.

      Затем – щёлк! Кожу головы потянуло, Маррилл ощутила толчок, и в следующий миг она уже стояла опять на главной улице с обрывком грязной ткани в руке.

      Маррилл запихнула его в задний карман и вздохнула полной грудью, но тут же закашлялась: воздух был далеко не свежим. Она глянула на ливнесток, но Розы Ветров там уже не было. И Ардента тоже нигде не было видно. В животе забурлила паника, усугубившаяся, когда она заметила Элли-Сэлли, любовно поглаживающую прядь темных волос. «Моих волос», – сообразила Маррилл.

      Собравшись с духом, Маррилл провела пальцами по лбу и поморщилась. Ну здорово. Она упустила Розу Ветров, отстала от волшебника и заработала себе чёлку. Короткую неровную чёлку. Она застонала. Ей никогда не шли чёлки.

      Расстроенная, Маррилл двинулась навстречу толпе. Пожалуй, стоило отправиться на поиски «Кракена», пока она окончательно не заплутала. Но не успела она сделать и пары шагов, как кто-то врезался в неё сбоку и недовольно рявкнул:

      – Осторожно!

      Ещё кто-то пихнул её в другую сторону:

      – Ходить надо по брусчатке, мелюзга.

      Она торопливо отпрыгнула, пропуская удивительно округлое существо, всё покрытое острыми шипами, и не сразу услышала предупреждение продавца. Развернувшись, она успела заметить огромные чёрные глаза и пасть, полную жутких клыков, прежде чем в неё въехала повозка.

      Маррилл упала на землю под оглушительный звон разбивающегося стекла. Внезапно во рту появился такой привкус, будто она полизала ботинок, испачканный в протухшем ещё три недели назад майонезе. Она быстро задвигала челюстями, надеясь, что слюна смоет эту отвратительную гадость.

      – Только не вкусы! – скорбно закричал продавец.

      Грозно заревев, он пошёл на Маррилл. Серая чешуя, покрывавшая его треугольное лицо, стала фиолетовой.

      Маррилл вскочила и бросилась наутёк. Теперь прохожие с готовностью расступались перед ней, недовольно морща носы и зажимая рты, как если бы они унюхали нечто тошнотворное. Она неслась со всех ног, прочь от острозубого продавца.

      Когда Маррилл наконец сбавила шаг, то обнаружила себя посреди рыночной площади без малейшего представления, откуда она прибежала. Всё было незнакомо: виды, запахи, звуки и особенно вкусы. На прилавках лежало странного вида мясо и овощи с глазами. Люди перебрасывались непонятными словами. Даже цвета выглядели иначе: розовый склонялся к оранжевому, а фиолетовый больше напоминал синий, такой яркий, что на него было больно смотреть.

      Ещё никогда в жизни она не чувствовала себя такой одинокой и потерянной. Ни в одном из их семейных приключений, ни даже когда она вышла из машины и впервые увидела их новый дом посреди пустыни. По крайней мере, в Аризоне она могла найти телефон и позвонить домой или в службу спасения.

      Но здесь… Куда бы она ни посмотрела, её взгляд натыкался на заткнутые за ремни ножи и пристёгнутые к икрам кинжалы. Даже женские серьги выглядели острыми и угрожающими. Маррилл закусила губу, чтобы та не задрожала.

      Отчаяние грозило окончательно её поглотить, когда вдруг что-то зацепило её взгляд. Ветер принёс клочок бумаги, слегка потрёпанный по краям. Он пересёк улицу и нырнул в узкий переулок. Маррилл тотчас его узнала: Роза Ветров!

      Она ринулась в погоню. Ветер трепал короткую чёлку. В какой-то момент ей пришлось протиснуться между двумя покосившимися домами. Обрывок бумаги, который, казалось, светился в полумраке, наконец остановился, прилипнув к грязной стене.

      Маррилл прокралась к нему, представляя себя Карнелиусом. Она поджала пальцы на манер когтей и приготовилась прыгнуть.

      И тут, стоило ей оказаться на достаточном для атаки расстоянии, позади раздался рёв. Она слишком поздно сообразила, что его издавал ветер, который был быстрее и громче всех ветров, которые ей приходилось слышать.

      Маррилл прыгнула. Ветер закружил вокруг, набирая силу. Её пальцы сомкнулись на клочке бумаги. У неё получилось!

      Затем, вместо того чтобы падать, она начала подниматься. Она заскребла свободной рукой по стене в надежде за что-нибудь уцепиться. Стена сменилась крышей, а потом ничем.

      Маррилл парила!

      Ветер поднимал её всё выше и выше, крутя во все стороны. Перед глазами проносились размытые улицы и дома, и желудок опасно съёжился. Она уже не парила; Маррилл летела! Прямо как во сне: ветер в волосах и абсолютная свобода. Она крутилась, вращалась и переворачивалась. Она закричала от восторга и замахала руками, будто плыла.

      На один восхитительный миг её сердце возбуждённо ёкнуло. Но восторг быстро прошёл. Потому что она не умела летать. Она не контролировала движения. А прямо по курсу нависала огромная – и очень твёрдая – каменная стена.

    
    
      

        Глава 15. Самое время бежать 

      

      

      Отчаяние бурлило в груди Фина как стекающая в ливнесток вода. Всё было безнадёжно. Он навеки останется один. Сопротивляться было бессмысленно. Он сунул руку в карман куртки, пальцы уже сжались вокруг рубинового ключа.

      Но тут он остановился. Ему было знакомо это чувство. Он испытывал его всякий раз, спеша за тенью какого-нибудь ребёнка в надежде, что тот остановится и дождётся его. Он испытывал его всякий раз, представляясь Ставику, будто они никогда раньше не встречались. Он испытал его этим самым утром, когда миссис Пастернак посмотрела ему прямо в глаза и спросила, видела ли она его раньше.

      Сколько ещё раз Фину придётся его испытать, чтобы осознать наконец, что он в этом мире один? Что никто ему не поможет, что никто о нём не позаботится, что никого не будет рядом? Каждую ночь, уже засыпая, он закрывал глаза и думал, как найдёт маму и узнает, откуда он родом, или как он спустится утром вниз, и Пастернаки подхватят его, закружат и будут обращаться с ним как с обычным ребёнком в обычной семье.

      В этом отчаянии не было ничего нового. Каждый день на него нападал страх, что он останется таким навсегда и ничего никогда не изменится, и каждый день он этот страх побеждал. Он уже прогонял печаль. И сделает это снова. И будет делать это изо дня в день, пока не найдёт маму и не станет обычным ребёнком. Иного выбора нет.

      И где-то глубоко внутри себя он знал, что этот сумасшедший не поможет ему её найти. Он лишь заставит его без конца оплакивать свою горькую участь.

      Внезапно до Фина дошло, что именно этого и добивался Оракул. Это он был причиной всех этих слёз, это он вытащил на поверхность все те эмоции, которые Фин обычно подавлял. То же самое Оракул провернул с ворами: здесь творилась магия, какую Фину ещё не приходилось наблюдать.

      Парень тряхнул головой и вытащил из кармана руку. Вовремя же он одумался. Страшно представить, что сделал бы этот плачущий мужчина, получив желаемое.

      – Ты не поможешь мне найти мою маму, – отрезал Фин и обвёл взглядом зал.

      Все воры и пираты обнажили ножи. Все одновременно нетвёрдо шагнули вперёд.

      – А сейчас самое время бежать, – сказал Оракул.

      Вспышка адреналина прогнала остатки грусти, проясняя разум. Нужно было выбираться отсюда, и быстро!

      – Тебе даже не придётся повторять! – воскликнул Фин и рванул к двери.

      Он почти добрался до лестницы, когда Эд и Тэд перегородили выход из печи. Тэд щёлкнул тумблером, и из пола вырвались языки пламени. Пахнуло жаром, и Фин, поморщившись, вынужден был отпрыгнуть назад в зал.

      Внимание всех воров было сфокусировано на нём. Как он мечтал, чтобы они его заметили, эти люди, кого он считал почти друзьями. И теперь они его видели. Но больше всего на свете ему хотелось, чтобы они отвернулись.

      Самый крупный здоровяк из всех – сутулая гора мышц и белого пуха, известный как Хлоп Похлоп, – бросился первым. Фин увернулся от летевшего к горлу кинжала и скользнул за широкую спину Хлопа. К нему метнулся другой вор, и плечо Фина обожгло болью.

      Он негромко вскрикнул и откатился, зажимая рану ладонью. Быстрый взгляд подтвердил ощущения: просто царапина. Если бы не все эти слёзы, замедляющие движения и реакцию воров, его бы уже выпотрошили.

      Фин бросился в одну сторону, затем в другую. Как в любом хорошем воровском убежище, в пирожковой было полно потайных дверей, фальшивых колонн и скрытых проходов. К несчастью, все их перегородила толпа воров. Казалось, выбраться невозможно.

      – Сдавайся, маленький потерянный мальчик, – донёсся сквозь рыдания голос Оракула. – Смирись со своей болью. Плачь со мной.

      – Нет уж, спасибо! – дерзко отозвался Фин.

      Оставался один выход, к которому никто из воров не посмеет приблизиться. Этот самый лучший путь отхода был продуман специально для Ставика. В дымоходе над тлеющим пламенем в дальнем камине была лестница, ведущая на крышу. Фину придётся воспользоваться ею, ничего иного не оставалось.

      Фин не стал тратить время и силы на хитрые манёвры и обманные движения. Он просто опустил голову и побежал. В положении самого юного вора в комнате были свои преимущества: он был достаточно мал и мог лавировать между ногами, не снижая скорости.

      Разумеется, главной преградой на его пути к побегу через потайной ход Ставика, как он сообразил слишком поздно, был сам Ставик. Фин врезался в него. Руки сомкнулись вокруг мальчика, и ноги Фина оторвались от пола. Они со Ставиком оказались лицом к лицу и смотрели друг другу прямо в глаза; лицо пиратского короля покраснело от плача, длинный шрам внизу щеки стал пунцовым.

      – Мне так жаль, парень, – шепнул ему на ухо Ставик.

      – Мне тоже, – вздохнул Фин.

      На его глаза тоже навернулись слёзы. Конечно, всё дело было в магии – плохой магии, – но он почти поверил, что Ставик его помнит.

      Затем он изо всех сил ударил коленом пиратскому королю между ног.

      – Урф! – вырвалось изо рта Ставика.

      Он выронил Фина и сложился пополам от боли. Тот перепрыгнул через него и толкнул короля воров к Оракулу.

      Тёмная фигура быстро отступила, но другие воры оказались не столь проворны, и Ставик сбил их с ног. Падая, они хватались за одежды Оракула, но стоило ворам к ним прикоснуться, как они начинали вопить и съёживались на полу, нянча синие обмороженные руки.

      Оракул же не отрывал от Фина взгляда мёртвых глаз.

      – Я знаю тебя, Фин, – прохрипел он. – Не забудь. Я обещал, что не забуду тебя.

      Фин на мгновение засомневался перед камином. Что, если Оракулу всё-таки было известно, где его мама? Что, если Фин повернулся спиной к единственному шансу найти её? Что, если больше никто и никогда его не запомнит?

      Он всё же заставил себя отвернуться, загнав подальше потаённые страхи, ведь сейчас он столкнулся с настоящей смертельной опасностью. Он сделал свой выбор, а долго ускользать от пиратов пирожковой никому не по силам. Он взлетел по лестнице, не обращая внимания на погоню.

      Вскоре он уже выскочил на крышу, весь с ног до головы чумазый и воняющий столетней сажей. В ушах завыл ветер. Фин добежал до края крыши и остановился. Прыжок с такой высоты мог закончиться сломанной ногой, или, что было куда хуже, его мог подхватить дикий вихрь.

      Обычно Фин предпочитал воздухоплавание ходьбе, но этот ветер дул вверх по крутому склону, создавая воронку, которая регулярно швыряла какого-нибудь невезучего ребёнка о скалу. Полёты в ней требовали серьёзного мастерства, и, возможно, если бы у него был запас скорости, Фину удалось бы совладать с ветром, а так он почти не сомневался, что закончит мокрым пятном на склоне.

      Он сглотнул. Наверняка у Ставика был припасён план, о котором он не потрудился сообщить Фину. С двух сторон над пирожковой нависали скалы и другие здания, слишком высокие, чтобы на них перепрыгнуть. Позади остался дымоход, полный воров. Попытка воспарить в потоках вихря превратит его в фарш, а прыжок вниз сулит переломанные ноги. Богатый выбор, ничего не скажешь!

      Снова заревел ветер, оповещая о приближении сильного порыва. Фин собрался с духом. Остаётся положиться наудачу и надеяться, что вихрь будет ласков.

      За спиной послышалось хныканье. Из дымохода показалась грязная рука. Первая группа воров вывалилась на крышу. У Фина оставалась пара секунд, пока они не поднимутся.

      Сейчас или никогда. Фин закрыл глаза в ожидании удара ветра.

      Но затем сквозь дикий свист послышался новый звук. Кто-то вопил. Но не из пирожковой. Фин выглянул за край крыши, и как раз вовремя: в его сторону, кружась в потоке ветра, летел, судя по росту, какой-то ребёнок.

      – Счастливо оставаться, парни! – крикнул он ворам, которые уже бежали к нему с занесёнными ножами, и спрыгнул с крыши, молясь про себя, что он правильно подгадал момент.

      Его рука что-то поймала. Лодыжку или тощее колено? И почему он вдруг ощутил на языке жабье масло?

      А затем ветер закружил его и умчал ввысь.

    
    
      

        Глава 16. Занятный гид 

      

      

      Маррилл закричала и в отчаянии замахала руками. Но каменная стена становилась всё ближе. Девочка закрыла глаза и приготовилась к удару.

      Затем что-то схватило её за ногу, и дополнительный вес увёл её в сторону от стены. Она осмелилась приоткрыть один глаз. За лодыжку её держал мальчик примерно одного с ней возраста, и теперь они вращались в воздушных потоках вместе.

      – Что ты делаешь? – закричала она на него.

      Ветер потащил их вверх, выше самых высоких зданий, навстречу ясному небу.

      – Спасаю тебе жизнь! – крикнул мальчик в ответ.

      Далеко (очень далеко, если быть совсем честными) внизу протянулись извилистые улочки Пристани Клучанед, поджидающие, когда Маррилл и мальчика расплющит о булыжники одной из них.

      – У тебя не очень-то хорошо получается!

      Ветер бросил их в одну сторону, затем в другую. Их закружило в водовороте из зданий, улиц и острых скал. В какой-то момент мальчик оказался над Маррилл, в следующий – под ней. Её замутило. Она стиснула покрепче Розу Ветров.

      – Не торопи ребёнка, – отозвался мальчик. – Секундочку…

      Они опять ухнули вниз, внутренности Маррилл прокрутили сальто. Мальчик же воспользовался шансом и подтянулся до её колен, затем просунул большой палец ноги ей в карман шорт, и полез по ней, будто по лестнице.

      – Ты… амф! Что… уф! Творишь?! – возмутилась она.

      – Хватит лягаться! – огрызнулся он. Их лица оказались на одном уровне, его было всё чёрным от грязи. – Так-то лучше!

      Он посмотрел вверх. Она тоже. Только верх к тому моменту перестал быть верхом. Судя по расположению брусчатки, они падали головами вперёд!

      – Сделай что-нибудь! – завопила она, впившись пальцами свободной руки в его плечо.

      – Держись! – закричал он. – Серьёзно: держись крепко!

      Земля неумолимо приближалась. Маррилл поморщилась. Мальчик раскинул руки в стороны, дёрнул за что-то, и внезапно ей почудилось, что её мозг перевернулся внутри черепа. Они вновь поднимались! Из рукавов мальчика высвободились матерчатые крылья, и ветер подхватил их.

      Они летели, на этот раз по-настоящему! Точнее, скользили над самыми крышами, но тем не менее!

      – Потрясающе! – засмеялась она.

      – Они не рассчитаны на двоих! – предупредил мальчик. – Приготовься к приземлению!

      Он взмахнул руками-крыльями, уводя их в другое воздушное течение, и тут нога Маррилл врезалась в крышу. Бедро пронзила боль.

      – Ай! Уф! Уй! – Сложно было сказать, какие из этих вскриков принадлежали ей, а какие мальчику, пока они катились по жёсткой черепице, царапаясь о края. – Угх! Ияк! Ох!

      В какой-то момент они расцепились, и наконец это дикое вращение прекратилось. Как раз вовремя: голова Маррилл оказалась на самом краю крыши.

      Она медленно села, проверяя, целы ли кости. На голени и предплечьях красовались ссадины, на бедре расплывался большой синяк, а так она ещё легко отделалась. Кусок бумаги, хотя и был сильно помят, тоже уцелел. Она с облегчением выдохнула и убрала его в карман.

      Мальчик сидел неподалеку и убирал крылья назад в подкладку куртки. Он чмокнул губами и высунул язык, как если бы попробовал что-то мерзкое.

      Если бы не он, Маррилл к этому моменту превратилась бы в кровавый силуэт на обрыве.

      – Спасибо, – сказала она, теребя пальцами неровные края свежеотстриженной чёлки. – Что спас меня и всё такое.

      Брови мальчика удивлённо взлетели к кромке волос.

      – П-пожалуйста.

      И куда только делся тот командир, у которого всё было под контролем – если, конечно, можно так выразиться, – каким он был минуту назад? Сейчас мальчик выглядел потерянным и ранимым, как бездомное животное.

      Её сердце провалилось в то особенное место, в котором располагался заповедник спасённых животных в парке Бентон. Из того заповедника она забирала домой всех слепых сов и однопальцевых ленивцев.

      Мальчик выглядел неухоженным. Края его штанов разлохматились, а густые чёрные волосы были явно подстрижены кем-то, кто впервые взял в руки ножницы. Короче говоря, он остро нуждался в ком-то, кто бы за ним присмотрел.

      Не зная, что ещё сказать, Маррилл посмотрела по сторонам. Сориентироваться оказалось достаточно легко. Берег тянулся подковой у подножия горы. Ардент сказал, что они встречаются у корабля, если разойдутся, значит, именно туда она и направится.

      Разумеется, для этого ей предстояло преодолеть лабиринт опасных улочек, и она уже по опыту знала, как легко в них заплутать. Однако сама по себе она гарантированно нарвётся на какие-нибудь неприятности. Иными словами, Маррилл остро нуждалась в ком-то, кто бы за ней присмотрел.

      – Э-эм, ну так вот, – обратилась она к мальчику, смущённо сплетя пальцы. – Мне нужно встретиться с друзьями у их корабля, но… Я не очень хорошо понимаю, как туда добраться. Ты не мог бы… отвести меня?

      Мальчик приподнял бровь.

      – Корабль?

      Он покачался взад-вперёд, раздумывая. Что-то подсказывало Маррилл, что он отлично умел оценивать людей и ситуации.

      Вдруг вся былая неуверенность сошла с него, будто её никогда и не было.

      – Так тебе нужно к причалу? Я туда не собирался, но…

      Он умолк, и её сердце замерло.

      – Но… – добавил он.

      Она вновь оживилась.

      – Сегодня отличный день для прогулки, небо чистое и всё такое. Ты же понимаешь, я делаю тебе огромное одолжение, переношу все свои дела и прочее. А они у меня есть. Весь день распланирован, если что.

      Кажется, она догадывалась, на что он намекал.

      – Боюсь, у меня совсем нет денег, и мне нечем будет тебе заплатить.

      – О, – отмахнулся он, – в Пристани можно сторговаться обо всём на свете.

      У Маррилл похолодело внутри, и она провела пальцами по своей новой чёлке.

      – Я уже поняла…

      Но мальчик её не слушал. Он склонил голову, как если бы прислушивался к чему-то далёкому. Но Маррилл слышала лишь беспрестанный рыночный гвалт: кто-то кричал, кто-то смеялся, кто-то плакал. Даже несколько «кто-то». Мальчик нахмурился, но уже в следующую секунду его лоб разгладился, Маррилл и не заметила бы, если бы не смотрела в этот момент на него.

      Затем он улыбнулся.

      – Но знаешь, время от времени стоит творить добро безвозмездно. Полезно для души и всё такое.

      Он подскочил к ней, схватил за руку и потащил за собой.

      – Меня, кстати, Маррилл зовут, – сказала она, когда он подвёл её к узкой трубе, привинченной сбоку здания.

      – Милое имя. Плевранка?

      – Э-эм… – Маррилл полезла вслед за ним вниз. – Нет, благодарю, – сказала она, спрыгнув на землю.

      Мальчик моргнул.

      – Я Фин. Но слушай, что я всё о себе да о себе! Твоя очередь! Откуда ты? Куда путь держишь? Насколько просторно твоё средство передвижения, и всё такое прочее?

      Она едва поспевала за ним, целеустремлённо шагающим по улицам Пристани, и тем более не могла запомнить все его вопросы.

      – Я из Аризоны. Направляюсь, в общем-то, туда же, и хотелось бы поскорее. А что ты последнее спросил?

      – Аризона, – повторил он. – Звучит как хорошее место, где все счастливы и никто не плачет.

      Маррилл хотела возразить, но потеряла мысль, когда он схватил её за руку и утянул за собой в море тележек.

      – Расскажи об этом вашем корабле, – продолжил Фин, мастерски прокладывая себе путь среди хаоса.

      Ей же явно не хватало грациозности: она угодила ногой во что-то склизкое и липкое и едва не перевалилась через тележку с кожаными сумками. Когда она оттолкнулась от них, чтобы выпрямиться, одна клацнула на неё.

      – Ну, э-эм… у него есть паруса и, э-эм…

      – Он большой? Маленький?

      Фин обогнул лужу. Маррилл прошлёпала по ней.

      – Мне особо не с чем сравнивать, – призналась она.

      – Сравни, например, с другими кораблями у пирса, – предложил он.

      Маррилл попыталась вспомнить, но они так быстро шли, что у неё плохо получалось. Фин легко и привычно лавировал в толпе, прошмыгивал между ногами, нырял под столами и протискивался в щели. Никто не кричал на него, не толкал и не пытался продать ему яйца, будто он принадлежал совсем другому миру.

      – Думаю, его можно назвать большим. Я не очень разбираюсь в кораблях. Если честно, я понятия не имела о существовании Пиратской Реки до сегодняшнего дня.

      И вот тут Фин врезался в бок тележки. Гора жёлтых колючих фруктов обрушилась, и они покатились во все стороны.

      – Мои остродыни! – закричал продавец.

      – Сюда!

      Фин свернул на улочку, уходящую вниз под таким резким уклоном, что Маррилл практически пришлось сесть, чтобы сохранить равновесие. Он вытолкнул Маррилл на середину, где по неглубокой канаве бежал ручеёк слизи.

      – Выстави одну ногу вперёд! – сказал он и показал, как надо.

      Маррилл скопировала позу.

      – А теперь делай так.

      Он качнулся на пятках и заскользил по канаве, набирая скорость по мере спуска. Маррилл поморщилась, сделала глубокий вдох и последовала за ним.

      Глядя на Фина – руки прижаты к бокам, ни одного резкого движения, – любой бы подумал, что в этом не было ничего трудного. Но Маррилл чувствовала себя новорождённым жирафом, пытающимся сообразить, где у него ноги и как они работают. Она перестала считать свои падения, после того как их число стало двузначным.

      – Так я правильно понимаю, что это большой корабль, где запросто может затаиться «заяц», – продолжил Фин разговор, умело затормозив в конце улицы, заканчивающейся обрывом.

      Маррилл едва не упала вниз, но Фин вовремя схватил её за руку и повёл за собой на другую улицу.

      – Я хочу сказать, что могу лишь предполагать. У меня самого никогда и мысли не возникало пробраться куда-то без разрешения или улизнуть на борту какого-нибудь корабля. Потому что Пристань – это моя жизнь. – Он помолчал, затем нервно хихикнул. Маррилл была больше занята тем, что успокаивала своё грохочущее сердце: такими темпами к концу дня оно точно взорвётся. – Но я просто подумал, что их было бы сложно отыскать. В смысле «зайцев».

      – Понятия не имею, – отозвалась она и сделала глубокий вдох. – Я не пыталась скрываться.

      Фин остановился. В конце улицы виднелся залив, и Маррилл направилась туда. До причала оставалось недалеко.

      – Как ты вообще попала к ним на корабль? – нагнал её Фин.

      – Я познакомилась с ними на парковке, – ответила Маррилл.

      – Никогда не слышал о таком городе, – задумался Фин. – Он, случайно, не в той же стороне, что Длиннозубные королевства?

      Что-то пощекотало её нос.

      – Ты чуешь это? – спросила она, ускоряя шаг.

      Дым. Она успела ощутить ароматы самых разных дымов, пока бродила по Пристани. Дым от свечей, от жареного мяса, от благовоний и многих незнакомых ей вещей. Но этот она знала – это был дым от горящего дерева. Какое, например, используют в строительстве. В воздухе повисла пелена, и Маррилл осенило.

      – Доки горят! – закричал кто-то.

      – О нет! – ахнула Маррилл и бросилась вперёд, пропустив крики Фина мимо ушей.

      Она выскочила на соседнюю улицу и оказалась в самой гуще людей и существ, в панике разбегающихся во все стороны.

      Впереди полыхал причал, большинство стоящих на якоре кораблей пылали. Маррилл смотрела по сторонам в бесплодной попытке найти «Кракен» за стеной огня.

      «А что, если он тоже сгорит?»

      Она торопливо проталкивалась сквозь толпу, стараясь об этом не думать. Она и не заметила, что всё это время не смела дышать, пока не поймала взглядом знакомый фиолетовый колпак.

      – Ардент! – закричала Маррилл.

      К её невыразимому облегчению волшебник обернулся и расплылся в улыбке. Колл стоял рядом, и при виде её он заметно расслабился.

      – Какое счастье, что ты цела, дорогая! – воскликнул Ардент, положил ей руку на плечо и улыбнулся. – Я видел, как тебя подхватил ветер, и хотел отправиться на твои поиски, но предательский туман сказал мне, что ты научилась летать.

      Маррилл глянула по сторонам и понизила голос:

      – Я нашла, что мы искали. – И прижала ладонь к карману.

      Волшебник захлопал.

      – Отличная работа! – Он чмокнул губами, будто пробуя воздух на вкус. – Но на твоём месте я бы потребовал вернуть деньги за эту ароматическую добавку. Для жабьего масла они явно переборщили с камвольным суслом.

      Колл схватил их обоих за руки и потащил через толпу зевак.

      – Нужно поторапливаться, а то так и останемся здесь.

      Он указал на «Предприимчивого Кракена», который сам по себе снялся с якоря и медленно направлялся в открытые воды.

      – Но как же огонь… – Маррилл уже чувствовала на себе жар пламени, перекрывшего путь к воде. – Нам через него не пройти!

      Ардент посмотрел на неё.

      – Умеешь кататься на коньках?

      – Нет, – озадаченно ответила она.

      – Жаль.

      Он отвернулся к заливу и поднял руки, взмахнул ими в стороны, затем вытянул перед собой, всё это время перебивая пальцами, будто играл на невидимых струнах. От мысков Маррилл поднялась волна холода, окутав всё её тело. Она изумлённо ахнула, и к своему удивлению увидела, что выдохнула по-зимнему густой пар.

      – С другой стороны, – добавил волшебник, у которого борода заблестела от инея, – учиться никогда не поздно!

      Он выбросил вперёд руки. Подчиняясь ему, окружившее их холодное облако скользнуло вперёд, вдоль берега и дальше, по воде, замораживая её. В мгновение ока от их ног до «Кракена» протянулся ледяной мост. Толпа ахнула. Маррилл захлопала.

      – Долго он едва ли продержится, – заметил Ардент, и они шагнули на лёд.

      Было скользко, но Маррилл вспомнила приём, которому её научил Фин. Она выставила одну ногу вперёд, балансируя на пятках, и только раз всерьёз покачнулась, но так и не упала.

      «Фин!»

      Она совершенно о нём забыла и даже не поблагодарила его за то, что он проводил её до доков! Маррилл затормозила носком ноги, останавливая скольжение, и развернулась лицом к городу. Сгустившийся дым скрыл зевак. Она сощурилась, ища Фина глазами.

      Только один силуэт на берегу двигался. Она немедленно узнала его по той лёгкости, с которой он лавировал в толпе.

      – Фин! – сложив ладони рупором, позвала она.

      Мальчик помедлил и повернул голову в её сторону.

      – Спасибо! – крикнула она и помахала ему. Затем отвернулась и заскользила дальше к кораблю.

      Слева обрушился узкий пирс, в воздух взметнулся столб искр. Ардент призвал её поторопиться, Колл уже взбирался по верёвочной лестнице на верхнюю палубу. За треском пламени она не услышала доносящееся с берега хныканье, которое с каждое секундой становилось всё громче.

    
    
      

        Глава 17. Роза Ветров 

      

      

      Сердце Фина застыло, и не только потому, что волшебник опустил температуру воздуха над доками на сорок градусов. Его желудок подпрыгнул. Она узнала его. Она заметила его посреди толпы и узнала. Она его вспомнила!

      Он не знал, что делать, поэтому доверился инстинкту: он спрятался. Он нырял за спины и выглядывал, проверяя, вдруг Маррилл продолжает его высматривать. Какое-то время она действительно ещё постояла, хмурясь на толпу, но затем тряхнула головой и заскользила по льду дальше.

      Но она его вспомнила! Она даже помахала ему, будто хотела снова его увидеть! Это было нечто невероятное, чего с ним ещё никогда не бывало, ни разу.

      Прибавьте к этому горящий причал и старика, сотворившего из воздуха ледяной мост прямо до огромного пиратского корабля. От всего этого дух захватывало. Но она его узнала! Фин даже подпрыгнул от радости.

      А затем он услышал плач. По спине пробежал холодок. Пребывая в восторге, он едва не забыл, ради чего, собственно, пришёл сюда: чтобы тайно пробраться на корабль. Ему всего-то нужно было выждать мгновение, пока Маррилл на самом деле его не забудет – а это, конечно же, произойдёт, – и затем последовать за ней.

      – Всё хорошо, дружок, – услышал он. – Это ужасно, я понимаю. Ну-ну, не плачь. Никто не пострадал, дружок, все целы.

      Фин медленно повернулся на голос, хотя сомневался, что ему действительно хочется увидеть происходящее. Его глаза поймали взгляд девочки-сироты примерно одного с ним возраста, он видел её в Заповеднике. По её щекам лились слёзы.

      – Мне так жаль, парень, – прошептала она Фину. – Мне очень, очень жаль.

      Фин шагнул назад, запнулся обо что-то и упал. Справа кто-то захныкал. Затем слева. Он побежал, пригнувшись, стреляя по сторонам глазами. Впереди кто-то сложился пополам, дрожа и задыхаясь от рыданий. Позади кто-то заголосил, будто близился конец света.

      Оракул был неподалёку.

      – Мой груз! Пирс рушится! – картаво завопил кто-то.

      Куда бы Фин ни смотрел, все вокруг плакали. И смотрели прямо на него.

      Он вскочил. Медлить было нельзя. Пора было сматывать удочки, причём немедленно! Он опрометью помчался сквозь толпу, подгоняя себя: «Ныряй между ног! Толкни его в сторону! Шевелись! Скорее!»

      Он пробкой вылетел из толпы и ринулся к ледяному мосту. Девочка со своими спутниками уже поднялись на борт; Фин успел заметить возящегося с тросами моряка. Но стоило ноге Фина шагнуть на лёд, как она провалилась в холодную воду. Мост таял прямо на глазах!

      Не тратя время на раздумья, он сменил курс к горящему пирсу. Ревущее пламя встретило его фонтаном искр. Стоящие у причала корабли горели, отрезая ему пути к отступлению.

      Фина вела одна мысль: добраться до корабля Маррилл. Ноги несли его по деревянным доскам пирса, пока мозг лихорадочно соображал. Он мог спрыгнуть с дока и попытаться спланировать к судну на тканевых крыльях. Огонь гарантировал воздушные течения и хороший подъём, но ещё он мог означать мучительную смерть. Или можно было ещё раз попробовать с ледяным мостом, надеясь, что он растаял только в самом начале. Но если нет, дело закончится утонувшим мальчиком, не умеющим плавать.

      Он оглянулся. Плакальщики успели перекрыть входы в город. У Фина ёкнуло сердце. Что же выбрать? Лёд, огонь или все эти слёзы?

      – Не стоит так по мне рыдать, черти, – сказал он толпе. – Вы всё равно не будете по мне скучать.

      И он побежал по прямой по горящему доку. Пламя пахнуло в лицо, но в последний момент он свернул вбок и проскользнул по самому краю быстро чернеющих досок.

      Жар встал стеной. Фина бросило в пот. Он отклонился от раскалённых языков, только набранная скорость удержала его от падения. Зазор между причалом и ледяным мостом увеличивался с каждой секундой. Фин очень сильно рисковал.

      Он почти ухнул в воду, но в последний момент расправил руки и дернул за шнурки в рукавах. Горячий воздух подхватил раскрывшиеся крылья, ноги оторвались от края дока.

      Несколько томительных мгновений носки его ботинок парили над гаванью. Затем они коснулись льда. Фин оттолкнулся, молясь, что крылья возьмут на себя часть его веса и мост под ним не рухнет.

      Лёд застонал.

      – Ну же, давай! – выдохнул Фин.

      Кровь кипела от адреналина.

      Позади раздался хруст: плакальщики побежали за Фином, но мост их не выдержал, и их рыдания сменились бульканьем. Впереди маячил корабль, готовящийся отчалить.

      – Ну разумеется, – буркнул Фин себе под нос.

      Ветер, держащий его на весу, почти стих, каждый следующий шаг был тяжелее предыдущего. Мост местами обвалился, и Фину приходилось прыгать по оставшимся айсбергам, и всякий раз он едва сдерживался, чтобы не завопить, когда ноги оказывались опасно близко к ледяному краю. Ещё не хватало, чтобы кто-то на судне его заметил. Кто знает, как они поступают с ворами?

      Наконец он достиг конца ледяного моста. Корабль отплывал, из воды показался огромный якорь в виде кальмара. Фин прыгнул, изо всех сил натянув шнурки в рукавах. И полетел прямо к толстой якорной цепи.

      Громко охнув от удара, что выбил из его лёгких весь воздух, Фин вцепился в скользкие металлические звенья. Поднимаясь всё выше вдоль борта корабля, он рискнул посмотреть назад. На мелководье плескались многочисленные тела, спеша выбраться на сушу.

      Фин покрепче обхватил толстое металлическое щупальце якоря-кальмара. С него продолжала литься вода, промочив его штаны и перёд рубашки.

      У самой верхней палубы Фин ловко спрыгнул на ярко раскрашенный руслень, и очень вовремя: последние звенья якорной цепи со звоном втянулись в чёрную дыру клюза. Фин ухватился за спускающийся с ограждения трос и устало прижался головой к толстому шершавому узлу. Далеко-далеко внизу плескалась вода, уже почти не маслянистая и даже немного золотистая. И чуточку светящаяся.

      Он сглотнул. Вот оно. Фин предполагал, что так будет, знал из разговоров моряков, просто сам ещё ни разу не бывал в открытых водах Пиратской Реки. До этого момента.

      Его захлестнул восторг, приглушённый лишь мыслью, что будет, если он сорвётся и упадёт в волшебную воду. «На курице далеко не уплывёшь», – крутилась в голове старая присказка. Она казалась намного смешнее, когда ему самому не грозило стать этой курицей.

      От этих мыслей его отвлекли донёсшиеся сверху голоса. Фин наклонил голову набок, ухом вверх. Он мог различить отдельные слова, но не весь разговор.

      Стараясь двигаться бесшумно и крепко прижавшись к тросу, он прокрался ближе. В нос ударил затхлый запах соли.

      – Но зачем сжигать все доки? – спросила наверху Маррилл. – Почему просто не поджечь корабли?

      Он никогда не забудет, как она позвала его по имени. Фин улыбнулся. Эта девочка вспомнила его, пусть даже всего на минуту.

      – Они и подожгли, – ответил моряк. – Все, кроме тех, что ходят по Реке. Занудуб не горит. Ну или горит, но очень медленно. Так что толку от поджога никакого. Проще было перерубить швартовые канаты и отправить корабли болтаться на волнах. Пока бы их прибило к берегу, они бы успели проверить, есть на борту кто или нет.

      – Согласен, – рассеянно сказал старик. – Кто бы ни поджёг доки, они не хотели, чтобы то, за чем они охотятся, покинуло пристань, и чтобы кто-то смог причалить и увезти это. Смею предположить, что кто-то очень сильно разозлился на другого кого-то из-за чего-то.

      Фин сглотнул. Он догадывался, что одним из этих «кто-то» был мерессианский Оракул. А другим кем-то был он сам.

      – Но нас всё это не касается, – буркнул моряк.

      – Верно, – согласился волшебник. – Ибо наша чудесная мисс Истильуэст нашла первый фрагмент Карты!

      Фин подтянулся и выглянул из-за широких деревянных перил. Всего в четырёх шагах от него за столом сидел волшебник. Маррилл стояла рядом и заглядывала ему через плечо, держа на руках большого рыжего кота. Моряк стоял, прислонившись спиной к толстой мачте и скрестив руки на груди.

      – И как она работает? – спросила Маррилл, перехватывая поудобнее кота.

      Волшебник отклонился на ножках стула назад, кончик его фиолетового колпака качнулся в обратную сторону.

      – Молодец, что спросила! – сдавленно хихикнул он. – Смотри!

      Он осторожно коснулся чего-то одной рукой, а другой взмахнул в воздухе. Маррилл ахнула. Даже моряк наклонился вперёд.

      Фину было не видно, о чём шла речь. Он взобрался выше, перелез через ограждение и мягко соскользнул на палубу. Секунда – и он уже прятался за мачтой прямо за спиной волшебника, на расстоянии вытянутой руки от троицы.

      А затем волшебник немного отодвинулся, и Фин увидел стол и лежащий на нём обрывок бумаги. Бумага была старой, пожелтевшей и такой смятой, что нарисованная на ней звезда, казалось, двигалась.

      Вот только она действительно двигалась. Прямо у него на глазах она распалась на отдельные линии, которые затем вновь соединились, и по листу хлынул поток чернил. Крошечные черточки и спирали скапливались и сплетались вместе.

      «Видимо, какой-то самозаполняемый пергамент, – подумал Фин. – Ловко».

      И вдруг эта чернильная масса поднялась над бумагой и взлетела.

      Фин вскинул голову, следя за её полётом над палубой. Это был набросок птицы! И он был живой! Он летел!

      Маррилл ахнула, а её кот зашипел. Волшебник усмехнулся. Моряк присвистнул. Фину пришлось прикусить язык, чтобы не присоединиться к общему восторгу.

      – Что это? – спросила Маррилл, следя за чернильным рисунком, выглядящим как объёмный набросок чёрной птицы.

      Та взлетела к бизань-мачте.

      – Это, моя дорогая, – засмеялся волшебник, – наш проводник к нашему следующему пункту назначения! Единственный, кто укажет путь сквозь штормящие воды к тому месту, куда нам нужно добраться. Маррилл, позволь представить тебе… Былитамскую Карту Куда Угодно!

      Фин прижался спиной к мачте так, чтобы члены экипажа не могли его видеть.

      – Это карта? – спросил моряк.

      – Часть её, – уточнил Ардент. – А именно Роза Ветров. Можете звать её Роза, если хотите. Она приведёт нас к следующей части!

      – А она не может показать мне дорогу домой? – спросила Маррилл.

      – Эта крошка? Нет, нет, нет… Целая Карта приведёт тебя, куда тебе нужно, но эта часть отведёт лишь туда, куда нужно ей. Что, полагаю, означает к следующей части Карты.

      Фин судорожно вздохнул. Карта, что приведёт тебя, куда тебе нужно? Не могло быть просто совпадением, чтобы после того, как он столько раз едва не погиб за это утро, он оказался на одном корабле с той самой вещью, что могла помочь ему найти маму. Наконец-то удача была на его стороне!

    
    
      

        Глава 18. «Заяц» 

      

      

      Маррилл ещё не пришла в себя после чудесного «оживления» Розы, когда та издала крик у них над головами и ушла в крутое пике к палубе. Она облетела волшебника, оказавшись на волоске от когтей Карнелиуса.

      Для него искушение было слишком велико. Кот вырвался из рук Маррилл и прыгнул за птицей. Взмахнув чернильными крыльями, Роза свернула за мачту и, ловко лавируя между канатами рангоута, умчалась свечкой вверх.

      Карнелиус, распушившись на максимум, рванул по палубе и прыгнул на мачту. Вот только на его пути к тросам оказалась преграда: мальчик. Маррилл распахнула глаза.

      Не снижая скорости и выпустив когти, Карнелиус вскарабкался по нему, как по дереву. Мальчик вскрикнул от неожиданности, а Колл заорал:

      – «Заяц» на борту!

      Маррилл же продолжала стоять с разинутым ртом и смогла вымолвить лишь одно слово:

      – Фин?

      Мальчик дёрнулся в сторону, явно ища новое укрытие. Она опять его позвала, и он замер. Когда она шагнула к нему, его глаза стали круглыми как блюдца.

      – Это же ты, да?

      Её затопило облегчение. Она так волновалась, что он мог пострадать в том огне, – в конце концов, это ведь из-за неё он пришёл к докам. Но он выглядел целым и невредимым, не считая опалённых отворотов штанов. А страх в его глазах наверняка объяснялся тем, что его поймали.

      Это чувство было ей хорошо знакомо: она была на его месте только этим утром.

      Взгляд Фина метнулся к Арденту и Коллу, затем опять к Маррилл, и он нахмурился.

      – Вы, э-эм… – Он прочистил горло, превратившись в блёклую тень того уверенного мальчика, который вёл её по улицам Пристани. – Вы меня п-помните?

      – Ничуть, мой мальчик, – ответил Ардент.

      Колл скрестил руки и отрезал:

      – Вижу тебя впервые в жизни.

      Маррилл закатила глаза.

      – Конечно же, я тебя помню! – Она повернулась к своим товарищам по плаванию. – Это Фин. Это он спас меня от ветра и помог спуститься к докам.

      – А! – воскликнул Ардент. – Ты оказал ей большую услугу! О чём, держу пари, мы никогда не забудем.

      Фин громко кашлянул, будто пытался скрыть смех. Маррилл махнула рукой, представляя их:

      – Фин, это Колл, он капитан. А это Ардент… э-эм… волшебник.

      – Приходилось обо мне слышать? – с надеждой посмотрел на Фина Ардент. Фин помотал головой, и волшебник вздохнул и буркнул себе под нос: – Не то чтобы нас было так много.

      Фин помялся, сунул руки в карманы, затем опять вытащил, его взгляд скользил по кораблю, ни на чём не останавливаясь.

      – Любопытный трюк, – сказал он, указав подбородком на парящую по воздуху Розу. – Мне послышалось или вы говорили что-то о карте? Что приведёт куда захочешь? Найдёт всё, что пожелаешь? – Он покачался на пятках туда-сюда. – Очень интересно. А можно поподробнее?

      Ардент не смог противостоять соблазну прочитать лекцию.

      – Какое изумительное замечание, молодой человек! История Былитамской Карты Куда Угодно окутана тайной. Кто-то говорит, что она ровесница самой Пиратской Реки и столь же могущественна.

      Колл закатил глаза.

      – Никто не знает, кто её создал, и даже в самых ранних упоминаниях о ней она уже была разорвана. Но каждый её фрагмент обладает особой силой, и каждый заявлял о себе в переломные моменты истории. Например, существовало когда-то племя крайне амбициозных древесных лягушек…

      – Да-да, всё это ужасно занимательно, – с очаровательной улыбкой прервал его Фин. Маррилл благодарно ему улыбнулась. – А сколько, напомните, всего фрагментов?

      Ардент принялся отгибать пальцы:

      – Ну, первый – это Роза Ветров, который уже у нас есть. Затем, разумеется, нам понадобится Изображение – та часть, которая, собственно, демонстрирует нужную тебе местность. Этот фрагмент, как вы сами понимаете, очень важен. Третий – это Рамка, знаете, такая чёрная линия по краю? Многие не обращают на неё внимания, однако крайне важно ограничивать площадь просматриваемой зоны, особенно если речь идёт о Карте Куда Угодно!

      Он недолго посмеялся, затем заново пересчитал пальцы: один, два, три.

      – Всё верно, это третий фрагмент. Далее четвёртый – это Циркуль для измерения расстояния, размеров и всего прочего. Уверен, вы осознаёте его ценность. – Он поднял большой палец. – Наконец, Легенда. Это та часть, которая разъясняет все условные обозначения на Карте и раскрывает её истинный потенциал. Согласно преданиям, лишь завладев Легендой, можно получить доступ ко всем тайнам Карты. Этот фрагмент наиболее важен, смею заметить. Не считая всех остальных.

      Оптимизм, охвативший Маррилл после находки Розы Ветров, развеялся. Им не хватало ещё четырёх частей, а это означает ещё четыре преграды на пути домой. Не говоря уже о том, что у Ардента ушло сто тридцать лет на поиски первого фрагмента. Такая скорость категорически не устраивала Маррилл. В желудке заворочалось знакомое ощущение тревоги.

      – Вы знаете хотя бы примерно, где другие части?

      Ардент постарался изобразить обнадёживающую улыбку, но у него не очень получилось. Наконец ей ответил Колл, пожав плечами:

      – Без понятия. Для этого нам и нужна птица.

      Маррилл прислонилась к мачте, её глаза следили за кружащей над ними Розой, уводящей корабль всё дальше и дальше по Реке. Она представила, как её родители сидят в доме и ждут её.

      – А есть предположения, как долго всё это продлится?

      Ардент дёрнул себя за бороду.

      – По моим прикидкам, где-то между тремя часами и пятью столетиями. Другими словами, нет, я не представляю, как долго.

      Сердце Маррилл упало.

      Странно, но его ответ совсем не смутил Фина. Даже, кажется, наоборот, воодушевил.

      – Ну что ж, – жизнерадостно сказал он, – как я всегда говорю, нет ничего лучше долгого, основательного путешествия в компании друзей. Открытые воды, товарищество, никто никого не бросает в карцер – разве не здорово?

      Его болтовня вывела Маррилл из раздумий о доме. Откуда в Фине было столько энтузиазма?

      – А какая подобралась отличная команда, скажите же? – продолжал он. – Все мы вместе, все заодно, без единой задней мысли.

      Она с подозрением сощурилась. Ей вспомнилось, как он расспрашивал её в Пристани. Что, если он воспользовался ею, чтобы пробраться на «Кракен»?

      – Я думала, ты ни ногой с суши, – сказала она, вопросительно вскинув бровь.

      Фин хохотнул вымученно и нервно.

      – А, насчёт этого… – Он кашлянул и перевёл взгляд с Ардента на Колла, затем опять на Маррилл. – Ну, я люблю сушу, разумеется, я просто… э-эм… хотел убедиться, что ты поднялась на борт, вот и всё. Но ты поднялась, и теперь я могу отправляться по своим делам, а ты можешь обо всём забыть. – Он неловко улыбнулся и попятился. – И кстати, не то чтобы я хотел сменить тему, или отвлечь вас, или ещё что… Но что, чёрт возьми, это такое?!

      Он указал им за спины и изумлённо разинул рот.

      Маррилл развернулась, готовая к новым ужасам. Но увидела лишь водную гладь.

      Она повернулась назад, глаза как щёлки, но Фина на палубе не оказалось.

      – Куда он делся? – спросила она остальных.

      Странно, но они успели погрузиться в какой-то свой разговор и не заметили случившегося. Колл одарил её таким взглядом, будто это она странно себя вела.

      – Кто?

      Маррилл фыркнула от негодования.

      – Фин. Он только что стоял здесь.

      Ардент и Колл растерянно переглянулись.

      – Фин? – ответил сразу за них обоих Ардент. – Ты шутишь?

      В миллиардный раз за этот день Маррилл подумала, не сходит ли она с ума.

      – Я говорю о мальчике, который только что был здесь! «Заяц», помните? Моего роста, с чёрными волосами и подпалёнными штанами?

      Они лишь пожали плечами, будто всерьёз не понимали, о чём она говорит. Но как же так!

      – Это он провёл меня по Пристани? До самых доков, в целости и сохранности? Тот самый мальчик, с которым я только что вас познакомила?

      Ардент медленно помотал головой, и Колл тоже. У Маррилл ум за разум заходил.

      – Это какая-то шутка? – с надеждой спросила она.

      Но по выражению их лиц было очевидно, что нет. Она ещё раз осмотрела палубу. Ничего необычного.

      Не считая Розы, чистящей чернильные «пёрышки» на сваленных в кучу мотках верёвки. Будто прочитав её мысли, птица посмотрела Маррилл прямо в глаза, затем отрывисто каркнула и взлетела.

      Сжав кулаки, Маррилл решительно протопала по палубе – и кто бы мог подумать! – обнаружила Фина, скорчившегося между верёвками и ограждением. На его лице застыло выражение полнейшей невинности.

      – Здравствуй, незнакомка, которую я вижу впервые в жизни, – сухо сказал он, когда на него упала её тень.

      – Не смешно, Фин, – ответила она и упёрла руки в бока. – Роза тебя выдала.

      В его глазах промелькнула буря эмоций: восторг, растерянность, затем паника.

      – Я просто… – замялся он, явно придумывая оправдание.

      Но она не желала их выслушивать и подтолкнула его носком кроссовки.

      – Они не будут сердиться, что ты поднялся на корабль без разрешения.

      Но Фин всё равно сопротивлялся, пока она тащила его за собой по палубе:

      – Они меня не вспомнят, Маррилл!

      Она лишь закатила глаза.

      – Нашла! – сообщила она и пихнула мальчика к Коллу и Арденту.

      Он покачнулся, затем выпрямился и неуверенно улыбнулся.

      Те одновременно нахмурились.

      – Кто это?

      – Я же говорил, – пробормотал Фин себе под нос.

      Маррилл зарычала от расстройства.

      – Фин! Мы только что о нём говорили, и полминуты не прошло! Из Пристани? Мальчик, который помог мне!

      Сощурившись, Ардент шагнул к Фину и, внимательно его разглядывая, обошёл вокруг него два раза, после чего пожал плечами:

      – Не припоминаю. – Затем с сомнением посмотрел на Маррилл. – Тебе, случайно, не хочется повторять всё сказанное другими словами задом наперёд?

      Ещё вчера она посчитала бы этот вопрос самым странным из всех, что ей задавали. Сейчас она уже не была столь в этом уверена.

      – Нет?

      Волшебник подошёл ближе.

      – А как насчёт прокудахтать три раза и моргнуть левым глазом?

      Маррилл ошарашенно разинула рот. Ладно, вот этот вопрос определённо можно было посчитать самым-самым странным. Прежде чем она сумела сформулировать ответ, он прижал к её лбу палец, будто проверяя температуру.

      – Хммм… На пушноглюкную лихорадку не похоже…

      – Э-эм… Что ещё за пушноглюкная лихорадка? – спросила она.

      – Ты не хочешь знать, – шепнул Фин.

      – О, здравствуй! – Ардент нахмурился. – Колл, смотри, ещё один «заяц»! Я что, опять забыл закрыть трюм?

      Фин повернулся к Маррилл.

      – Видишь? Они меня не помнят.

      – Но ты всё это время был здесь! – сжала она кулаки, негодуя. – Бессмыслица какая-то! Я же тебя помню!

      Весёлый блеск в глазах Фина потускнел.

      – Нет, – на полном серьёзе возразил он. – Что точно бессмысленно – это что ты меня помнишь. Ты не понимаешь: меня никто никогда не помнит. Даже не замечает. Это не их вина, они просто забывают обо мне, стоит им отвлечься на что-то другое.

      – Я не понимаю. – Маррилл прижала пальцы к вискам, в которых начала пульсировать тупая боль. – Это какая-то магия?

      Фин опустил взгляд себе на ноги и пожал плечами.

      – Наверно. Я всегда думал, что это проклятие.

      – Нет, – сказал Ардент.

      На секунду на корабле стало тихо, не считая поскрипывания палубных досок и плеска волн о корпус. Фин застыл, словно статуя.

      Волшебник смотрел прямо на него и повторил:

      – Нет, молодой человек. Что бы это ни было, магия тут ни при чём.

    
    
      

        Глава 19. Без следа 

      

      

      Слова волшебника стали для Фина неожиданным ударом. Всю свою жизнь он думал, что его забываемость – это эффект от какого-то воздействия. И что это воздействие можно отменить.

      Но если дело не в магии и не проклятии, как ему это исправить?

      В горле перехватило.

      – Откуда вы знаете? – Его голос дрожал, но ему было всё равно. Он хотел одного: доказать, что волшебник ошибался.

      – Магия оставляет след, – объяснил старик. – Вроде эха от отпечатка пальца. Если бы в прошлом тебя подвергли воздействию магии, я бы смог это увидеть. Взять, например, Колла… – Он махнул на капитана.

      Колл скрестил на груди руки и прорычал:

      – Нет.

      Ардент кашлянул.

      – Или нет. Пусть это будет история на следующий раз. В общем… – Он снова повернулся к Фину и нахмурился. – О чём мы говорили?

      Маррилл вышла вперёд, задумчиво морща лоб.

      – Вы объясняли насчёт Фина и почему его все быстро забывают.

      Фин попытался отблагодарить её улыбкой, но, скорее всего, она была больше похожа на гримасу. Его губы онемели, кончики пальцев закололо. У него возникло такое ощущение, будто во всём мире стало резко не хватать воздуха.

      – Да-да, – пробормотал Ардент. – На тебе нет ни следа магии, молодой человек. Даже если нечто магическое когда-то изменило тебя, сейчас ничто не оказывает на тебя влияния, ни заклинание, ни проклятие. Что бы ни сделало тебя таким, сейчас ты – это ты какой ты есть.

      Фин постарался унять разбушевавшееся сердце.

      – Но если я такой, какой есть на самом деле и никто на меня не воздействовал… – Он сглотнул, смачивая пересохшее горло. – Получается, это никак нельзя исправить?

      Ардент мягко прижал ладонь к его спине. Фин едва не поморщился, но вовремя спохватился: он не привык к вниманию, и особенно к доброму отношению к себе. Он не знал, как на него реагировать.

      – Нельзя исправить что-либо, не выяснив, в чём именно проблема, – с выражением сожаления на лице серьёзно сказал волшебник. – Поэтому пока боюсь, что не получится.

      Корабль будто ушёл у него из-под ног. Колени Фина превратились в студень. Он всю жизнь старался убедить себя, что это не важно, что его никто не помнит. Но правда заключалась в том, что больше всего на свете он хотел, чтобы кто-то знал о его существовании. Ему пришлось закусить губу, чтобы подбородок не дрожал.

      Глаза защипало от слёз, в горле встал ком. Но он запретил себе плакать перед незнакомыми людьми. Тем более что никто из них этого не запомнит.

      Ему нужно было побыть одному.

      Не сказав больше ни слова, Фин развернулся и бросился к люку, что вёл на нижние палубы. Маррилл закричала ему вслед, но он проигнорировал её.

      Он прыгал по ступеням, едва глядя вокруг. При других обстоятельствах его воровская натура разошлась бы здесь не на шутку: он бы облазил весь корабль, осмотрел бы все закутки и щели в поисках сокровищ, что легко поместятся в карманах. Но сейчас ничего из этого его не интересовало.

      Достигнув конца лестницы, он побежал дальше по коридору, пока не упёрся в стену. Здесь он закрыл глаза и, тяжело дыша, прислонился к ней головой.

      Его окружала благодатная тишина, прерываемая лишь скрипением корабля и глухими ударами носа корабля о волны Пиратской Реки. Любого другого эти звуки бы успокоили, но Фин не привык к тишине.

      Там, откуда он был родом, тишина означала, что что-то было не так или вот-вот будет.

      И что-то действительно было не так – с ним.

      Фин знал, что не всегда был таким. Он вспомнил, как они с мамой плыли на корабле к Пристани Клучанед, когда ему было года четыре. Вспомнил её слова, внушающие надежду, её руки, крепко обнимающие его. Она его не игнорировала. Она его не забывала. Она даже подарила ему звезду, показала её на небе, чтобы он знал, что она никогда его не забудет.

      Но ведь мама так за ним и не вернулась. А Фин её искал. Когда он не воровал еду или обустраивал себе ночлег, он бегал по всему городу в поисках любых подсказок, как её найти, заглядывал в каждый дом Пристани, во все места, куда ему удавалось проникнуть. Но единственным его трофеем стало его личное дело из Сиротского заповедника, толку от которого было пшик.

      Став старше, Фин начал задумываться, зачем она привезла его сюда и почему оставила. Но со временем он перестал задаваться этими вопросами.

      Стиснув кулаки, он прижал их к глазам, не давая пролиться слезам.

      Но теперь всё было иначе. Кто-то его помнил. Даже после всех ошеломляющих событий (доки в огне, рисунок на клочке бумаги, превратившийся в птицу) Маррилл продолжала его помнить. Это было одновременно жутко и потрясающе!

      Что, если это означало, что его «особенность» всё-таки можно было преодолеть, пусть она и не была следствием колдовства или проклятием, которое можно снять? Фин протяжно выдохнул, представляя, как найдёт маму. Как снова станет обычным.

      Но чтобы найти маму, ему нужна Карта. В его голове начал формироваться план. Ясный и простой, как он любил. Ему всего лишь нужно помочь остальным в её поисках, а затем, как только они добудут все фрагменты, он сделает то, что ему удаётся лучше всего: он украдёт карту.

      В конце концов, он был вором – присвоение чужого было его призванием. Остальным придётся подождать своей очереди. Им это может не понравиться, но у Фина не было иного выбора. Иначе они забудут, что ему тоже нужна Карта. Он быстро научился забирать свою долю, прежде чем отдавать добычу Ставику. В том, что его все забывали, были свои преимущества, но гарантия, что с тобой поделятся, в них не входила.

      Такова уж судьба ребёнка, которого быстро забывают. Ты либо отхватываешь первый кусок, либо не получаешь ничего. Тут и думать не о чем.

      План помог успокоить бурю в груди и развеять панику.

      Но тут он вспомнил о Маррилл. Шея запылала, в животе что-то неуютно заворочалось. Он не привык иметь дело с людьми, которые помнили его достаточно долго, чтобы сформировать о нём мнение. Одной из положительных сторон забываемости было отсутствие необходимости объясняться перед другими и беспокоиться, что о тебе подумают.

      И волноваться о том, чтобы никого не подвести.

      Фина вдруг осенило, что ему очень не хотелось подвести Маррилл. При мысли об этом его затошнило.

      К счастью, его размышления прервали шаги. Он оттолкнулся от стены, поднял глаза и увидел медленно идущую к нему по коридору Маррилл.

      – Фин.

      У него загорелись щеки. Ему всё ещё было странно слышать своё имя из чужих уст.

      Он не знал, что ответить. Как люди заводят разговоры, когда им не нужно обсуждать какое-то дело или аферу? Он понятия не имел, как вести себя с той, кто его помнит.

      – Эм, привет, – наконец выдавил он. И добавил: – Маррилл.

      Ему очень нравилось слышать своё имя – может, и ей тоже?

      В уголках её рта заиграла улыбка.

      – Привет. Так я правильно понимаю, ты теперь часть команды?

      Фин не был уверен, был ли это вопрос или утверждение, и решил ничего не отвечать. Но это привело к тому, что между ними повисло неловкое молчание. Что-то было неправильно, но он не знал, как это исправить. Обычно он просто отвлекал собеседника и уходил, чтобы вернуться и начать разговор заново.

      Но с Маррилл…

      Он прочистил горло.

      – Так, э-эм… Ты меня помнишь?

      Она закатила глаза, будто никогда не слышала вопроса глупее.

      – А то.

      – Э-эм, ну да, и это делает тебя, пожалуй, третьим человеком в моей жизни, кто меня помнит.

      Стоило этим словам сорваться с языка, как Фин пожелал затолкать их назад в горло. Особенно после того, как прочёл в глазах Маррилл жалость.

      Он постоянно забывал, что она помнила всё им сказанное. Рядом с ней он уже не мог безответственно нести всякую чушь. Им предстояло по-настоящему познакомиться. От этой мысли было одновременно и страшно, и радостно.

      – Звучит ужасно, – заметила она.

      – Ну…

      Он опять кашлянул, не зная, что ещё сказать.

      – Так почему я могу тебя помнить?

      Фин не имел ни малейшего представления; его ещё никогда и никто не расспрашивал о нём самом.

      – Во всей Пристани меня помнила только миссис Пастернак из Сиротского заповедника, но лишь пока я был маленьким. Думаю, она была так поглощена заботой о малышах, что просто не могла упустить меня из виду. – Он пожал плечами. – Она была замечательной, но, когда мне исполнилось семь, забыла меня, как и все остальные.

      На лице Маррилл отразился ужас.

      – Даже твои родители?

      – Моя мама меня помнила, – ответил Фин. – Но единственное, что я помню о ней, – это то, как она привезла меня в Пристань Клучанед и оставила в Сиротском заповеднике, когда мне было четыре. С тех пор я её ищу.

      Он поёжился под взглядом Маррилл. Ему не нравилось, когда его жалели.

      Одновременно с этим Фин напомнил себе, что отныне ему придётся сначала хорошенько подумать, прежде чем делиться с ней чем-то. Потому что она это запомнит. И кто знает, вдруг ей не захочется путешествовать вместе с вором?

      Поэтому он решил сменить тему. Он ведь находится здесь не просто так, а любая работа требовала хотя бы небольшой разведки.

      – Эта Былитамская Карта обещает оказаться крутецкой штукой, да?

      Маррилл привалилась к стене и осторожно сказала:

      – Ну я надеюсь на это. Она нужна мне, чтобы вернуться к маме… Она больна. – Она опустила глаза на свои сцепленные руки. – И я вообще-то не должна была волновать маму, но…

      Девочка поморщилась и покосилась на него. Её глаза блестели от слёз. Фин закусил губу. Он не умел утешать; не то чтобы с ним так уж часто делились горестями. С ним никто и никогда не делился. Он попытался вспомнить, как его поддержал Ардент на палубе. Медленно вытянув руку, он быстро хлопнул Маррилл по плечу, после чего быстро её опустил на случай, если ошибся с жестом.

      Маррилл улыбнулась, но её голос дрожал:

      – Но вместо этого я застряла на «Кракене», потому что думала, что Ардент может ей помочь, но теперь я не знаю, как вернуться в Аризону…

      – Это твой мир? – перебил Фин.

      Она фыркнула и вытерла уголок глаза.

      – О… м-да уж… надеюсь, что нет. – Она хихикнула. – В смысле это часть моего мира, но, по правде, там ужасно. И вот теперь я застряла здесь, пока не найду Карту, а мои родители даже не знают, где я, и моя мама будет страшно волноваться, и ей станет хуже, и…

      Она закрыла рот и отвернулась, явно борясь со слезами.

      Внутри Фина что-то заныло. Он практически чувствовал её боль, будто это была его собственная. Ему невольно вспомнилась миссис Пастернак, как он из кожи вон лез, чтобы заставить её улыбнуться или снять с её плеч часть забот. То же самое он теперь чувствовал к Маррилл.

      – Слушай! – выпалил он. – Знаешь, что мне вдруг пришло в голову? Я ведь могу найти с помощью Карты и мою маму тоже! Будем искать их вместе!

      Маррилл улыбнулась. Она, скорее всего, не поверила, что эта мысль только что его осенила, но всё равно была рада ему подыграть:

      – Определённо.

      Под её взглядом сердце Фина раздулось в груди. Он так давно ни с кем по-настоящему не разговаривал, его так давно никто не слушал, что Фин почти уже и не помнил, каково это. Почему бы не позволить себе насладиться этим моментом, пусть он и понимал, что когда-нибудь Маррилл тоже забудет его.

      Фин не лгал ей: они найдут Карту. И своих мам. Просто ему придётся сделать это первым, пока Маррилл его не забыла. А пока, возможно, впервые в жизни, он сможет узнать, каково это – дружить с кем-то по-настоящему.

    
    
      

        Глава 20. Кракен против «Кракена» 

      

      

      Следующие несколько дней прошли в плавании по Реке. И если поначалу Маррилл сравнивала её с открытым океаном, то за это время успела убедиться, что это далеко не всегда так. Порой Река сужалась до стремительного потока, несущегося по каньонам из серебряного стекла, и Маррилл с Фином приходилось спускаться на нижние палубы, чтобы не стать жертвами, если верить Арденту, «зеркального безумия».

      А порой поверхность Реки выравнивалась и расширялась, превращаясь в медленный грязный поток, и они вставали на планширы и махали дружелюбным трёхпальцевым ленивцеобразным существам, чьи деревни висели вверх тормашками на низкорослых деревьях. Конечно, Маррилл мечтала как можно скорее вернуться к родителям, но как же ей хотелось изучить все эти потрясающие места, что открывались взору!

      Питались они в основном возможкрабами, выловленными ещё живыми из Реки.

      – Это сокращение от «всевозможных крабов», – объяснил Ардент, раскалывая оранжевую клешню и высасывая из неё сочное бархатистое мясо. – Потому что, как и сама Река, они таят в себе абсолютно любые возможности. – Он чмокнул губами. – О, этот шоколадный!

      – Глупости, – шепнул Колл, сплюнув тёмно-синий торакс. – Их называют «возможными», потому что они возможно крабы, но ни у кого не хватает духа узнать наверняка. – Он поморщился. – Фу, кислая капуста, – и бросил остатки краба на палубу.

      Карнелиус понюхал их и довольно захрустел панцирем.

      Днём Фин и Маррилл осматривали корабль, или играли в настольные игры с штурмышами, или дремали на солнце вместе с Карнелиусом, или качались на качелях, которые спускал для них Тросокостный Человек. Они как могли помогали Коллу с ремонтом, шили паруса и прибивали расшатавшиеся доски, и Фин даже растянул новый брамсель на грот-мачте.

      – Приподнятая часть палубы на носу корабля называется бак, – объяснял Колл, пока Маррилл помогала ему пропускать канаты через боковые блоки (которые, как она уже знала, назывались юферсами). – Палуба посередине, где мы находимся сейчас, – это шкафут. – Он указал на капитанский штурвал. – А там наверху, где обычно стою я, это квартердек. А та закрытая часть на корме – это полуют. И хватит хихикать.

      Иногда на Реке становилось особенно странно. Резкий поворот привёл их в самое сердце какого-то города, и Маррилл вскоре поняла, что они плывут по ливнестоку. Они все закричали, когда корабль нырнул в канализационный коллектор, где стояла невыносимая вонь, подобно которой ей ещё не приходилось нюхать. Глаза на ножках растущих здесь грибов провожали «Кракен» любопытными взглядами. Наконец их вынесло из коллектора в заросший водорослями пруд со стоячей водой.

      – Куда мы направляемся? – спросила Маррилл Ардента, глядя на чёрную точку на фоне ясного неба – летящую далеко впереди Розу. Время от времени птица возвращалась и описывала вокруг корабля круг, будто хотела убедиться, что они всё ещё за ней следуют, затем опять устремлялась вперёд.

      Волшебник лишь покачал головой.

      – Куда-то далеко, судя по всему.

      Встретив баржу с торговцами, уши которых напоминали крылья летучих мышей, наши путешественники обменяли у них возможкрабов на пятнистые фрукты. Запас пресной воды они пополняли, когда Река проносила их по дну колодцев. Гиганты Габа разрешили им проплыть, и Маррилл никогда не забудет, как Ардент стоял на стуле на баке и, горячо жестикулируя, вёл переговоры с монстром в пять раз больше его с перевёрнутым лицом. Она часами зарисовывала все увиденные ею удивительные вещи – Колл раздобыл где-то для неё карандаши и блокнот, – планируя добавить их к своему коллажу, когда она наконец вернётся домой.

      Но чаще всего она проводила время с Фином, Ардентом и Коллом, рассказывала им о своей жизни и о своём мире, а Фин делился историями о Сиротском заповеднике и своих шалостях. Ардент читал продолжительные лекции о теориях пересечения межпространственных приливных течений, а Колл травил старые морские байки об огромном железном призрачном корабле, что бороздит воды Реки.

      – Я слышал о нём, – подал голос Фин, когда Колл завершил свой рассказ. – Недавно в Пристань причалило большое судно, и его команда утверждала, что на них напал Железный корабль. Будто бы разразилась невиданная буря, как если бы сам мир раскалывался на части, затем сверкнула красная молния, и из ниоткуда появился Железный корабль.

      Нахмурившись, Маррилл потянулась к спящему на спине у её ног Карнелиусу и погладила его живот, успокаивая себя. Кот в ответ дёрнул хвостом.

      – Скорее всего, это всё пустые бредни пьяниц и сумасшедших, – пожал плечами Колл. – Я хожу по Реке уже очень давно и ни разу его не видел и не слышал. Черепные рейдеры – да. Альбатросные бураны – ещё как. Нашествие летучих пираний – давно сбился со счёта. Но ничего похожего на железный корабль. – Он зевнул и потянулся. – И на этой ноте – желаю всем приятных снов, – сказал он и направился к люку на нижние палубы.

      Маррилл с выпученными глазами повернулась к Фину и Арденту.

      – Черепные рейдеры?

      Ардент потрепал её по волосам.

      – О них можешь не беспокоиться. На «Кракене» всегда есть достаточный запас вакцин и заговоров. – Он поднялся. – И потом, когда вокруг разливается Река со всеми её бесчисленными возможностями убить тебя, лёгкая щекотка кажется такой мелочью. – Он помолчал. – Полагаю. Как бы то ни было, спокойной ночи!

      Он предупредил Тросокостного Человека, что тот несёт вахту первым, и ушёл к себе в каюту.

      Не то чтобы его слова успокоили Маррилл. Она подхватила на руки Карнелиуса и пошла вслед за Фином внутрь и вниз по лестнице до жилой палубы. Его каюта была через коридор от её, и он немного потоптался на месте, после чего неуверенно сказал:

      – Увидимся завтра?

      Словно сомневался, вспомнит ли она его.

      Маррилл улыбнулась:

      – Спокойной ночи, Фин.

      И зашла к себе. Когда она выходила из каюты в последний раз, та была выкрашена в оранжевые и коричневые тона, а стены создавали такой эффект, будто ты находишься посреди табуна пони. Хотя она бы прекрасно обошлась без рассыпанного по доскам пола овса и кожаного сиденья, висящего в изножье кровати.

      Но сегодня интерьер каюты сменил тему на оазисную. Стены были задрапированы мягкими тканями в синих и зелёных тонах, в углу струйка воды стекала в пруд с мерцающими рыбами. Маррилл с наслаждением утонула в мягком матрасе, пахнущем травой. Карнелиус свернулся сбоку и принялся массировать лапками её бедро. Они оба уснули за считаные минуты.

      * * *

      На следующий день Река опять расширилась от края до края, и к полудню Маррилл погрузилась в пучину эмоции, которую она никак не ожидала испытать на Пиратской Реке, – скуки.

      – Что думаешь? – спросил Фин, показав ей серебряную перечницу.

      Сморщив нос, Маррилл окинула её критическим взглядом.

      – Определённо что-то живое, – наконец объявила она.

      Последние несколько часов они играли в игру «Урони Что-нибудь в Пиратскую Реку и Угадай, во Что Оно Превратится».

      Они успели увидеть превращение ботинка в рыбу (скучно), полотенца – в маленькую кучу тигровых лилий (нескучно), и кружки – в визгливый вопль, сопровождаемый стуком кастаньет и зажигательным ритмом бас-гитары (леденяще жутко).

      – Ставлю на что-то смертельное, – заявил Фин.

      Маррилл пожала плечами.

      – Просто брось её уже.

      Фин сделал, как велели. Лучи полуденного солнца поблескивали на серебряных боках перечницы, пока та падала. Плюхнувшись в воду, она зашипела и исчезла. Маррилл затаила дыхание.

      Под самой поверхностью воды расплылось маленькое фиолетовое пятно.

      – Очередная пустышка, – вздохнул Фин и отвернулся к палубе, ища глазами, что бы ещё швырнуть за борт.

      Но Маррилл не отрывала взгляда от Реки. Под кораблём скользнула тень, пробудившая в ней неясную тревогу.

      – Фин…

      Он проигнорировал Маррилл, занятый изучением содержимого своих карманов.

      – Серьёзно, я что, так много прошу? Всего лишь один порядочный взрыв!

      Тень всё росла, поверхность Реки пошла буграми, как если бы что-то большое поднималось из глубин.

      – Фин… – повторила Маррилл, её тон сменился от предупреждающего на слегка паникующий.

      – Нет, я согласен, было круто, когда та зубная щётка превратилась в твой портрет из разноцветных блёсток, – продолжил Фин, не обращая внимания на растущее волнение Маррилл. – Но я бы не стал относить это к «взрыву» в чистом виде.

      От круглого пятна вытянулось что-то длинное и тонкое, за ним ещё одно и ещё. По Реке пошли волны. Маррилл дёрнула Фина за куртку.

      – Кажется, там…

      Но тот не слушал. Он достал из своей поясной сумки какой-то желтоватый шар наподобие бейсбольного мяча с волнистыми отростками и задумчиво его понюхал.

      – Может выйти неплохая реакция. Жалко, конечно, тратить почти созревшее щупальце…

      Тем временем тёмное пятно под кораблём продолжало расти…

      – Фин! – наконец закричала Маррилл и схватила его за плечи.

      Он недоумённо на неё воззрился. И тут из воды поднялось тёмно-синее щупальце толщиной с телефонный столб и метнулось к кораблю.

      Глаза Фина округлились, брови сошлись на переносице.

      – Хм, – сказал он. – Кажется, мы оба оказались правы.

      Вокруг перил закрутились ещё два щупальца. Из Реки с диким рёвом вырвалась огромная голова.

      Колл заорал:

      – Кракен!

      Сердце Маррилл остановилось. Чудовище, до которого была всего какая-то дюжина футов, устремило на неё свой единственный глаз и разинуло заострённую пасть. В ней не было ничего, кроме засасывающей тьмы.

      Девочку парализовал ужас. Фин обхватил её одной рукой и потащил прочь от ограждения. Но всё было тщетно: в любой момент гигантское щупальце должно было проломить судно пополам в один взмах.

      Несмотря на происходящий кошмар, Колл совершенно спокойно позвал:

      – Ардент. Можно тебя на секунду?

      Волшебник всё это время сидел за столом, скрестив ноги, и с тоской смотрел на парящие перед ним игральные карты. Он поднял глаза, хотя по выражению его лица было очевидно, что он продолжает думать о чём-то другом.

      – О, – вот и всё, что он сказал.

      После чего лениво махнул рукой на гигантского монстра.

      Воздух разорвал пронзительный свист, и огромный осьминог съёжился. Что-то громко хлопнуло, и на палубу упала серебряная перечница, ровно в том месте, где щупальце кракена должно было опуститься и погубить их всех.

      Маррилл уставилась на Фина. На их лицах застыло одинаковое ошарашенное выражение. В ушах продолжал греметь пульс, и её пальцы подрагивали от выброса адреналина. Она наклонилась и подобрала перечницу. Та была слегка помятой и немного склизкой на ощупь.

      – Может, стоит придумать новую игру? – наконец спросил Фин, уголок его рта приподнялся в кривой улыбке.

      – А может, вы сделаете перерыв? – сурово нахмурившись, предложил Колл. И буркнул себе под нос: – Все знают, что перец и Река – вещи несовместимые.

      Когда Фин сообщил, что идёт играть с штурмышами в прятки, Маррилл лишь помахала ему на прощание: она слишком вымоталась для новых потрясений. Вместо этого она достала блокнот и карандаши, чтобы нарисовать кракена, пока воспоминания о нём всё ещё были свежи в памяти. Но сев за стол рядом с Ардентом, она отвлеклась на парящие перед ним в воздухе карты.

      На них в очень детализированной манере были изображены люди. До Маррилл с запозданием дошло, что это были вовсе не игральные карты, а портреты.

      – Кто это? – спросила она.

      Старик подвинулся, чтобы ей было лучше видно.

      – Старые друзья. Волшебники, которых я когда-то знал и с которыми, бывало, учился магии.

      Маррилл изучила портреты. Одна женщина с резкими чертами лица и тонкогубой, но приятной улыбкой привлекла её внимание. Особенно потому, что края этой карты были сильно потрёпаны: её явно держали в руках куда чаще, чем остальные.

      – Кто это?

      – А, – выдохнул Ардент. Его голос звучал ровно и немного печально. – В яблочко с первой же попытки. У тебя хорошее чутьё, юная Маррилл.

      Он взмахом прогнал остальные карты, и те сами собой сложились в стопку на столе; в воздухе остался лишь портрет женщины.

      – Это Анналесса. Она и есть причина, почему я ищу Карту Куда Угодно.

      – Правда? – спросила Маррилл. Как интригующе! Она сложила перед собой руки, приготовившись слушать. – Расскажите о ней!

      – Когда-то мы с Анналессой были очень близки, – сказал волшебник. Он взял карту в руку и перевернул её. Портрет открыл рот и беззвучно засмеялся резкому движению, но уже в следующую секунду она опять улыбалась, и Маррилл не была уверена, что ей не почудилось. – Вместе мы искали ответ на один великий вопрос. Но я искал его в своём кабинете, в книгах и экспериментах, а она отправилась за ним по Реке.

      – Короче, она была интересной, а вы скучным, – подытожила Маррилл. – Продолжайте.

      Ардент кивнул, его губы дрогнули, но он сумел подавить улыбку.

      – Вполне. И когда она пришла ко мне за помощью, я… скажем так, отказал ей в немного резкой форме.

      – Короче, она была классной, а вы грубияном, – сказала Маррилл. – Продолжайте.

      Ардент вскинул бровь.

      – Тот факт, что ты права, не убережёт тебя от гнева волшебника, знаешь ли, – заметил он.

      Маррилл изобразила, будто застёгивает рот на молнию.

      – В общем, однажды она прислала мне письмо. В нём было нечто особенное, что она никогда бы мне не отправила, не будь она по-настоящему в серьёзной беде. И поэтому я должен её найти.

      – И поэтому вы ищете Карту, – договорила Маррилл. – А что она вам прислала? Что у неё за неприятности? Что вы будете делать, когда её найдёте?

      Ардент встал и убрал карту в карман.

      – У волшебников должны быть секреты, знаешь ли. Но не волнуйся, я обязательно расскажу тебе, как только это начнёт тебя касаться.

      Но этот момент, очевидно, ещё не наступил.

    
    
      

        Глава 21. Фин разговаривает с деревом 

      

      

      Фин вышел на палубу и заморгал на яркий солнечный свет. Корабль сбавил ход. Они будто заплыли в болото, только посреди Реки, а не на суше: на золотистой воде покачивались зелёные цветы, вокруг высились огромные деревья с торчащими в воздухе узловатыми корнями. Ещё недавно несущий их на всех парусах ветер быстро стихал.

      Посмотрев вверх, Фин успел заметить Розу, лавирующую между макушками деревьев. Жужжали насекомые, и откуда-то издалека доносилось странное перешёптывание и улюлюканье. Это вам не привычные и хорошо знакомые опасности Пристани Клучанед.

      – Наконец-то, – поднялась вслед за ним Маррилл. – Я уже начала думать, что застряла на этом корабле навечно!

      Фин выдавил улыбку.

      – Да уж, это было бы…

      Договаривать он не стал. Маррилл присоединилась к стоящему на носу и смотрящему на воду Арденту, но Фин остался на месте.

      Сердце заныло. Разумеется, он был рад, что их путешествие явно переходило в следующую стадию. Просто последние несколько дней прошли на удивление приятно. Было здорово общаться с кем-то, кому не нужно было постоянно представляться заново и кто хотел проводить с ним время.

      А как только они найдут Карту, этому придёт конец. Так или иначе, они пойдут каждый своей дорогой, и он снова останется один – всеми забываемый Фин.

      Он сделал глубокий вдох и взбежал по ступенькам на квартердек, где Колл мастерски вёл корабль по лабиринту из корней и деревьев.

      – Так, – сказал Фин, – куда мы направляемся?

      Колл подпрыгнул и крутанул штурвал, а затем торопливо провернул его в обратную сторону, пока корабль ни во что не врезался.

      – Клянусь костями Стестора, парень! – воскликнул он. – Не подкрадывайся ко мне так! – Он с подозрением покосился на Фина. – Ещё один? – спросил он, ни к кому конкретно не обращаясь. – Мы что, сегодня выращиваем «зайцев»? Только не говори, что ты поднялся из трюма!

      Фин потряс головой.

      – Не волнуйся, мы уже это проходили. Я Фин, меня все забывают, и я член экипажа. Это повторяется почти в каждую нашу встречу.

      Колл отвернулся назад к штурвалу.

      – Звучит знакомо. Но надень себе на шею колокольчик, что ли.

      – Так куда мы направляемся? – повторил свой вопрос Фин.

      Ардент на носу махал руками влево и вправо, объясняя что-то. Маррилл со скептическим видом слушала его, скрестив на груди руки. Им обоим не было никакого дела до того, что его нет рядом. Ощущение было привычным, будто всё наконец-то вернулось на круги своя.

      Колл пожал плечами.

      – Не знаю. Птица увела нас далеко по Реке, много дальше, чем я когда-либо бывал. Никогда бы не нашёл путь сюда без неё. Интересно, а вообще хоть кто-то находил, потому что на картах этих мест нет. Я просил штурмышей проверить.

      Он сдёрнул с ноги ботинок и почесал мизинец, вокруг которого закрутилась вытатуированная верёвка.

      – Куда бы мы ни направлялись, это древнее место. Очень древнее.

      Колл повёл корабль вокруг скопления деревьев, загораживающих путь, и перед ними возник огромный остров. Фин никогда не видел таких густых джунглей.

      Высокие кипарисы простирали широкие ветви, закрывая солнце, по бокам змеились корни толстых мангровых деревьев. Папоротники и мхи оплетали ветки, перегороженные паутиной лиан.

      – Трубки-стержни, – прошептал Фин.

      Корабль внезапно остановился, и парню пришлось схватиться за перила, чтобы не покатиться по лестнице.

      – Ну, кажется, мы приплыли! – объявил Ардент, осторожно отцепляя от края мантии кошачий коготь. Кот, которому он принадлежал, с возмущённым видом отдернул лапу. – Кто-нибудь видит Розу?..

      – Разорви меня волдырь, – выругался Колл.

      Фин проследил за его взглядом. Грот-мачта зацепилась за спутанный клубок зелёных лоз с листочками, и огромная ветка прошила фор-брамсель. Отсюда и резкая остановка.

      – Мы с места не сдвинемся, пока не срежем всё это, – проворчал моряк.

      – Вон она! – указала Маррилл. – Наверху!

      И действительно, Роза сидела на толстой лиане высоко над берегом острова. Прямо под ней начиналась заросшая тропа, ведущая в самое сердце джунглей.

      Фин перевёл взгляд с мачты на птицу, затем на тропу. Кому-то придётся полезть наверх, чтобы корабль смог причалить. А ещё кому-то нужно будет следить за птицей, чтобы не потерять её во всей этой суете. И если при этом кому-то удастся найти Карту первым, что ж, это нельзя будет назвать воровством, скорее правом воспользоваться трофеем раньше других.

      А в Пристани все уважали это право, как и право что-моё-то-не-твоё. Которое, опять-таки, будет за нашедшим Карту.

      Не то чтобы Фин планировал оставить её себе и ни с кем не делиться. Он просто хотел воспользоваться ею первым, пока остальные, включая Маррилл, не забыли о нём. Лучше перестраховаться.

      – Я сейчас! – крикнул он.

      Не дожидаясь ответа, Фин запрыгнул на грот-мачту, перелез на дерево и по ветке подобрался к клубку из лиан.

      Пара ножей, добытая им на мерессианском корабле, оказалась очень кстати. Пока Фин рубил лозы, он не мог не обратить внимания на то, что листья на них сильно напоминали большие зелёные уши, вплоть до наличия внутри воскообразной клейковины, напоминающей серу. Но, что хуже, он был готов поклясться, что отходящие от лиан усики мелко подрагивали под его ладонью. Так что его самого передёргивало.

      Он быстро покончил с рубкой, и корабль скользнул к берегу. Но стоило Фину отойти назад к стволу и удовлетворённо отряхнуть руки, как Роза опять вспорхнула и полетела вглубь леса.

      – Эй, погоди! Она направляется на сушу! – крикнул он остальным и махнул в сторону джунглей. – Я присмотрю за ней!

      И он заторопился за птицей. Та лавировала между пальмовыми листьями, развевающимися, будто флаги, и перелетала валы из туго переплетённых ветвей. Фин смеясь прыгал по ветвям и взбирался по стволам, а густой мох на них берёг его ладони от царапин.

      Совсем как в Пристани, где он бегал по крышам, только в тысячу раз веселее. Вместо кирпича и камня его окружали живые заросли – всё вокруг пахло плодородием и жизнью!

      Хотя стоило признать, что красивые на первый взгляд цветы при ближайшем рассмотрении больше напоминали зубастые пасти, и эти ушные лианы были повсюду! И кора деревьев казалась тёплой, как человеческая кожа. Но ничто из этого его не беспокоило. В конце концов, в Пристани не было лесов, откуда он знал, может, они и должны такими быть.

      Роза свернула к покосившейся, будто старая башня, секвойе и залетела в большое дупло. Фин прыгнул следом.

      Внутри секвойи оказалась сложенная из старого камня башня. Лианы оплетали кладку и тянулись к кроне растущего посреди ствола маленького дерева. Его ствол был искорёжен и весь в узлах и расщеплялся в основании пополам. Две толстые ветви тянулись к дуплу, и Роза опустилась на одну из них.

      Фин остановился, собираясь с мыслями. Всё здесь выглядело очень странным. С каждой секундой в нём крепло убеждение, что это на самом деле была комната. Осторожно раздвигая лозы, он подошёл к дереву в центре, схватился за крупный нарост на стволе и подтянулся, собираясь взобраться к птице.

      – О… здесь кто-то есть, – медленно произнёс голос под ладонью Фина.

      Мальчик вскрикнул и отшатнулся. Прищурившись, он всмотрелся в ствол и изумлённо разинул рот: то, что он принял за нарост, выглядело совсем как нос! А под ним было что-то вроде рта-трещины с деревянными зубами внутри. Два глаза, похожие на полированные красно-коричневые дверные ручки, со скрипом повернулись в глазницах.

      – Я думал… ты белка. – Голос дерева был натужным и хриплым, будто оно заговорило впервые за тысячу лет.

      Теперь Фин ясно видел, что расщепление внизу ствола очень напоминало ноги, а протянутые к дуплу-окну ветви – руки.

      – Я не белка, – сказал он.

      – Я… вижу… – отозвалось дерево. – Когда-то я был очень внимательным… А сейчас, если бы ты не наступил мне на лицо, я бы вряд ли понял, что здесь кто-то есть.

      Фин растянул губы в улыбке, но вряд ли она выглядела убедительно.

      – Не кори себя. Люди вечно меня не замечают. – Помолчав, он добавил: – И видимо, растения тоже.

      Дерево затрещало, будто прочищало горло. Фин подождал, но оно ничего не сказало.

      – Эм, если ты не против, что я спрашиваю, – решился он. – Что… эм-м… ты такое?

      – Я? – рассеянно повторило дерево. – Полагаю, сейчас я дерево. И являюсь деревом уже довольно долгое время.

      Фин недоумённо нахмурился.

      – А раньше ты был чем-то другим?

      – Хм? – промычало дерево. – О… о да. Я был дозорным, много лет назад. Дозорным Совета. Я высматривал и собирал для них секреты, очень давно. Секреты… хм, о да, – сказало оно само себе. – О, а вот это интересный, да.

      – Погоди, ты когда-то был человеком? – спросил Фин. – И что случилось?

      Дерево вздохнуло, издав звук, похожий на шелест ветра в кроне. Казалось, оно едва его слышит, будто его внимание было сосредоточено на чём-то куда более занимательном, чем Фин.

      – То же, что случилось с ними со всеми, разумеется.

      Фин подождал продолжения, но дерево лишь бурчало что-то себе под нос, комментируя что-то, чего Фин не мог слышать.

      Он кашлянул и попробовал ещё раз:

      – Так что именно случилось?

      Дерево нетерпеливо фыркнуло.

      – Слухи, конечно же. Слухи в таком количестве рано или поздно скажутся на тебе. Как и на всех.

      Фин сглотнул.

      – Что ещё за слухи?
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      – Что это за место? – спросила Маррилл, спрыгнув с верёвочной лестницы на берег.

      Воздух жужжал от того особенного шума джунглей, знакомого ей по многочисленным поездкам на природу. Её ноги погрузились в мокрый песок, и она поморщилась. Хорошо, что Карнелиус решил остаться на борту.

      – Неясно, – ответил Ардент, медленно поворачиваясь вокруг своей оси с запрокинутой головой. Неподалёку Колл осматривал «Кракен» в поисках возможных повреждений. – Хотя есть одна весьма размытая легенда, которая может пролить свет на происходящее. Прочтя в Мадгаавадонской книге из серии «Были когда-то» одну сказку, я решил поискать на неё ссылки и обнаружил целую россыпь баек за авторством самых разных людей со всех концов Реки. Во всех них присутствовал один общий и весьма любопытный элемент…

      – Давай короче, – кашлянул Колл.

      Ардент поправил пояс мантии и наклонился к деревьям, таким густым, что они образовывали практически стену.

      – Ну, это и так была краткая версия. Суть в том, что существуют многочисленные упоминания некоего Совета Слухов, или иных вариаций этого же названия, датируемые с ранних дней существования Пиратской Реки. – Он сделал паузу и внезапно заявил: – Сюда.

      Ардент нырнул между деревьями и быстро пошёл вперёд, не обращая внимания на цепляющие за полы мантии шипы и маленькие пушистые колючки.

      – А как же Фин? – заволновалась Маррилл.

      Спеша за Ардентом, она крутила головой по сторонам, высматривая в кронах знакомый силуэт, но куда бы Фин ни направился, он успел уйти далеко. В голову закралась нехорошая мысль: а что, если он погнался за Розой, только чтобы найти и воспользоваться Картой первым? Не то чтобы она так уж хорошо его знала…

      Идущий в паре шагов впереди Колл оглянулся на неё и нахмурился:

      – О ком ты?

      – Не важно, – пробормотала Маррилл.

      Очевидно, что ответственность за её нового друга лежала целиком на ней. Но она была не против. Фин был не первым, кого она подобрала.

      Она замерла, осенённая неожиданно пришедшей в голову мыслью. Фин рассказывал ей о миссис Пастернак, женщине из сиротского приюта, которая тоже его помнила, по крайней мере, какое-то время. Он считал, что это было потому, что маленькие дети были ей дороже всего на свете. Так что даже его забываемость на ней не работала.

      Может, поэтому Маррилл его помнила? Всю свою жизнь она ухаживала за животными, до которых другим не было дела, и чем меньше внимания и любви им уделяли до неё, тем лучше. Фина, конечно, нельзя было сравнивать с выброшенным на улицу щенком, но он тоже был одинок и потерян.

      Оставалось лишь надеяться, что ему можно было доверять.

      Постаравшись выбросить из головы тревогу, она заторопилась за Ардентом, тот как раз прошёл между двумя крупными деревьями с переплетёнными ветвями, образующими арочный проём, по бокам которого ввысь устремлялись неприступные стены с башенками.

      – Так что там насчёт этого Совета Слухов? – спросила она.

      Ардент замедлил шаг.

      – О да, крайне занимательная история. По легенде, они правили Пиратской Рекой благодаря секретам.

      – Думаю, вы хотели сказать «секретно», – предположила Маррилл.

      – И это тоже. Но я имел в виду «благодаря секретам». Полагаю, тебе приходилось слышать выражение «знание – сила»? Совет собирал секреты и торговал слухами. Их агенты были повсюду, прятались среди людей, всё подслушивали. Если они узнавали твой секрет, то обязательно давали об этом знать. И если ты хотел сохранить его, что ж, ты тоже становился их агентом. А в случае отказа у них были заготовлены слухи, которые бы тебя уничтожили… – Волшебник остановился и бросил на неё красноречивый взгляд. – Чем больше у человека власти, тем яростнее он хранит свои тайны. Всегда помни об этом.

      Маррилл кивнула, хотя и не очень поняла.

      – Ещё, как я понял, у них были большие уши, – вновь зашагал Ардент. – Эта характеристика всплывала постоянно. Хотя мне только что пришло на ум, что, возможно, это фигуральное выражение.

      – Какое выражение? – спросила Маррилл, едва за ним поспевая.

      У неё складывалось ощущение, что они шли на самом деле не по лесу, а по извилистым коридорам древней крепости. Тут даже пахло соответствующе: старыми камнями, покрытыми землей и скреплёнными зарослями мха.

      Колл легонько пихнул её в плечо.

      – Никогда не проси Ардента объяснить этимологию, если рядом с тобой нет удобного мягкого кресла.

      Она благодарно ему улыбнулась и спросила у волшебника:

      – Так какое отношение твой рассказ имеет к этому месту?

      Чем глубже в лес, тем громче становился царящий здесь гул, и ей приходилось повышать голос, чтобы перекричать его.

      Ардент, не останавливаясь, ответил:

      – Ну, нам почти ничего не известно о том, где располагался Совет. Однако до нас дошли упоминания о месте, расположенном где-то очень далеко по Реке, в стороне от всех привычных маршрутов. Крепость в чаще леса. Или же крепость, что и была лесом, – сложно сказать наверняка.

      – И вы думаете, что это и есть то самое место?

      Ардент крутил головой по сторонам, будто к чему-то прислушался.

      – Может быть, – рассеянно отозвался он. – Очень может быть…

      Впереди лучи солнца, прорвавшиеся сквозь кроны, высветили заросшую мхом поляну. Издалека она казалась обычной опушкой, возможно, образовавшейся после падения большого старого дерева. Но подойдя ближе, Маррилл поняла, что её площадь была по-настоящему огромной. Намного больше их дома в Аризоне. Если не больше «Кракена»!

      Деревья по краям долины сплетались ветвями в замысловатые узоры, образуя густую умиротворяющую тень. Маррилл никогда не видела подобных листьев: ярко-фиолетовые и синие, розовые и аляпистые неоновые. Кое-где из земли поднимались гигантские папоротники, некоторые были почти ей по пояс.

      – Ух ты, – выдохнула она, пересекая поляну.

      Ардент впереди остановился и медленно повернулся вокруг.

      – Согласен, – сказал он таким тоном, будто думал совершенно о другом. – Похоже на внутренний двор, вам так не кажется?

      Маррилл кивнула и позволила себе расслабиться. Она закрыла глаза. Воздух был насыщен влагой, но дышать было легко, ритмичный гул джунглей успокаивал. Разрезаемые листвой солнечные лучи вспыхивали красными пятнами на внутренней стороне её век. Погружённая в атмосферу леса, Маррилл потеряла счёт времени.

      Но стоило ей обрести душевное равновесие, как кто-то прошептал её имя. Маррилл открыла глаза и оглянулась с гулко бьющимся сердцем.

      Она была совершенно уверена, что ей не послышалось. Но то не был голос Колла или Ардента. Или Фина. По её коже побежали мурашки. Но на Пиратской Реке её больше никто не знал. Не говоря уже о том, что здесь больше никого и не было.

      По крайней мере, насколько ей было известно.

      Она подвинулась к Арденту и прислушалась. Лес щебетал и гудел, и это немного напоминало мелодию. Или шепчущие нараспев голоса. У Маррилл похолодела спина.

      – Да, да, это очень интересно, – пробормотал Ардент.

      – Что? – спросила она.

      Старик сместился к краю поляны и прильнул к толстой, как телефонный столб, лиане. Маррилл с запозданием заметила, что они были повсюду, оплетали деревья и стелились по земле. И их все покрывали странные листья, напоминающие формой уши.

      – О, ну… твои слова, – промямлил Ардент.

      Маррилл сглотнула и ответила:

      – Я ничего не говорила.

      Кто-то зашептал позади неё, что-то насчёт юности, плавания и жутких старых проклятий. Она резко развернулась, но увидела только Колла, со скучающим видом рассматривающего папоротник.

      – Вы это слышали? – выдохнула она.

      – Хм? – поднял глаза Ардент.

      Маррилл готова была поклясться, что из-за его спины донеслось тихое эхо:

       

      

       

      Внезапно Маррилл очень захотелось узнать всё, что только было можно, об этом месте. Немедленно.

      – Ардент, а что стало с Советом Слухов? – спросила она.

      – Ах да, я же рассказывал! Совет Слухов. Никто не знает, что с ним стало, вот что забавно. По крайней мере, в кругах волшебников это считается забавным… Что-то вроде внутренней шутки. Но не важно. По одной из версий, они нашли способ собрать все секреты Реки, и в процессе исчезли бесследно вместе со всеми накопленными тайнами. Другие утверждают, что они все ещё где-то там, продолжают подслушивать и никогда не покидают свою родину (крепость это или лес, не важно). Возможно, они просто умерли. С людьми такое случается, насколько я понимаю.

      Его взгляд метнулся влево, и Маррилл уловила окончание фразы, произнесённой загадочным шёпотом:

       

      

       

      Она замерла. Это был не просто набор слов, речь шла о Колле! Она повернулась к моряку. Тот стоял совершенно неподвижно, с посеревшим лицом.

      – Колл? – выдавила она. – Что-то не так?

      – Я просто… – Он тряхнул головой и прижал ладонь к сердцу. – Мне показалось, что я кое-кого услышал. Кого не слышал уже очень давно.

      «Ну всё, – решила Маррилл. – Достаточно».

      – Может, нам стоит… – Она повернулась назад к Арденту. – Уйти… – соскользнуло с её языка, но она едва ли обратила на это внимание. Там, где совсем недавно стоял волшебник, не осталось ничего, кроме массы из листьев.

      У Маррилл мгновенно вспотели ладони.

      – Колл, кажется, с Ардентом что-то слу…

      Но обернувшись, она обнаружила, что моряк тоже исчез.

      – Ардент, Колл? – позвала она. Ничего. Она закричала громче: – Ардент! Колл!

      Опять ничего. Она была одна. Наедине с нарастающим перешёптыванием леса.

      Паника охватила её, грозя затмить разум. Она заставила себя закрыть глаза и задышать глубоко и ровно.

      Она уже почти могла чувствовать этот шум, будто отдающийся по всем джунглям пульс. Он щекотал уши Маррилл, отражался от её кожи.

       

      

       

      – Кто это сказал? – вскрикнула она и развернулась. Папоротники шелестели на ветру, будто перешептывались. – Здесь есть кто-нибудь?

      Что-то пощекотало пальцы её ног. Опустив взгляд, она увидела подкравшийся к её ногам тонкий усик лианы. Ахнув, она вырвала ногу, и лоза отпрянула прочь.

      – Что это такое?! – взвизгнула Маррилл.

      Но рядом не было никого, кто бы мог ответить. Её затопила волна ужаса. Окружавший её шёпот стал громче и назойливее.

       

      

       

      Она сглотнула. Кто бы это ни был, они говорили о её маме!

       

      

       

      – Фин, брось свои шуточки! – попыталась она, хотя знала, что он тут был ни при чём.

      Происходило нечто странное, с чем она никогда не сталкивалась и потому не представляла, как ей быть.

       

      

       

      Маррилл не могла больше это слушать. Не зная, что ещё сделать, она бросилась бежать.

      Ветки хлестали по ней, пока она прорывалась сквозь кусты и папоротники. Но шёпоты не умолкали, они опутывали её, рассказывали о её семье, о маме, о том, как родители её ищут.

      Вскоре силы её оставили, и Маррилл сбавила шаг. Лёгкие горели, в боку закололо. Остановившись, она жадно задышала. Но даже ревущая в ушах кровь не могла заглушить голоса.

      Они доносились со всех сторон, всё новые шёпоты вклинивались в хор: уличный торговец из Марракеша рассказывал, как Маррилл бежала по рынку за обезьяной; маленькая девочка во Франции объясняла своему двулапому хорьку правила игры; мальчик из Аризоны описывал найденные им кости дракона.

      Но больше всего Маррилл жаждала услышать о маме. Ей важно было убедиться, что та в порядке. Маррилл прижалась спиной к дереву и соскользнула по его стволу, сев на мягкую землю, покрытую лианами, которые тут же зашевелились, окутывая её. Она впилась кончиками пальцев во влажную почву, закрыла глаза и прислушалась.

       

      

       

      Это был мамин голос. Она и папа вспоминали, как они ездили всей семьёй в Антарктиду. Тело Маррилл обмякло, мамин тембр убаюкивал, как это всегда бывало, когда мама укладывала её спать.

      Ритмичный гул леса стал тише и мягче. Вскоре к мамину голосу присоединились другие, уже со своими историями. Историями о Элли-Сэлли и всех её почивших мужьях. Историями о кораблях, бороздящих глубинные воды Пиратской Реки, военных триремах, торговых шхунах, путешественниках и кочующих экзотических племенах.

      Маррилл и не заметила, как лозы начали оплетать её ноги. Не видела, как к ней подползали странной формы листья, как цветы оттенка человеческой кожи клонились всё ближе. Казалось, это они нашёптывали ей на ухо чужие секреты.

      Листья сомкнулись, окончательно закрыв ей обзор, лианы натянулись, поднимая её в воздух, и какая-то часть её знала, что происходит что-то плохое. Но она так же ясно понимала, что одной ей не справиться.

      Собрав в кулак остатки воли, Маррилл прошептала:

      – Фин. Фин, если ты там, помоги!

      И затем ритмичный пульс джунглей окончательно её поглотил. Маррилл погрузилась в мир слухов, шёпотов и скрытого знания. И она была счастлива этому.

    
    
      

        Глава 23. Слухи о ядовитом огне 

      

      

      – Что за слухи? – повторил Фин.

      Но полированные глаза дерева закрылись. Фин оглянулся. Снаружи в листве мельтешили солнечные зайчики. Как бы Фин ни прислушивался, он не мог различить ничего, кроме жужжания насекомых, пения птиц и тишины.

      – О! О! – внезапно забормотало дерево. – Как интересно!

      Фин развернулся и успел заметить, как на одной из зелёных лоз, оплетающих ствол, проклюнулась толстая почка. Она раскрылась, явив чёрный жёлудь размером с ноготь большого пальца.

      Посомневавшись секунду, Фин сорвал жёлудь. Он был холодным и деревянным на ощупь. Под тёмной скорлупой можно было различить клубящиеся разноцветные пятна, и он легонько стиснул пальцы, проверяя жёлудь на прочность. Тот треснул, испустив шёпот:

       

      

       

      Фин уронил жёлудь и отпрыгнул. Из треснутой скорлупы вытекла густая тёмная жидкость и исчезла между двумя камнями. Фин успел разглядеть проявившееся в крошечной лужице лицо, и он был готов поклясться, что оно принадлежало мужчине с торчащими зубами, надевающему на голову шляпу.

      – Что это было?

      Из того места, где пролилась жидкость, выросла новая лоза и в считаные секунды вплелась в спутанный ковёр лиан вокруг. Фин невольно ахнул.

      – Хм, что? – спросило дерево, заморгав. – Чего что? Кто где? – Его взгляд остановился на только что проросшей лозе. – А, это. Неплохой слушок. Весьма любопытный секрет.

      Его тяжёлые веки опять начали опускаться.

      – Стой! – Фин не знал, как сформулировать. – Это было семя, не секрет.

      – Именно им оно и было, – проскрипело дерево, что, по-видимому, означало раздражение. – Здесь секреты превращаются в семена, хорошие секреты прорастают, и паутина из лоз расцветает слухами. Именно так с секретами обычно и бывает, – добавило оно больше для себя, чем для Фина. – Попав в плодородную почву, они разрастаются. И плодят новые слухи.

      Фин скрестил на груди руки.

      – А откуда они берутся? Слухи и всё прочее?

      Дерево зевнуло.

      – Совет Слухов собирает их в Болтливой Роще, разумеется, и разносит по всему лесу. Что-то подслушивают уши леса, но здесь уже давно ничего особенного не происходит. К счастью, Совет видит всё и везде и приносит слухи домой, чтобы они могли вырасти.

      Фин недоверчиво склонил набок голову.

      – Неужели? И почему же я не слышу никаких секретов?

      – Ты бы услышал, если бы они тебя касались. А так это значит, что никто о тебе не говорит. Никто и нигде.

      Дерево зевнуло и закрыло глаза.

      Его слова сильно задели Фина. По большей части потому, что парень подозревал, что они могут оказаться правдой. Он тряхнул головой. Он не позволил себе поддаться печали, даже когда против него было всё воровское логово. Ещё не хватало выслушивать замечания от какого-то кустика-переростка.

      Он прочистил горло и расправил плечи.

      – Так как мне найти эту Болтливую Рощу?

      Если где-то существовал Совет, которому были известны секреты всего мира, наверняка они знали, где искать Карту.

      Рядом с ним зашелестели уши-листья, и он невольно отскочил в сторону. Новенькая лоза, повисшая у его головы, задрожала от переполнявшей её энергии. По всей её длине пробежала волна, унося вглубь леса вибрирующий шорох, в котором Фин уловил собственные слова:

       

      

       

      – О! О! Что-то новенькое! – распахнуло опять глаза дерево. – Кто-то ищет Болтливую Рощу!

      Фин моргнул и ответил:

      – Я знаю. Это я. Я только что это сказал.

      Дерево фыркнуло, по крайней мере, Фин так предположил, хотя сам звук больше напоминал хруст прогнившей доски.

      – Ну, а ты кто? Не помню, чтобы ты что-то говорил. Я вообще тебя не помню. Кроме того, если это ты породил слух, то он должен быть таким же достоверным, как ты сам, а у меня к тебе нет доверия. Но так как я не помню, откуда пришёл этот слух, значит, он правдив.

      Фин поднял бровь.

      – Погоди, ты не знаешь, откуда взялся слух, и это делает его правдивым?

      – Разумеется, – вздохнуло дерево. – Все так говорят.

      Фин рассмеялся.

      – Да вы, деревья, те ещё мудрецы.

      Он уже хотел снова спросить дорогу к Роще, когда услышал голос, тихий и едва различимый на фоне царящего в лесу шороха, но он всё же его различил: фин. Он наклонил голову. Вот опять! фин

      Он подошёл к дуплу и высунул голову. фин. Но снаружи никого не было, только листья покачивались на опутанных лианами ветвях.

       

      

       

      – О, – сказало дерево за его спиной. – Похоже, кто-то всё-таки о тебе говорит.

      И затем Фин услышал, громко и чётко:

       

      

       

      Это был голос Маррилл!

      – Это говорит моя подруга! – закричал он дереву. – Как мне её найти?

      Но оно опять рассеянно забормотало:

      – Местные новости, местные новости… Как интересно…

      Фин бросил в него жёлудем. Тот отскочил от носа дерева и раскололся об стену. Из него тут же полезла новая лоза.

      – Ай! – вскрикнуло дерево.

      – айайайайайайай, – отозвалась лоза.

      – Они предназначены не для этого!

       

      

       

      Фин приготовил новый жёлудь и угрожающе сощурился. Ну её, эту Болтливую Рощу. Маррилл была куда важнее Карты.

      – Ладно, ладно! – воскликнуло дерево. – Быстро, расскажи мне секрет о своей подруге, что-нибудь такое, о чём она не знает, но хотела бы знать. Что-нибудь пикантное. – Лозы вокруг нетерпеливо задёргались. – Подойди и прошепчи мне на ухо. И слух разнесётся.

      Фин глубоко задумался, затем прикрыл узловатое ухо дерева ладонью и прошептал свой секрет.

      – О, – признало дерево, – это действительно интересно. Совсем не удивительно, но интересно.

      Из его ветви выскочил жёлудь и с хрустом упал на землю. Проросшая из него лиана зелёной стрелой просвистела мимо Фина и метнулась вглубь леса.

      Услышав отражающийся от неё собственный голос, он поморщился:

      – У меня никогда не было настоящих друзей. Маррилл – первая.

      – Следуй за лианой, – сказало дерево. – Она приведёт тебя к ней.

      – Спасибо, – поблагодарил Фин. – И, э-эм, прости, что бросил в тебя жёлудем.

      Фин схватился за лиану и, выпрыгнув из дупла, заскользил по ней в гущу джунглей.

       

      

       

      Листья шептали, сверху, снизу и где-то далеко впереди.

       

      

       

      Фин зажмурился, но закрыть сердце было не так-то просто. Он будто снова оказался перед плачущим Оракулом, только в этот раз ощущение собственной ничтожности было вызвано не магией, а произнесёнными им же самим словами.

      – Но теперь у меня есть друг, – сказал он сам себе, и это помогло, пусть и совсем чуть-чуть.

      Он быстрее заработал руками. Рывок за рывком, скорее вперёд, к Маррилл.

      Наконец, когда он уже почти уверился, что пересёк остров дважды, его пальцы коснулись чего-то большого. Он открыл глаза. Перед ним в паре футах над землёй висел толстый, размером с человека, мешок из лиан. Он постучал по нему, и изнутри раздался сдавленный крик.

      Тогда он закричал в ответ:

      – Маррилл!

      Фин спрыгнул на мягкую землю. К эху его голоса примешались другие голоса, шёпот и тихий шорох, порождая ритмичный гул джунглей. Казалось, даже деревья танцевали и покачивались ему в такт.

       

      

       

      – Давай-ка вытащим тебя отсюда, – сказал Фин извивающемуся мешку. – А то нам тут, похоже, не особенно рады.

      Он вытащил ножи и рассек одну из лиан, но сверху немедленно скользнула новая и заделала образовавшуюся прореху. Он пробовал снова и снова, но лозам не было конца. А лес тем временем продолжал свой зловещий напев:

       

      

       

      – Трубки-стержни с черенками, этим слухам что, нет конца?! – вскричал Фин, потеряв терпение, и сделал шаг назад. – Должен быть другой выход!

      Тут он заметил повернувшееся в его сторону гигантское ухо-лист. Оно явно прислушивалось.

      Фин вспомнил комнату внутри ствола и то, как его слова о том, что он ищет Рощу, вернулись назад к нему и тому дереву. Как слухи, источники которых были неизвестны – или, как в его случае, забыты, – считались общеизвестными фактами, заслуживающими доверия, именно потому, что никто не знал, откуда они взялись.

      – Слухам нет конца, – повторил он.

      На краю его сознания начал формироваться план.

      – Держись! – сказал он мешку с Маррилл. Тот что-то промычал в ответ.

      Фин подвинулся к папоротниковому уху и приблизил губы почти к самому краю раковины.

      – Я слышал, – робко начал он и демонстративно оглянулся, будто рядом могли затаиться шпионы. У папоротника не было глаз, но в таком безумном месте лишняя предосторожность не помешает. – Я слышал, что если лианы доберутся до этой девочки, то Совет Слухов падёт.

      Листья вокруг зашелестели, повторяя его слова, новые уши развернулись в его сторону. Он улыбнулся.

      – Точно-точно. Я слышал, это часть плана. По… э-эм… захвату Совета! Вынудить их обвить девочку и не отпускать. А затем она… ну, например, отравит их… или подожжёт! Ядовитым огнём? Ядовитый огонь распространится повсюду. – Он сглотнул. – И Болтливая Роща обратится в пепел.

      Шелест усилился, целые ветки дрожали от возбуждения. Со всех сторон доносилось бормотание:

       

      

       

      Они заглотили наживку!

      Фин подскочил к другому папоротнику и зашептал:

      – Я слышал об этом… ядовитом огне. Жуткая штука. Но если лианы отпустят девочку, её план провалится. Это большой секрет, так что никому не рассказывай, ладно?

      Волны шёпота достигли пика, заглушив даже пульс леса. Все джунгли говорили о них! За спиной Фина раздался шорох и хруст дерева. Обернувшись, он успел увидеть, как последняя лиана втянулась в гущу листвы, и Маррилл упала на землю.

    
    
      

        Глава 24. Поддержи другого 

      

      

      Ещё минуту назад Маррилл окружало море лиан. Секреты и слухи журчали вокруг, заполняя уши и разум, набегали волнами. Она стала узелком огромной единой сети, управляемой в ритме бьющегося сердца в её отдалённом центре.

      Но вдруг она оказалась посреди небольшой поляны, свободная от лоз. Фин опустился рядом с ней на колени. Его глаза были широко открыты, в них читался страх.

      – Ты в порядке? – спросил он и затаил дыхание.

      Маррилл моргнула, стараясь прогнать из головы туман. На руках и ногах остались красные полосы от лиановых пут, в ушах всё ещё звучали отголоски маминого голоса. Ей стоило больших трудов не заострять на нём внимание.

      – Эм, Маррилл? – позвал Фин.

      Его голос вернул её к реальности.

      – О. Прости… Я просто…

      Он смотрел на неё, ожидая продолжения. Её осенило:

      – Ты меня спас.

      – А-а, да, – протянул он таким тоном, будто это было очевидно.

      И это действительно было так, но она имела в виду другое.

      – Ты мог вместо этого пойти за Картой. Я знаю, что она важна для тебя.

      Фин нахмурился.

      – Ну и для тебя тоже. В смысле мы же договорились найти её вместе.

      Она взяла его за руку и сжала.

      – Спасибо. Ты хороший друг.

      Один из листочков неподалёку подхватил её слова, и вскоре весь лес застрекотал:

       

      

       

      Фин поскрёб по земле сучком.

      – Да н-не вопрос. – Кашлянув, он добавил: – Есть идеи, где Ардент и Колл?

      – Они стояли рядом со мной, а стоило мне отвести взгляд – и их уже не было. – Маррилл закусила губу, вспомнив свой страх, когда она поняла, что осталась совсем одна. Её благодарность Фину за то, что он нашёл её, многократно возросла. – Повезло, что лес не добрался до тебя.

      – Это да. Хорошо, что я не прислушиваюсь ко всему, что обо мне говорят… – Он притих.

      Ей вспомнилось, что ей нашептали лианы, пока она была в их плену:

       

      

       

      Она узнала голос Фина:

       

      

       

      У неё заныло сердце. Её осенило, что лесу нечего было сказать о Фине, потому что никто не помнил его достаточно долго, чтобы успеть с кем-то его обсудить.

      Словно уловив направление её мыслей, Фин встал.

      – Ну, пора выяснить, где Карта, и убираться отсюда.

      Возможно, ей показалось, но его бравада прозвучала немного фальшиво.

      Но она не успела ничего сказать.

      – Кау! – прогремело над поляной.

      Из чащи прилетела размытая чёрная птица и опустилась на ветку.

      – Роза! – воскликнула Маррилл. – Я так рада тебя видеть!

      Та в ответ махнула крыльями и принялась чистить чернильные пёрышки.

      – Очень кстати, – пробормотал Фин.

      Маррилл подошла к птице. По мере её приближения лианы, оплетающие кусты, начали отползать, будто боялись её прикосновения. Она из любопытства попыталась схватить одну лозу, и её шёпот сменился истерическим визгом:

       

      

       

      Маррилл обернулась на Фина и вопросительно вскинула бровь.

      – Огненный яд?

      Тот сглотнул, его щёки слегка порозовели.

      – Ядовитый огонь, вообще-то, – уточнил он, смущённо пожимая плечами. – Лианы всё слышат и, э-эм… разносят слухи, а мне… ну… нужно было тебя вызволить, и… в общем…

      Все уши-листья вокруг развернулись к ним. Фин секунду смотрел на них, затем прочистил горло.

      – Я хотел извиниться, что выболтал твой план.

      Он нарочито подмигнул. Маррилл зажала ладонью рот, давясь смехом.

      Роза с громким кличем вспорхнула и направилась вглубь джунглей.

      – Бежим! – крикнула Маррилл и последовала за ней в чащу.

      Растения расступались перед ней, но стоило ей пройти, как ветки тут же возвращались на место, и Фину, бегущему позади, приходилось от них уклоняться. Одна всё-таки хлестнула по нему, заставив его охнуть от боли.

      – Как ты? – обернулась Маррилл.

      – Надо было сказать, что я тоже могу поджигать ядом, – проворчал он.

      Впереди показалась поляна, скрытая от глаз плотными шторами из лиан. Роза, не колеблясь ни секунды, нырнула между ними, но Маррилл остановилась, чтобы отдышаться и дождаться, когда её нагонит Фин. Вместе они шагнули между визжащими лозами.

      У Маррилл перехватило дыхание.

      – Добро пожаловать в Болтливую Рощу, – тихо сказал Фин.

      Они будто стояли на берегу озера, посреди которого был остров. Только вместо воды его окружали густые заросли ежевики с шипами размером с руку. Гигантские, даже толще Маррилл, лианы опутывали всё вокруг, соединяя берег с островом.

      Маррилл вспомнила, как одним очень дождливым летом она с родителями путешествовала на машине по Джорджии и увидела целые акры земли, заросшие плетущимся растением кудзу. Лозы покрыли собой абсолютно всё: дома, деревья, провода.

      Но здешние лианы были необычными растениями. Они извивались и переползали, а покрывавшие их уши-листья жадно ловили каждое слово из какофонии бесчисленных голосов, что издавали цветы-рты.

      А за всем этим, подобно огороженной кустовым рвом крепости, возвышался остров: круг высоких деревьев, ветви которых были так крепко переплетены, что невозможно было сказать, где заканчивается одно и начинается другое. Это было одновременно красиво, страшно и невероятно.

      Роза кружила над поляной – чёрный росчерк на фоне ясного голубого неба. Маррилл хотелось верить, что это означало близость следующего фрагмента Карты.

      Её захлестнул такой дикий восторг, что она едва могла себя контролировать. Схватив Фина, она обняла его и запрыгала на месте. Тот отреагировал сдавленным писком.

      – Прости, – смутилась она, отпуская его.

      Он кашлянул. По его шее и щекам разлился багряный румянец.

      – Н-нет, всё нормально! – возразил он немного пискляво. – П-просто… э-эм… мне кажется, что ещё рано радоваться… ну… – Не сумев подобрать слова, он махнул на угрожающего вида кусты и подытожил: – Шипы.

      – Точно, – со вздохом согласилась она.

      Встав плечом к плечу, лицом к острову, они прикинули их следующий шаг.

      – Я бы сейчас многое отдала за бутылку средства для уничтожения сорняков, – пробормотала Маррилл.

      Фин застонал и хлопнул себя по лбу.

      – Ну конечно!

      И с силой пихнул её ладонью в спину. Прямо в заросли ежевики.

      Падая, Маррилл успела взвизгнуть:

      – Фин!

      Острые, как бритва, шипы неуловимо приближались, а затем… ничего. Она бухнулась на голую землю.

      Кусты и лианы с криком торопливо отползали прочь.

       

      

       

      Маррилл поднялась и неторопливо отряхнула грязь с колен. И лишь затем хмуро посмотрела на Фина и проворчала:

      – Мог бы просто сказать.

      Он улыбнулся. Но стоило ему шагнуть к ней, как к нему метнулась лиана и оплела его ногу. Он потерял равновесие и упал, и новая лоза потащила его к кустам.

      – Урх! – вырвалось у него.

      Ветка с особенно острым на вид шипом замахнулась, приготовившись к удару, но Маррилл прыгнула к ней, заставив куст отпрянуть. Она лягнула ногой лианы, и те тоже поспешили отползти.

      Очевидно, что растения не желали связываться с Маррилл, но были не прочь разделаться с Фином. Маррилл закусила губу.

      – И что нам теперь делать? Тебе здесь не пройти. Если, конечно, я не понесу тебя на себе, – пошутила она.

      – О нет! – замотал Фин руками, явно восприняв её предложение всерьёз. Он сделал шаг назад, и к нему немедленно скользнула лиана.

      Маррилл наклонилась и махнула на неё, отгоняя. Посмотрев вверх, она встретилась взглядом с Фином.

      – Обещаю тебя не ронять! – попыталась Маррилл его успокоить.

    
    
      

        Глава 25. Болтливая Роща 

      

      

      Фин вцепился в плечи Маррилл мёртвой хваткой.

      – Хватит ёрзать! – пропыхтела она и перехватила его ноги поудобнее. – Ты всё-таки не из перьев сделан, знаешь ли.

      По бокам на них щетинились блестящие, как сабли, шипы. В некоторых местах ежевичного озера заросли становились такими густыми, что полностью закрывали обзор, и они оказывались в окружении зелени и теней с пятном синего неба над головами.

      – Прости, – пробормотал Фин. Он чувствовал себя котом, застрявшим на качающейся ветке, а внизу его поджидала стая диких собак. – Ты, э-эм, отлично справляешься, – прошептал он, не отрывая взгляда от извивающихся, подобно кобрам, лиан вокруг.

      Вскоре Маррилл уже едва переводила дыхание – они шли так почти пятнадцать минут.

      – Не… уверена… – Её плечи устало подрагивали под пальцами Фина. Ей явно не хватало физической подготовки для роли лошади. – Что я… Долго… Продержусь…

      Лодыжку Фина обжёг крапивный стебель.

      – Ай, ветры-спектры! Побежали! – закричал он, спрыгнув со спины Маррилл, и толкнул её вперёд.

      Маррилл, свободная от дополнительного веса, рванула со всех ног. Фин опрометью бросился следом, чувствуя, как шипы смертельным капканом смыкаются за спиной.

      – А-А-А-А-Я-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А! – орал он.

      – Фин! – руки Маррилл схватили его, останавливая. – Успокойся, у нас получилось!

      Он моргнул и посмотрел вокруг. Ни единого кустика, одни лишь деревья. Они были высоченными, даже выше того, с комнатой внутри. Пересекающие ежевичное озеро лианы сплетались у корней и взбирались по стволам. Но внутри круга, где сейчас стояли Фин и Маррилл, было пусто. Ребята будто находились в кафедральном соборе.

      У них получилось. Они достигли острова. Достигли Болтливой Рощи. Фина затопило облегчение.

      И теперь, когда грохот сердца стих, он мог различить звуки. Они немного напоминали уже знакомый стрёкот джунглей, только были громче и не такими ритмичными. Будто одновременно сотня голосов что-то обсуждала или спорила о чём-то. Они с Маррилл посмотрели наверх, откуда доносился гомон, и ахнули.

      Высоко-высоко над ними деревья переплетались ветвями, будто ставшие в круг и взявшиеся за руки люди. А держали эти ветви-руки гигантский пергамент, растянутый над поляной наподобие соборного купола.

      – Прямо как потолок в Сикстинской капелле, – прошептала Маррилл и наклонила голову, чтобы рассмотреть пергамент под другим углом. – Или, скорее, как экран кинотеатра?

      Фин молча смотрел на возникающие из ниоткуда образы: человеческие лица, скачущие по полям лошади, смеющиеся дети, континенты, острова и города. Нескончаемый поток мест, людей и вещей, что всплывали пузырьками на поверхность пергамента и падали в пустоту за его краями.

      «Не в пустоту», – внезапно понял он, и его передёрнуло.

      Рисунки не исчезали, они впитывались в ветви и перемещались дальше, на стволы, а от стволов – в лозы. А те уносили их на себе через ежевичное озеро в лес.

      – Это точно Карта, – пробормотала Маррилл. Её едва было слышно за гулом голосов.

      Фин покачал головой, глядя на огромное полотно размером с крышу целого здания.

      – А он не большеват для этого?

      Она пожала плечами.

      – Чем ещё это, по-твоему, может быть?

      – И как ты предлагаешь забрать это с собой? – всплеснул руками Фин. – Как нам вообще туда подняться?

      В ответ Маррилл подпрыгнула и с воплем унеслась в небо.

      – Хм, – промычал Фин.

      Но прежде чем он сумел сказать что-нибудь более содержательное, что-то схватило его за лодыжку и дёрнуло вверх. Глядя на быстро удаляющуюся землю, он мог думать лишь о том, как здорово, что все его карманы были застёгнуты на пуговицы.

      Он пролетел мимо пергаментного купола и замер в нескольких дюжинах футов над ним. Здесь стоял такой галдёж, что он едва слышал собственные мысли. А до земли, скрытой сеткой ветвей, падать было очень и очень высоко.

      Фин покосился на ноги: вокруг лодыжки намертво закрутилась узловатая лоза. Он принялся озираться в поисках Маррилл и обнаружил её висящей точно так же, головой вниз, недалеко от себя. Её волосы покачивались, будто шторка, между безвольно вытянутыми руками.

      – Наконец-то мы поймали этих маленьких саботажников, – по-змеиному прошипел хриплый голос, перекрыв остальной гомон.

      – Не вижу никакого ядовитого огня! – воскликнул другой голос, высокий и женский, но не менее скользкий.

      – Ядовитый огонь, ха! – гаркнул третий голос. – Я говорил вам, что это всё выдумки, легковерные вы старые ящики, поеденные короедами!

      – Врёшь, Сленефелл! – возмутился четвёртый. – Ты сказал, что она сожжёт весь остров, если мы не заманим её к нам!

      Их всех перекричал пятый голос:

      – А ты сказал, что она амазонка, Мелдонок. Тридцатифутовая!

      Голоса заспорили, тараторя и перебивая друг друга, и Фин ничего не мог разобрать. Он повёл взглядом по деревьям. У каждого ствола было лицо, прямо как у того дерева, что он повстречал раньше, только эти выглядели намного страшнее. На месте глаз у них были чёрные впадины, а во рту вместо зубов были расщепившиеся острые обломки. Изгибы коры формировали контуры щёк, наросты – носы и подбородки. Хотя до смешного огромные деревянные уши, торчащие по бокам стволов, немного сглаживали жутковатое впечатление.

      – Трубки-стержни, – пробормотал Фин. – Маррилл! Маррилл! Скажи им что-нибудь! Меня они всё равно надолго не запомнят!

      Маррилл с красным от прилившей крови лицом легонько кивнула. Сложив ладони рупором, она закричала:

      – Эй! Эй, деревья! Опустите нас!

      Горячий спор немедленно утих.

      – Пожалуйста, – добавила она.

      – Ты не в том положении, чтобы нам указывать, дорогая, – произнёс голос, названный Сленефеллом.

      Остальные деревья засмеялись.

      – Не сработало, – прошептал Фин.

      Маррилл сердито на него посмотрела.

      – Может, договоримся? – предложила она.

      Но Роща зашлась в хохоте, и Фин с Маррилл закачались маятниками на содрогающихся лозах.

      – У нас всё есть, – заявило одно дерево.

      – Мы знаем всё, – добавило другое.

      – Изображение нам всё показывает, – продолжило третье. – Все секреты во всём мироздании.

      – А теперь у нас есть ты, – завершило дерево по имени Мелдонок. – Тебе есть что нам предложить?

      – Может, какие-нибудь удобрения или систему орошения? – попыталась пошутить Маррилл.

      Фоновый гомон опять достиг оглушающей громкости. Фин извернулся в попытке высвободиться, но держащая его лоза лишь сильнее затянулась.

      Под ним по поверхности пергамента проплыл флот галеонов. Достигнув края, он перешёл на паутину из веток и продолжил свой путь дальше вглубь джунглей, присоединившись к бесконечному потоку слухов. Значит, это было Изображение Карты. Стоило признать, выглядело впечатляюще.

      – Лично я считаю, что мы должны оставить их здесь навеки, – тоном властной придворной леди заявил высокий голос. – Из них выйдут неплохие украшения для наших ветвей.

      Другие деревья разразились гоготом.

      – Почему бы и нет, Листерия, – прошипел змеиный голос. – Девочка вырастет в омелу. А другой иссохнет и станет испанским мхом.

      Фин сглотнул. Он не знал, что значит «испанский», но ему определённо не хотелось становиться мхом, вообще каким-либо.

      – Фин, – горячо зашептала Маррилл. – Фин, секреты! Ардент говорил, что Совет Слухов волновало только одно: всевозможные тайны! Это наш шанс выторговать себе свободу! Есть идеи?

      Он закусил губу. Секреты. Какие секреты ему были известны? Он был мастером-вором, королём аферистов. Он должен был что-то знать!

      «С другой стороны, – подумал он, борясь с подступающим головокружением, – не то чтобы люди доверяли мне свои тайны». Его никто не мог запомнить, что уж говорить о разговорах по душам. И потом, кто захочет выбалтывать свои секреты? Тогда в них потеряется всякий смысл.

      И тут его осенило.

      Он вдохнул полной грудью и по возможности как можно громче и чётче сказал:

      – Я знаю секрет, о котором вы не знаете.

      Поначалу Роща продолжила тараторить, будто он ничего и не говорил. Фин затаил дыхание. Ему приходилось бывать в куда более опасных ситуациях, и он всегда находил выход.

      Затем он различил первый шепоток:

       

      

       

      – Что? – спросило одно из деревьев.

      И снова:

       

      

       

      Слова вторили друг другу, распространяясь всё быстрее, охватывая всё большую территорию. «Будто ядовитый огонь», – подумал Фин. Это был ничем не подкреплённый слух, а он уже по своему опыту знал, как высоко они здесь ценились.

      Потому что такие слухи считались наиболее достоверными.

       

      

       

      И вот уже все голоса, начисто позабыв о прошлой болтовне, хором твердили одно и то же:

       

      

       

      – Это невозможно! – закричал Сленефелл.

      – Как такое может быть? – спросила Листерия.

      – Это ложь! – отрезал Мелдонок.

      Фин помотал головой.

      – Это не ложь.

      И внезапно внимание всех деревьев сфокусировалось на нём. Сложно забыть кого-то, обладающего чем-то столь желанным.

      Ему с трудом удалось удержаться и не подпустить в голос самодовольства:

      – Я знаю секрет, о котором вы не знаете. Секрет, который Карта вам никогда не выдаст.

      – А вот и нет! – прокряхтел змеиный голос. – Изображение всё нам показывает!

      – Да неужели? – спросил Фин. – И что же это ваше Изображение показало вам обо мне, а?

      Деревья тихо, но горячо зашептались между собой.

      – Это правда! – вскричал один из них. – Я не помню ни единого образа о нём!

      – Тссс! – зашипели на него остальные.

      И опять зашептались.

      Фин закатил глаза.

      – Ответ: ничего! Оно ничего вам обо мне не показывало! – Деревья неохотно заворчали в знак согласия. – А это значит…

      – А это значит, что у него должен быть секрет, неизвестный нам! – объявил Сленефелл.

      Вся роща мучительно взвыла.

      – Мы должны узнать! Расскажи нам!

      Фин потёр подбородок, будто поглаживал бороду. Это было его коронное задумчивое выражение, и он далеко не единожды с успехом его применял. Оставалось надеяться, что положение вверх ногами не ослабит эффект.

      – Значит, договориться всё-таки возможно.

      Змеиный голос зашипел, но его перебил женский, Листерии:

      – Предложение честное, Тартригиан. Их свобода в обмен на секрет. Да будет так!

      Лозы осторожно опустили ребят на толстую ветвь на одной высоте с Картой. До земли оставалось ещё далеко, но начало было положено.

      – Вы свободны, – сказала Листерия. Теперь Фину было видно старое совиное гнездо на её ухе. – Рассказывай свой секрет!

      Маррилл встала на четвереньки.

      – Эм, Фин? Как мы спустимся?

      – Слезете, – фыркнуло узловатое, всё в наростах лицо Сленефелла. Вся его поверхность была продолблена дятлами, из-за чего он напоминал прыщавого подростка.

      – Я боялась, что ты это скажешь, – буркнула Маррилл, безуспешно пытаясь убрать волосы за уши.

      Похлопав себя по карманам, она достала лоскут ткани и повязала его на манер банданы. Фин ободряюще ей улыбнулся.

      – Итак, секрет. Уговор есть уговор, – объявил он и едва не потёр ладони в предвкушении.

      Ради таких моментов Фин и жил – свеженькая кучка простофиль, буквально требующих, чтобы их облапошили.

      Деревья наклонились к нему. Впервые вокруг стало тихо. Одинокая лоза скользнула к Фину, поднялась на уровень его груди и распустилась цветком в форме уха.

      – Произнеси секрет прямо в ухо, – сказал Сленефелл. – Так он разнесётся по всему лесу.

      Фин осторожно взял цветок обеими руками и, подавляя улыбку, приблизил к нему лицо, так что его губы едва не касались лепестков.

      Как заправский артист, он сделал паузу, нагнетая обстановку. Распаляя ожидания. Когда Маррилл нетерпеливо заёрзала, он смилостивился и прошептал свой секрет.

      Ухо дрогнуло, и лепестки свернулись. Цветок начал съёживаться, пока наконец лоза не содрогнулась в последний раз и лепестки не опали. Перед Фином повис самый большой жёлудь, что ему приходилось видеть.

      Он тяжело качнулся и, оторвавшись, упал на землю. От удара его скорлупа лопнула.

      – Пора, – шепнул Фин Маррилл и споро полез вниз по ближайшему стволу, толстая кора которого прекрасно исполняла роль перекладин.

      Фин успел спуститься совсем немного, когда его ушей достигло первое перешёптывание. В том месте, куда упал жёлудь, проросли лозы и быстро заскользили по земле. Скоро все деревья узнают его секрет.

      Фин не сомневался, что это их отвлечёт, и они думать забудут о мальчике из Пристани. Он хихикнул, представив, как они с Маррилл будут позже вспоминать эту историю и хохотать.

      Но от следующей мысли его желудок будто стиснуло ледяными пальцами, и Фин замер. Маррилл!

      Может, деревья и забудут его, но никак не её. Раньше Фину никогда не приходилось составлять планы с учётом ещё кого-то.

      Лианы слухов обвили стволы, бормоча без остановки его секрет, пока всю рощу не затопил гул одной и той же повторяющейся фразы. Деревья гневно заскрежетали. Лозы опутали лодыжки Маррилл и снова подняли её в воздух. Её крик слился с монотонным эхом бесчисленных голосов Фина:

      
        – Мой секрет в том, что у меня нет секретов!
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      Уже во второй раз за последние несколько минут Маррилл повисла головой вниз. Бандана соскользнула со спутанных волос и сползла ей на лицо.

      – Пустите меня! – закричала она и заправила футболку в шорты, чтобы та не задралась.

      Лозы вокруг её лодыжек слегка ослабили хватку, и Маррилл начала сползать. Её желудок подскочил к горлу. До земли было очень, очень далеко.

      – Нет! Не отпускайте! – приглушённо взвизгнула она из-под банданы.

      Лозы опять затянулись, останавливая падение. Она судорожно хватала ртом воздух, в ушах грохотал пульс.

      – Какая ветреная особа, – заметил Сленефелл.

      – Я так не думаю, – возразило другое дерево. – Будь она ветреной, она бы спокойно упала.

      Мелдонок зашелестел листвой.

      – Как так можно, Пустаглав? Быть ветреным – значит постоянно менять своё мнение. Что она и делает: то отпустите, то держите. А дальше что?

      Маррилл извернулась и убрала с глаз бандану, чтобы посмотреть на Фина. Тот успел подняться назад на ветвь и подползал к ней с вытянутыми руками, готовый поймать её, если она упадёт.

      – Может, поставите меня рядом с моим другом? – предложила Маррилл.

      За этим последовало краткое ворчливое обсуждение на тему этого самого «друга» и есть ли у неё вообще друзья.

      – Вон там мальчик стоит, видите? – указала она. – Это мой друг. Опустите меня туда.

      Секундой позже её пальцы коснулись коры. Маррилл обхватила руками ветку и встала на ноги, обрадованная вновь оказаться на чём-то плотном. Пусть даже на высоте дюжин этажей над землёй.

      Фин присел рядом с ней на корточки.

      – Ты как?

      – Буду совсем отлично, если они отдадут нам Изображение, – прошептала она.

      – Ты хочешь забрать Изображение? – спросил Сленефелл. – Хм-м… что ж… полагаю, мы можем его тебе отдать… что скажешь, Мелдонок?

      Самое крупное дерево рощи тряхнуло ветвями.

      – Ну, я… кхм… мы так долго из-за него спорили, так что мне бы не хотелось. Но если ей правда очень нужно…

      – Погодите, что? – Голос Листерии поднялся до визгливых нот.

      Оттолкнувшись, Маррилл села и сдвинула бандану со лба назад на волосы.

      – Что происходит? – тихо спросила она Фина.

      Тот пожал плечами, удивлённый и растерянный не меньше её.

      – Я хочу сказать, мне не приходило это в голову, но если вы все настаиваете… – сказала Листерия после небольшой паузы.

      – Нам всего лишь нужно было вас попросить? – спросила Маррилл у деревьев. Это было слишком просто, чтобы быть правдой. – И вы… нам его отдадите?

      Листва над их головами угрожающе зашумела, вспугнув несколько птиц из гнёзд.

      – Стоп, – подал голос Сленефелл. – Нет, с чего нам отдавать тебе Изображение? Я просто, э-эм… пошутил. Это была шутка, вот и всё.

      – Я тоже пошутил! – подхватил Мелдонок.

      Пустаглав неуверенно поднял ветвь.

      – Но минуту назад…

      – Молчи, Пустаглав! – хором рявкнули на него деревья.

      Ветки Пустаглава обвисли.

      Маррилл наклонилась к Фину и прошептала:

      – Я схожу с ума, или тут творится что-то странное?

      – Определённо странное, – согласился он.

      – У меня такое чувство, что секунду назад они всерьёз были готовы отдать нам его, а теперь… – Маррилл помолчала. – Ничего не понимаю.

      – Ты правда ненадолго выглядела крайне убедительно, – подтвердил Фин.

      Раздумывая над случившемся, Маррилл рассеянно подтянула узел банданы. Уголок радужной ткани упал ей на глаза. Она не смогла сдержаться и расхохоталась.

      – А теперь ты ведёшь себя странно, – заметил Фин.

      Она взмахнула платком и едва не пустилась в пляс от радости. Это был сиренский шёлк, что Элли-Сэлли продала ей за прядь её волос. Ткань, что, по словам торговки, заставляла всех вокруг исполнять твои желания. Маррилл вообще-то была уверена, что это чушь, но ткань действительно работала!

      – Вот в чём дело! – зашептала она. – Когда я говорила в прошлый раз, бандана, которую я скрутила из шёлка, упала мне на лицо, и я говорила сквозь неё! – Встав, она повязала лоскут вокруг носа и рта, прямо как бандиты в старых вестернах. – Эм, – начала она и задумалась. – Вы все, коснитесь лозой своих стволов!

      Три дерева немедленно хлестнули по себе лианами, затем с секундным опозданием ещё один. Пустаглав стукнул по пергаменту Карты, по которому как раз скользило изображение ружья. Остальные хором вздохнули.

      – Сработало! – взвизгнула Маррилл.

      Схватив Фина за руки, она запрыгала на месте. Немного успокоившись, она кашлянула, прочищая горло, и повернулась назад к Совету.

      – Вы отдадите мне Изображение?

      Листва зашелестела в едином протяжном вздохе.

      – Да, – промямлило одно дерево.

      – Можно, – буркнуло второе.

      – Если это так необходимо, – сказало третье.

      Маррилл подождала. Ничего не происходило.

      – Думаю, тебе нужно попросить их тебе его дать, – подсказал Фин.

      – О. Точно. – Она посмотрела на деревья. – Экхм! Э-эм, господа и, э-э, дама Совета, если вы не против, я хочу сказать, будьте так добры, э-э, отдать мне, пожалуйста, Изображение.

      Деревья глухо заворчали.

      – Но оно так долго было у нас, – пожаловался Мелдонок.

      – И мы так за него воевали, – простонал Сленефелл.

      – И видели столько всего, – заныл Пустаглав.

      – Возможно, – печально зашептал Тартригиан, – мы увидели достаточно. Возможно, пришло время его отпустить.

      Неохотно, без малейшей радости, но каждое дерево выразило согласие.

      – И да не будет Роща тараторить впредь, – объявил Мелдонок.

      Тоскливо зашелестели листья, будто гуляющий по старому кладбищу ветер.

      Листерия скрипнула последней:

      – Сделаем это. На счёт три, все вместе.

      Маррилл сжала ладонь Фина. Изображение почти было у них в руках!

      – Один… – сказал Мелдонок.

      Одна за другой ветви начали отпускать пергамент, и всякий раз по его поверхности пробегала волна, и он немного уменьшался.

      – Два… – выдохнул Блеблехэд.

      Изображение уже держали только одна ветка от каждого дерева.

      Маррилл почти чувствовала на вкус стоящее в воздухе напряжение: оно отдавало горечью зелени и сладостью жимолости.

      – Ну же, – прошептала она сквозь сиренский шёлк. – У вас получится. Вы знаете, что сами этого хотите…

      – Три! – воскликнула Листерия.

      Четыре ветви одновременно разжались. С громким хлопком Изображение съёжилось до размеров обычного листа бумаги и свернулось в трубочку в пятой. Листерия – а это была именно её ветвь – немедленно окружила её сучьями и листьями.

      – Поющие звёзды, сработало! – захохотала она. – Вы отпустили! Поверить не могу, что вы всё отпустили!

      По поляне пронёсся вихрь из стонов, но торжествующие вопли Листерии его заглушили.

      – Изображение моё! Оно у меня! – повторяла она, пританцовывая и осыпая всё вокруг листьями.

      Остальные что-то растерянно и ошарашенно мямлили, но Листерия их не слушала. Она растянула Изображение перед собой, повернув его так, чтобы больше никому не было видно. Другие деревья потянули к ней ветви и лозы, но она легко их всех отбила.

      – Осторожно! – укорила она. – А вдруг порвёте!

      – Ой, да ладно тебе, Листерия, – заныл Пустаглав. – Так нечестно…

      – Ты сжульничала! – возмутился Тартригиан.

      Фин вопросительно посмотрел на Маррилл.

      – Мне кажется, или нас обвели вокруг пальца?

      Маррилл сглотнула.

      – Может быть…

      Листерия притянула Фина и Маррилл к себе, так что они оказались под самым её смеющимся лицом.

      – О, дети! – промурлыкала она. – Мои дорогие крошки!

      Теперь лишь по её коре скользили чернильные линии и утекали дальше в джунгли. С такого расстояния в тёмных глубинах её глаз стали видны пляшущие зелёные пятнышки. Маррилл прищурилась и разглядела в них покачивающиеся папоротниковые листья.

      – А теперь, – продолжила Листерия, – ты должна сказать мне, где ты взяла эту изумительную ткань!

      Посомневавшись, Маррилл стянула платок со рта.

      – Эту?

      Листерия кивнула, качнувшись под несуществующим ветром.

      – Это сиренский шёлк. Из, э-эм… – Девочка напряглась, вспоминая объяснения Элли-Сэлли. – Голодлюбви?

      – Глаттоклюбви? – взвыл позади них Сленефелл.

      Маррилл энергично закивала.

      – Он самый!

      Тартригиан зашипел:

      – Глаттоклюбвинский шёлк – это фикция! Никчёмная тряпка!

      Одна из его ветвей без особого энтузиазма махнула на них, но Листерия ловко её отбила.

      Фин фыркнул.

      – Для никчёмной тряпки он неплохо задурил вам головы, дурни!

      Листерия захихикала – будто доска заскрипела.

      – О, вы бедные глупые, глупые создания. Может, попробуете проконсультироваться с Изображением по этому вопросу? Ах да, вы же не можете!

      Её радость была заразной; Маррилл сама едва удержалась от смешка. Голоса других деревьев так и сочились ядом, и она невольно прониклась к Листерии благодарностью, что та перенесла их на свои ветви.

      – Не обращай на них внимания, дорогая, – продолжила Листерия. – Если бы они могли воспользоваться Изображением, то узнали бы, что этот сиренский шёлк на самом деле зачарован. Заколдовать можно всё, что угодно, это как старый свитер, накапливающий статическое электричество.

      Маррилл этого не знала. Она посмотрела на Фина, но тот тоже выглядел ошарашенным.

      – О, разумеется, подобное случается редко. Нужны по-настоящему сконцентрированные действия и эмоции, чтобы сработало. Но если я правильно помню, прошлая хозяйка этого шёлка влюбила в себя сотни доверчивых мужчин, и всё это время на её голове был этот платок. И всем до единого она разбила сердце.

      Маррилл провела пальцами по неровным краям чёлки и пробормотала:

      – Очень похоже на Элли-Сэлли.

      – Вся её ложь и их душевные муки наделили эту ткань магией. Правда, работает она лишь на самых бестолковых представителях противоположного пола, – усмехнулась Листерия. Ответом ей стал возмущённый ор, но она его проигнорировала. – Что ж, отныне я королева Рощи! Изображение в моей власти. Наконец-то всё стало на круги своя. А эти дуболомы пусть сидят себе и слушают слухи леса. Может, им повезёт услышать восхитительные секреты, которыми я с ним поделюсь.

      При этих её словах одно из деревьев – кажется, Пустаглав – заплакало. Маррилл кольнула совесть.

      С другой стороны, Листерия на фоне остальных производила вполне дружелюбное впечатление. Но как далеко распространялось её дружелюбие, это ещё предстояло выяснить.

      – Так, э-эм… насчёт Изображения. Без него я не смогу найти дорогу домой, моя мама больна, и…

      – О да, – с искренним сочувствием в голосе отозвалась Листерия. – Если не ошибаюсь, я как-то раз видела её на Изображении. Вся эта ситуации сильно по ней ударила.

      У Маррилл перехватило в горле.

      – Поэтому мне нужна Карта.

      Ещё одно дерево залилось слезами.

      – А моему другу нужно найти его маму, – добавила она.

      Фин напрягся. Маррилл тронула его за руку, успокаивая.

      Листерия цокнула языком.

      – Её я не помню.

      Фин посмотрел себе под ноги.

      – Ясно.

      Маррилл тоже опустила взгляд, но тут же вскинула голову: до земли было очень далеко.

      – Листерия! – выдохнул Тартригиан. Его ствол как-то странно раскачивался, а ветки лихорадочно подрагивали. – Листерия, лес шепчется!

      И лес заплакал… Из дыр на месте глаз вытекли большие капли древесного сока и заскользили по наростам его лица.

      Маррилл закусила губу. Даже Листерия выглядела обеспокоенной. Она прислушалась к голосам, что могли слышать только деревья. Но тишина продлилась недолго: четвёртое дерево Совета – Сленефелл – тоже начало всхлипывать.

      Фин схватил руку Маррилл. На его лице читался ужас.

      Её желудок сжался от нехорошего предчувствия.

      – В чём дело?

      – Он пришёл, – ахнула Листерия. – Он здесь! Как я этого не увидела? Почему это предательское Изображение не показало его мне?!

      В голове Маррилл зазвенел тревожный звоночек. Что-то происходило. Что-то очень и очень плохое.

      – Кто? – прошептала она. – Кто здесь?

      Деревянные губы Листерии задрожали.

      – Глашатай Потерянного Солнца, – выпалила она. – Похититель Карты!

      – Оракул, – едва слышно сказал Фин.

      Маррилл непонимающе нахмурилась. Но она не успела ничего спросить, потому что в следующую секунду весь Совет как один закричал:

      
        – Пожар!
      

    
    
      

        Глава 27. Плачущие деревья 

      

      

      Внутренности Фина словно обратились в камень. Плач, огонь – всё это было слишком знакомо. Сначала доки в Пристани Клучанед, теперь здесь, в Болтливой Роще. Оракул пришёл за ними!

      Жуткая леди-дерево наклонилась к ним.

      – Мой лес горит! – завизжала она, и Фину пришлось заткнуть пальцами уши, чтобы не оглохнуть. – Вы должны его спасти!

      Маррилл схватила его за руку.

      – Что происходит? Кто он – этот Оракул?

      – Плохой человек, творящий плохие дела, – ответил Фин.

      – Тёмный волшебник! – зарыдало дерево. – Он пришёл за Изображением и не остановится ни перед чем, чтобы его получить! И он сожжёт дотла мой лес!

      Её всхлипы присоединились к плачу остальных.

      Пальцы Маррилл стиснули руку Фина.

      – Что происходит? – спросила она с круглыми, полными страха глазами.

      – Это Оракул, это он заставляет их плакать, – объяснил Фин. – Где бы он ни прошёл, там все начинают лить слёзы.

      Она нахмурилась.

      – Тогда почему мы не… – начала она, но сама себя перебила: – А! – Отпустив Фина, она бухнулась на четвереньки и забарабанила по ветке. – Листерия! Не слушай лозы! Это по ним распространяется печаль Оракула!

      – Не слушать? – в ужасе вскрикнула Листерия. – Предлагаешь мне перестать слушать?!

      Фин кивнул, сообразив, о чём говорила Маррилл.

      – Ты должна. Они разносят магию, это с их помощью он добрался до остальных членов Совета!

      Из глаз-дыр Листерии выкатились крупные слёзы, и её листва зашелестела в тяжёлом вздохе.

      – Х-хорошо. Я п-попробую…

      Пока она всхлипывала, Фин обозревал небо в поисках дыма.

      – Нужно убираться отсюда… эй, ты что делаешь?!

      Лианы обернулись вокруг его пояса и подняли Фина в воздух. Такая же участь постигла взвизгнувшую Маррилл.

      – Спасаю вас! – объяснила Листерия. – Но сначала…

      Из её кроны выскользнула тонкая лоза, держащая свёрнутое Изображение. Фин изумлённо моргнул.

      – Заберите его с собой, – сказало дерево.

      Когда Фин не пошевелился, лоза помахала свитком перед его лицом. Он нерешительно потянулся и взялся за свиток, но лоза не отпускала.

      Маррилл слабым голосом спросила:

      – Ты уверена?

      Взгляд Фина скользнул вниз, на далёкую, страшно далёкую землю.

      – Нет, я не уверена! – огрызнулась Листерия. Плач нарастал, оплетавшие поляну лианы вторили рыданиям Совета. Она вздохнула. – Но Роща никогда не будет в безопасности, пока Изображение здесь. Вы должны увезти его отсюда, иначе всему острову конец!

      Лоза раскрутилась, и Фин торопливо убрал Изображение в карман куртки.

      – Ну что ж, хорошо, тогда нам пора назад на «Кракен».

      Держащие их лианы замахнулись, будто руки, готовящиеся бросить мяч. Фин сглотнул и мысленно собрался. Он откуда-то знал, что именно ему была отведена роль мяча.

      – Подожди! – закричала Маррилл. – А как же Ардент и Колл? Мы не можем их бросить!

      – Точно! – немедленно согласился Фин, рассеянно теребя пальцами шнурки от своих «крыльев». По правде говоря, он так привык беспокоиться только о себе, что благополучно забыл об остальных членах экипажа.

      – Ой, ну вот ещё… – проворчала Листерия. – Ладно уж. – Лианы вокруг шелестели и перешёптывались, разнося по всей Роще их слова. – Мне говорят, что их затопили слухи, – помолчав недолго, сообщила она. – Я покажу дорогу, но вам придётся поторопиться!

      Лианы медленно качнулись вперёд, будто Фин и Маррилл были грузилами огромных маятников. Желудок Фина скакнул к горлу, когда мальчик достиг конца подъёма, затем ухнул куда-то в район коленей, когда Фина потащило по дуге назад и вниз.

      – Стойте… может, обсудим? – пискнул он, почувствовав, как лиана вокруг его пояса начала распутываться.

      – Нет! – отрезала Листерия.

      И в следующий миг он оказался в воздухе.

      Фин не знал, где заканчивался его душераздирающий вопль и начинался визг Маррилл. Они вылетели из Болтливой Рощи как выпущенные из пращи камни. Ежевичное озеро пронеслось под ними размытым пятном, сменившись бесконечным морем листьев и веток. Фин отчаянно старался выпрямиться и дотянуться до шнурков в рукавах, пока не стало слишком поздно.

      В воздухе промелькнуло что-то зелёное, он успел ощутить сомкнувшиеся на лодыжке тиски, и его дёрнуло в сторону. Поймавшая его лиана замахнулась и швырнула ногами вверх дальше через лес.

      – Ургх! – вырвалось из горла Фина.

      Взлетевшая рядом Маррилл заулюлюкала.

      – Я королева джунглей! – закричала она во время следующего броска лианой.

      – Прошу прощения за неудобства, – послышался голос Листерии, резонирующий от крон внизу. – Чрезвычайная ситуация и всё такое.

      – Ничего… уа-а!.. страшного… уи-и! – ответил Фин.

      – Может, кто-нибудь… уй!.. объяснит мне, наконец… агх!.. что происходит? – прокричала Маррилл позади него. – О ком вы говорили? Почему он такой могущественный?

      Лианы размахнулись и снова их подбросили. Всякий раз, падая, Фин слышал доносящиеся снизу плач и крики «Пожар!». Вскоре он заметил вдалеке быстро разрастающееся облако дыма.

      – Он Мерессианский Оракул, – ответила Листерия. – Когда-то давно он попытался получить абсолютную силу: выпил воды из Пиратской Реки в надежде, что это сделает его единым с ней. Но вместо этого сошёл с ума.

      – Но… унгх!.. Ардент говорил, что после такого не выживают! – возразила Маррилл.

      – Совершенно верно, – подтвердила Листерия. – Но великий волшебник по имени Серт верил, что ему хватит сил это сделать. Группа могущественных волшебников собралась на острове Мерес, чтобы ему помочь. Держитесь!

      Поймавшие их лианы закрутились вокруг ствола и швырнули их в новом направлении.

      Борясь с подступающей тошнотой, Фин старался дышать ровно и глубоко.

      – И что было дальше? – спросил он, больше для того, чтобы отвлечься, чем из искреннего любопытства.

      – У него получилось, – просто ответила Листерия. – В некотором роде. – В её голосе слышалась грусть. – Вода из Пиратской Реки открыла ему будущее, но в процессе он обезумел. Почти мгновенно!

      Воздух сгустился, лианы подбрасывали их уже не так высоко, перекидывая между раскачивающимися ветками и увитыми плющом стволами.

      – Серта прозвали Оракулом, а его бредни – Мерессианским пророчеством, – продолжила объяснение Листерия. – Оно обещает гибель всей Пиратской Реке. И теперь он ищет Карту, чтобы это осуществить.

      Фин покосился на делающую сальто Маррилл и подумал: «Интересно, я такой же зелёный?»

      – Так что говорится в этом Пророчестве? – спросил он.

      – А, ну… – запнулась Листерия. – Вообще-то оно довольно длинное.

      – А если вкратце? – предложила Маррилл во время очередного полёта между лианами, после чего торопливо зажала рот ладонью.

      – Да, конечно. – Листья Листерии зашелестели, вздыхая. – Вкратце. Если вкратце, там говорилось… ну… о всяком таком… – Она помолчала. – Я хочу сказать, он много чего напророчил… в общем…

      – Ты не знаешь, да? – не выдержал Фин.

      – Оно было таким скучным! – взвыла Листерия. – Длинным и скучным. И в это же время шло «Барсучье представление»!

      Фин ничего не успел на это ответить: лианы внезапно замерли и после секундной паузы осторожно опустили ребят на землю.

      Перед глазами Фина всё плыло, Маррилл тоже пошатнулась и упала на колени. Вокруг гремел хор в тысячу голосов, предупреждающих об огне и слезливо всхлипывающих.

      Маррилл потрясла головой и встала.

      – Смотри! – указала она.

      Фин тоже заметил между листьями вдалеке оранжевые всполохи. От нарастающего жара на лбу выступил пот.

      – Я слышу ваших друзей, – сказала Листерия. – Волшебник там… – Одна лиана махнула в сторону огня. – А моряк – там. – Другая метнулась в густые заросли.

      Один путь обещал опасность, другой – по крайней мере, пока – выглядел безобидно.

      – Придётся разделиться, – прикинув их шансы, заявил Фин. – Я пойду к Арденту. Огонь слишком опасен.

      Маррилл скрестила на груди руки и воззрилась на него, не мигая:

      – Прошу прощения?

      Фин нетерпеливо всплеснул руками.

      – Маррилл, ты тут ни при чём, чтобы просить прощения! И у нас нет на это времени!

      Она закатила глаза.

      – Я в том смысле, почему ты считаешь, что я не справлюсь с опасностью?

      – О, – сказал Фин и замолчал. Он пожевал губу. Но на споры и правда не было времени. – Тоже верно. Тогда я возьму на себя задачу попроще. Показывай, куда, Листерия!

      И он бросился в кусты.

      – Поднимись на стену! – подсказала Листерия. – Затем по тому коридору и по зубчатой стене!

      Её указания не имели никакого смысла: Фин видел одни лишь деревья и кучи земли.

      Но он всё равно старался по возможности следовать словам Листерии. Он перелез через заросли кустов, таких густых, что протиснуться сквозь них было невозможно, затем пробежал по аллее из склонившихся друг к другу деревьев и взобрался на вершину высокого холма.

      Сюда дым ещё не поднялся, и перед Фином открылась панорама всего острова. И тогда он их увидел: поляны на самом деле были внутренними дворами, высоченные деревья – башнями. Он оглянулся и убедился, что действительно преодолел стены и коридор.

      «Это и правда крепость», – сообразил он. Огромная крепость, заросшая секретами и слухами. Её жители превратились в растения и, не сходя с места, только и делали, что слушали, чем занимались другие люди.

      – Ого. – У него даже голова закружилась от этого открытия. – Эй, Листерия, я всё понял! Куда теперь?

      Но ответа не было, лишь лозы, передающие слухи, продолжали плакать и причитать.

      – Листерия? – позвал он снова.

      Ничего. Без Маррилл она немедленно о нём забыла.

      Ну разумеется. Побродив немного, он наконец заметил вдалеке на одной из башен пятно, силуэтом напоминающее Колла. Вот только их разделяло целое море листьев.

      – Э-э-эх, ветры-спектры, – проворчал Фин себе под нос.

    
    
      

        Глава 28. С-толку-сбивание 

      

      

      – С той! – вскрикнула Маррилл.

      Но было уже поздно: Фин убежал. Она повернулась в одну сторону, затем в другую. Дым щипал глаза, в горле першило. И вовсе ей не хотелось задачку посложнее! Зачем Фин её послушал?!

      – Просто хватайся и следуй за мной, – услышала она голос Листерии.

      Маррилл наполовину пробежала, наполовину продралась сквозь кусты, держась одной рукой за лиану.

      С неё градом катил пот, будто она вернулась под палящее аризонское солнце. Кожу начало неприятно припекать, когда Листерия наконец её остановила:

      – Он здесь! Волшебник! Справа от тебя!

      Маррилл сощурилась. В дыму всё расплывалось, но она всё же смогла различить висящее в воздухе и подсвеченное оранжевым пятно размером с человека. Под ним болтался фиолетовый кончик колпака, а между лианами торчали клочки белой бороды.

      – Потяни за них, – подсказала Листерия. – Они не получают питания от свежих слухов и должны были ослабнуть.

      Маррилл принялась изо всех сил дергать за путы. Одна за другой лианы раскручивались, и вскоре волшебника уже было частично видно.

      – Ардент! – закричала она.

      – Мне жаль, что пришлось явиться сюда, – прошептал из листьев плачущих лоз незнакомый голос. – Но время пришло.

      – Он идёт! – завизжала Листерия. – Скорее!

      Маррилл сглотнула, в горле встал комок. Голос был таким грустным. Грустным и безнадёжным. Она потянула за следующую лиану, но сила воли внезапно её оставила.

      – Бха, он идиот! – рявкнул вдруг Ардент, приведя её в чувство. Волшебник заморгал, его взгляд сфокусировался. – Первый помощник Маррилл, ты ли это?

      – О, Ардент! – Она обняла подвешенного ногами вверх волшебника.

      – Мне снился такой странный сон, – забубнил он ей в футболку. – Вялапальтс так называемый Великий критиковал мои лучшие теории, будто он что-то знает о межпространственном плавании с маской по Реке! И кстати говоря, штурмыши что, опять сожгли ужин?

      Сквозь треск пламени прорвался печальный голос:

      – События тщательно расставлены. Мы должны придерживаться порядка.

      Ардент округлил глаза. Его брови сошлись на переносице, губы смокнулись в прямую линию.

      – Это Серт, – вздохнул он. – Как… неприятно.

      И хотя его тон был спокоен, Маррилл ещё никогда не видела его таким обеспокоенным.

      – Я одна его не знаю? – вслух посетовала она и дёрнула за последнюю лиану.

      Ардент бухнулся на землю и охнул.

      – Очко в твою пользу, гравитация.

      Поднявшись на ноги, он качнулся в одну сторону, затем в другую.

      – Берегитесь огня! – закричала Листерия.

      Маррилл посмотрела вверх. Поток пламени ворвался на поляну, принеся с собой раскалённый жар, иссушающий джунгли. Ардент махнул на него рукой. В воздухе замерцало несколько снежинок. Огонь на секунду отпрянул, а затем рванул вперёд с новой силой.

      – Нехорошо. – Нахмурившись, Ардент посмотрел на свои пальцы. – Нам нельзя здесь оставаться. Нужно уходить. Сейчас же!

      Маррилл разглядела сквозь стену пламени силуэт мужчины в длинных одеждах. Он протянул в их сторону руки, и огонь выплюнул в них слепящий оранжевый шар смерти.

      В следующую секунду Маррилл оказалась высоко в воздухе.

      – Держитесь! – предупредила Листерия через листья обернувшейся вокруг её талии лозы.

      Мгновение Маррилл не знала, она падает или её раскручивают для броска, но затем вокруг её запястья обвилась новая лоза.

      Ардент с восторженным воплем рассёк воздух вслед за ней. Они взлетели высоко в небо, где воздух был чист от дыма. Несмотря на все её страхи, Маррилл улыбнулась. У них получилось: они быстро отдалялись от пожара и того загадочного человека. На секундочку она представила себя однорукой шимпанзе со снимка на брошюре заповедника спасённых животных, которая с чьей-то помощью познаёт всю радость прыжков с дерева на дерево.

      – Что случилось со снегом? – спросила она, когда Ардент догнал её во время очередного броска.

      – Ах да, – отозвался он, придерживая на голове колпак. – Как стыдно. Джунгли, похоже, слегка сбили меня с толку. Мои отношения с магией немного разладились.

      – Я не… урф!.. понимаю языка волшебников, – пожаловалась Маррилл в два приёма между двумя бросками.

      – Лозы слухов нарушили его концентрацию, его внимание стало слишком рассеянным, чтобы разговаривать с магией, – объяснила Листерия. – Обычная проблема, когда поддаёшься влиянию слухов. Сленефелл был одним из величайших волшебников на всей Реке, но за последние четыре тысячи лет не наложил ни единого заклятия. И это после того жалкого сглаза, что он наслал на корнеедов.

      Ардент вздохнул.

      – Совершенно верно. За исключением корнеедов – я не представляю, как с ними бороться.

      – Огонь распространяется, – проигнорировала его Листерия. – Я прокладываю канавы, где это только возможно, и стараюсь его погасить, где получается. Но я не смогу справиться с ним в одиночку без помощи всего Совета.

      Ардент кашлянул.

      – Боюсь, не всё так просто. Этот огонь питает магия. Его контролирует Серт. Все твои усилия будут впустую, пока он остаётся рядом.

      Джунгли проносились мимо расплывчатыми пятнами.

      – Именно, – согласилась Листерия. – Как только вы окажетесь на своём корабле, я передам ему через лианы слухов, которые пока ещё могу контролировать, что вы отплыли вместе с Изображением. Он вернётся на свой корабль, и я смогу привести остров в порядок. Но ему я помогать не собираюсь, так что у вас будет неплохая фора, пока он доберётся до берега.

      – А как же Колл и Фин? – спросила Маррилл.

      – Не волнуйся, – ответила Листерия. – Мои лозы уже перебрасывают моряка. Не уверена, что знаю второго, но моряка кто-то крепко обнимает.

      Представив себе эту картину, Маррилл не сдержала смеха. Её настроение только улучшилось, когда она заметила за деревьями впереди воду. Между стволами покачивались мачты «Кракена». Маррилл радостно закричала.

      Секундой позже Листерия мягко поставила их у низкого кустарника, росшего вдоль берега.

      – Конец пути, – объявила она. – А теперь торопитесь, увезите Карту, пока Оракул вас не догнал.

      Её голос едва заметно дрогнул.

      – Что-то не так? – спросила Маррилл. Ардент рядом заново учился ровно стоять на ногах. – На тебя опять влияет его печаль?

      – О, нет, ничего такого, – сказала Листерия. – Я просто… буду скучать по моей Карте, вот и всё. Она поведала мне столько чудесных историй. Помогала отвлечься от всей этой мелочности и споров.

      Листья на её лозе грустно затрепетали.

      – Понимаешь, я просто хотела, чтобы этот глупый Совет, эти изъеденные термитами ящики хоть раз ко мне прислушались. Мы уже столько времени только и делаем, что пререкаемся из-за ерунды, а какой от этого толк? Никакого. Было бы так приятно встать во главе, хотя бы ненадолго.

      Маррилл обхватила себя руками. Она и задумывалась, каково это – жить, не сходя с одного места, когда из всех развлечений тебе доступны лишь пустые споры. Нечестно было вот так получить желаемое, чтобы у тебя немедленно это отобрали.

      – Ну что ж, – вздохнула Листерия. – Как бы они меня ни раздражали, будет обидно лишиться их после стольких лет. Они теперь моя семья. Уж лучше быть в безопасности, но бессильными, чем превратиться в уголь и пепел.

      Инстинкты Маррилл били тревогу. Ей большего всего на свете хотелось обнять Листерию. Пусть она была странным и, вероятно, плохим старым деревом, это не мешало ей быть при этом очень милой. И она так им помогла! Внезапно Маррилл пришла в голову идея.

      – Маррилл, – позвал Ардент, уже почти не качаясь. – Нам нужно уходить, дорогая. Ветер попутный, и Серт быстро поймёт, в чём дело, и погонится за нами.

      – Одну секундочку, – попросила Маррилл.

      Быстро похлопав себя по карманам, она достала лоскут сиренского шёлка и завязала его вокруг лозы.

      – Спасибо тебе, – тихо поблагодарила она.

      Лоза качнулась, её зелёные листья самую чуточку порозовели. Затем она обвилась вокруг Маррилл и стиснула её в подобии крепкого объятия.

      – Болтливая Роща у тебя в долгу, Маррилл Истильуэст, – прошептала Листерия из листочка рядом с её ухом. – А теперь беги отсюда и забери с собой всех этих волшебников. Мне ещё с пожаром разбираться!

      Маррилл помахала ускользнувшей назад в лес лозе, уносящей с собой на остров посреди ежевичного озера кусок сиренского шёлка.

      – Я готова! – объявила девочка, повернувшись к Арденту.

      Но тот был уже на середине верёвочной лестницы. Колл махал им из-за перил, Тросокостный Человек возился с рангоутом. «Кракен» готовился к отплытию.

      Она побежала, но знакомый птичий крик заставил её затормозить. Роза сидела на низком пне за невысокими кустиками. Над ней склонились две кривые ветки, напоминающие руки с развёрнутыми к земле ладонями, из центра которых свисали маленькие созревшие жёлуди.

      – Давай, девочка, нам пора! – позвала Маррилл. Птица стукнула чернильным клювом по жёлудю. – Сейчас не время для перекуса.

      Она осторожно взмахнула руками, чтобы согнать Розу с пня, но та посмотрела на неё одним глазом и снова клюнула жёлудь.

      Маррилл вздохнула. «Кракен» задрожал, готовый отчалить. Нужно было поторапливаться! Но не могла же она оставить здесь часть Карты. Она расстроенно топнула.

      – Маррилл, скорее! – позвал Фин.

      – Роза не слушается! – крикнула она в ответ.

      Она сорвала жёлуди и сунула их в карман.

      – Ну ладно, девочка, тебе нужны эти жёлуди? Тогда придётся пойти со мной.

      Стоило ей сорвать последний жёлудь, как Роза довольно каркнула и порхнула к кораблю.

      – Наконец-то! – проворчала Маррилл.

      Первое, что она сделала, поднявшись на палубу, это сжала Фина в объятиях.

      – Я так рада, что ты цел! – с улыбкой сказала она. – Я так понимаю, спасение Колла прошло удачно?

      Фин поморщился и выдернул из своих волос сучок. Маррилл вдруг представила его, обхватившего Колла руками и ногами, будто коала, пока лозы Листерии перебрасывали их между собой.

      – Знаешь, я пока не готов это обсуждать, – сказал он.

      Маррилл не сдержалась и хихикнула.

      Карнелиус вышел из люка и лениво потянулся на солнце, затем направился к Маррилл, но по пути остановился, чтобы почесать щёки о мачту, и зевнул, показав все свои зубы. Он махнул лапой на усевшуюся неподалёку Розу, но этому движению явно не хватало энтузиазма.

      – Перестань быть таким зацикленным на птичьих, – укорила Маррилл, взяв кота на руки.

      Роза громко каркнула и улетела вперёд. Штурмыши закончили поднимать якорь, Тросокостный Человек натянул паруса, и «Предприимчивый Кракен» под управлением Колла быстро устремился назад в золотые воды Пиратской Реки.

      Маррилл и остальные члены экипажа выстроились на корме, чтобы проводить глазами оставшуюся позади Болтливую Рощу. От неё к небу поднимался густой столб дыма.

      Фин указал на тёмное пятно у дальней части острова.

      – Это «Чёрный дракон», – со страхом в голосе сказал он. – Лучший корабль Ставика.

      Колл отмахнулся.

      – Не важно, у кого корабль лучше, им нас так просто не догнать.

      Его слова должны были успокоить Маррилл, но внутри бурлил эмоциональный котёл. Она боялась, что огонь не успеют потушить, и Роща полностью сгорит. Кровь стыла в жилах от мысли, что, получив Изображение, они нажили себе могущественного врага в лице Серта. Но ещё в ней затеплилась надежда, ведь с новым фрагментом Карты она стала на один шаг ближе к возвращению домой.

      Будто подкрепляя её оптимизм, по щеке ударила дождевая капля, затем ещё одна по плечу. Карнелиус зашипел и, вывернувшись из её рук, умчался назад на нижние палубы.

      Впереди клубились грозовые тучи, шквальные порывы мокрого ветра захлестали по Реке, дуя в сторону Болтливой Рощи. Маррилл ещё никогда в жизни так не радовалась дождю.

      Она повернулась к Фину и схватила его за руку.

      – Может, шторм поможет потушить огонь!

      Он с улыбкой посмотрел на неё.

      – Хотелось бы…

      И осёкся на полуслове. Он уставился на что-то за её плечом, его лицо побелело.

      Маррилл ненавидела такие моменты.

      Заранее морщась, она обернулась. Там, где ещё пару мгновений назад была бескрайняя водная гладь, теперь мчался на всех парусах корабль. До него оставалось меньше длины футбольного поля. Каким-то образом «Чёрный дракон» успел их нагнать. Буквально в мгновение ока.

      У его штурвала, воздев руки к небу, стоял бледный мужчина в чёрных одеждах.

    
    
      

        Глава 29. Она пошла на дно 

      

      

      Глаза Фина остановились на невысоком чёрном судне.

      «Это невозможно», – мелькнуло у него в голове. «Кракен» успел отойти на порядочное расстояние, «Дракон» просто не мог так быстро их нагнать.

      Он моргнул и потряс головой в надежде, что ему привиделось. Но когда он снова посмотрел на Реку, «Дракон» всё также был там. И что хуже – он стал ближе.

      Намного ближе.

      – Эм, ребята? – позвал он и оглянулся.

      На лицах Ардента и Колла читалось подозрение. Но прежде чем они успели спросить его, кто он такой и как здесь оказался, Фин указал на «Дракона»:

      – Корабль Оракула прямо за нами!

      Колл запрыгнул на перила и, держась за канат, наклонился вперед.

      – Этого не может быть. Ветер попутный, с нашей скоростью нас никто не обгонит.

      Фин окинул взглядом Реку. Происходило нечто странное. Всё выглядело так, будто корабль их и не нагонял, но дистанция между ними сокращалась. Они с Маррилл встревоженно переглянулись.

      – Они нас и не нагоняют, – озвучил его мысли Колл. – Расстояние между нами просто исчезает. Но это невозможно. Ардент, как такое возможно?

      Волшебник поджал губы и задумался.

      – Магия всё, что угодно, делает возможным. – Он не отрывал от «Дракона» внимательного взгляда. Его пальцы рефлексивно сжались и разжались. – Но нет. Я ещё никогда не видел подобной магии.

      И всё же они её наблюдали. Холодный ветер пошевелил волосы на затылке Фина. Он посмотрел по сторонам: чёрные тучи были уже по правому борту. Нарастающий ветер принёс с собой запах дождя.

      «Чёрный дракон» был уже так близко, что они могли слышать разносящийся по волнам скорбный хор, выводящий морскую песню. Сердце Фина сжалось. Пусть воры его не помнили, но он считал их друзьями, и слышать их преисполненные печали голоса было больно:

      
        
          
            Крысы пошли на дно,
          

          
            И псы все пошли на дно,
          

          
            Ветер крепчал, и на наших глазах
          

          
            Она. Пошла. На дно.
          

        

      


      Колл спрыгнул на палубу.

      – Ну, я никому – с магией или без – не позволю обогнать «Кракена»! – Он побежал к штурвалу. – Поднять кливер, мыши! На всех парусах, Тросокостный!

      Штурмыши опрометью помчались выполнять приказ. Ардент замахал руками, бормоча что-то о «предательских духах ветра». Паруса натянулись, Фин и не предполагал, что их на самом деле так много. «Кракен» послушно свернул и направился в самое сердце чёрной бури.

      В небе загрохотал гром. Облака прошила молния, но не белая или жёлтая, а алая.

      Все на корабле на мгновение застыли. Волоски на руках Фина встали дыбом.

      – Этот шторм не естественного происхождения, – услышал он тихий голос Ардента.

      – Предвестник Железного корабля, я знаю, – отозвался Колл.

      Фин сглотнул, вспоминая, что ему приходилось слышать о призрачном судне: корабль из металла с тенями вместо экипажа. «Сверкнёт красная молния – и оглянуться не успеешь, как ты покойник».

      Пиратский хор позади стал громче:

      
        
          
            Вода по колено,
          

          
            Вода ей по шею,
          

          
            И вот уже пальцы скользят по песку.
          

          
            Она. Пошла. На дно.
          

        

      


      И хотя Фин не горел желанием проверить на себе правдивость легенд о Железном корабле, всё казалось предпочтительнее, чем новое столкновение с Сертом.

      – Рули прямо в бурю! – крикнул он Коллу.

      Моряк одарил его таким взглядом, будто прикидывал, как часто его роняли в детстве головой об пол. Колл явно его не узнавал и, понятное дело, совершенно ему не доверял.

      Дождь забарабанил по палубе. Фин схватил Маррилл за плечи.

      – Ты должна уговорить Колла, меня он не послушает. Серт боится Железного корабля. Он не последует за нами в бурю. Мы сможем от него уйти!

      Она неуверенно пожевала губу.

      – Доверься мне, – настаивал Фин.

      Маррилл кивнула и, оскальзываясь на мокрых досках, убежала к Коллу. Пылко жестикулируя, она пересказала ему план Фина. Пока он размышлял, по его шее скользнула вытатуированная верёвка с узлами. Наконец Колл крутанул штурвал, заскрипевший от натуги, и корабль повернулся навстречу тучам.

      Маррилл показала Фину большой палец, но праздновать было рано. Может, они и уйдут от Серта, но кто знает, что их ждёт в буре?

      Впереди сверкнула молния, окрасив небо в зловещий тёмно-красный цвет. Шторм усиливался, Фин уже едва мог различить «Дракона» за стеной дождя.

      Но он всё ещё слышал пение:

      
        
          
            Закована в цепи,
          

          
            Закутана в саван,
          

          
            Мы больше её никогда не увидим.
          

          
            Ведь Она. Пошла. На дно!
          

        

      


      «Кракен» врезался в особенно высокую волну, и доски палубы протестующе заскрипели и застонали. Выругавшись, Колл схватился за ручки штурвала, стараясь держать курс, а Маррилл опасно покачнулась, но всё же удержалась на ногах.

      Сверху донёсся громкий треск. Один парус оторвало от реи, и теперь он дико хлопал на ветру. Стоящий на шкафуте Ардент развернулся, его пальцы затрепетали. Но стоило ему починить этот парус, как ураганные порывы повредили другой.

      Маррилл стояла рядом с ним и кричала Коллу, как далеко до «Дракона», продолжающего преследование. Все члены команды были заняты, кроме Фина.

      Он устал чувствовать себя бесполезным. Оскальзываясь и балансируя на качающихся под ногами мокрых палубных досках, Фин побежал к корме. Дождь на секунду притих, готовясь снова обрушиться на них сплошным потоком, и он увидел «Дракона».

      Судно было даже ближе, чем он предполагал. Фин встретился взглядом с Оракулом – их разделяло ничтожное расстояние в длину одного корабля.

      – Скорее! – закричал он Коллу. – Прибавь ходу!

      Серт шагнул на нос судна. За его спиной воры, которых Фин знал годами, готовили абордажные крюки. Все они выглядели глубоко опечаленными, но Фин ни на секунду не сомневался, что он тут ни при чём. Похоже, они даже не замечали дождя – Серт полностью их контролировал.

      Опять блеснула яростная красная вспышка. Серт поморщился. Но эта секунда слабости придала Фину смелости.

      – Эй, Серт! Железный корабль уже близко! – закричал он. – Думаешь заставить его плакать? Или, может, пора «от него бежать»?

      Оракул обхватил себя руками и задрожал. Его губы шевелились, но Фин мог различить лишь отдельные слова:

      – Страх… бежать… железо убивает драконов… кто первый, кто первый…

      – Фин! – К нему спешила Маррилл, но корабль так шатало на волнах, что она то и дело оступалась. – Будь осторожен! Он волшебник, не забыл? Он может… Я не знаю… заколдовать тебя!

      – Нет, если я заколдую его первым, – раздался сверху голос Ардента.

      Старик стоял на площадке посередине бизань-мачты – кормовой мачты «Кракена». Между его пальцами трещали разряды. Ну самый настоящий волшебник!

      – Готов, старый друг? – крикнул он.

      – Так не должно быть! – отозвался Оракул. – Всё не так! Порядок! Мы должны придерживаться порядка!

      Он поднял руку, ладонью к «Кракену». Пиратская песенка стихла.

      Несколько томительных мгновений Серт и Ардент просто смотрели друг на друга, не шевелясь и ничего не говоря.

      А затем «Чёрный дракон» повернул прочь от шторма.

      – Всё произойдёт по порядку! – долетел до них приглушённый расстоянием голос Серта. – Будет новая буря!

      И судно скрылось из виду за грозовыми тучами и шквальным ветром.

      Колл издал пронзительный вопль-стон – Фин ничего подобного ещё от него не слышал.

      – О, хвала западному ветру! – выдохнул капитан. – А то ещё чуть-чуть, и я бы сам повёл нас из этого шторма!

      Он раскрутил штурвал, и «Кракен» наклонился на левый борт, отворачиваясь от сердца бури.

      – У нас получилось! – радостно взвизгнула Маррилл. Она схватила Фина за руку и запрыгала на месте. – Твоя стратегия сработала!

      Фин неловко шаркнул ногой.

      – Это ты уговорила Колла.

      – Но это ты всё придумал! – просияла улыбкой Маррилл.

      Живот Фина скрутило чувство вины. Она безоговорочно ему доверяла, а он так и не рассказал ей всей истории.

      – Это ещё не конец, – сказал он. – Он уже столько за мной гонится, что точно не отступит.

      – В смысле? – спросила Маррилл.

      По палубе продолжали барабанить капли, но они стали заметно реже.

      Фин достал из своей поясной сумки рубиновый ключ.

      – Это принадлежит ему. Оракул нанял меня украсть его из мерессианского храма-корабля. Но когда он пришёл за ним, я сбежал.

      Маррилл нахмурилась. От растерянности или от обиды – Фин не знал. Она считала их товарищами, но он утаил от неё правду.

      Фин сглотнул.

      – Вот почему… – Он умолк, собираясь с духом. Он ещё никогда не брал на себя вину. Никто ещё не помнил его достаточно долго, чтобы возникала такая необходимость. И он впервые осознал, как же это тяжело. – Это из-за меня он нас преследует. Поэтому я пробрался на борт «Кракена», когда доки горели. Я пытался скрыться от Серта.

      Он протяжно выдохнул.

      Маррилл закусила губу.

      – О, Фин…

      – Ну всё это уже в прошлом, не так ли? – сказал Ардент, наполовину спустившись, наполовину вспорхнув с мачты с небольшой помощью Тросокостного Человека.

      Фин с радостью ухватился за возможность сменить тему.

      – Погодите, – повернулся он к волшебнику. – Вы назвали Оракула «старым другом»!

      Ардент вскинул брови.

      – Совершенно верно. Весьма наблюдательно с твоей стороны, кто бы ты ни был.

      Дождевая капля упала Маррилл на нос, и она вытерла лицо.

      – Так, всё это уже слишком. Вы и… Серт? Друзья?

      Ардент пожал плечами.

      – Когда-то ими были, – уточнил он и перевёл взгляд с неё на Фина и обратно. – Почему бы вам не спуститься в мою каюту и не обсушиться. Вы оба промокли до нитки. Я нагоню вас, и все вместе мы спокойно обсудим конец света.

    
    
      

        Глава 30. Мерессианское пророчество 

      

      

      Маррилл уставилась на Фина круглыми как блюдца глазами и пробормотала:

      – Мне всё это совсем не нравится.

      Ветер сменился, всколыхнув паруса, и на неё брызнули холодные капли. Она скрестила руки и принялась растирать голые плечи в надежде хоть немного согреться.

      Маррилл ждала ответной улыбки или хоть какой-то реакции, но Фин молча убрал рубиновый ключ назад в сумку и направился к кают-компании. Это было так на него не похоже, что она на секунду запнулась, прежде чем последовать за ним.

      – Эй! – Маррилл нагнала Фина.

      Его щёки порозовели, и он напомнил ей того неуверенного мальчика с крыши в Пристани Клучанед.

      – Прости, что не рассказывал о ключе. Я привык заботиться только о себе, и… – Он осекся и кашлянул. – Я не знаю, что значит быть кому-то другом.

      Маррилл взяла его за руку. Она вспомнила, как лозы слухов нашептали ей в Болтливой Роще его секрет, что у него никогда не было друзей.

      – Фин, ты замечательный друг. Более того, ты мой лучший друг.

      Он распахнул глаза; его улыбка была такой широкой, что практически растянулась на всё лицо. Но она не стала ждать, когда он придумает, что сказать, ей и так было известно о его чувствах.

      – Не считая моей мамы и Карни, разумеется, – с усмешкой добавила она.

      – Разумеется, – засмеялся он.

      И они зашли в каюту Ардента.

      – Ого! – закрутил Фин головой по сторонам. – Только посмотри на это!

      «Ещё какое ого», – подумалось Маррилл.

      Середину комнаты занимал большой стол, к одной стене была приставлена узкая кровать, у противоположной стоял обеденный стол, окружённый разномастными стульями. Каждый свободный дюйм каюты был отведён под полки и шкафы со всевозможной всячиной, половину которой Маррилл бы никогда и вообразить не смогла.

      На горе подушек в нише под круглым окном лежал Карни, выставив напоказ тучный рыжий живот. Его, похоже, совершенно не волновало, что они едва избежали страшной бури, и он начал мурчать ещё до того, как Маррилл взяла его на руки.

      – Так вот где ты всё это время прятался, – сказала она коту, с любовью ткнувшемуся лбом ей в подбородок.

      Из маленькой дверцы в стене выбежала группа штурмышей и быстро взбила оставленные подушки.

      – Ты не представляешь, сколько можно выручить в Пристани за всё это барахло, – сказал Фин, обходя комнату. Маррилл заметила, как поддергивались его пальцы, но он сам вряд ли это осознавал. – Ого, защитное поле от братьев-сестёр «Изыдибрат»! Да одного его хватит, чтобы миссис Пастернак закупила всем шестилеткам одежды на год вперёд!

      Маррилл подошла к кровати и осмотрела висящий над ней огромный щит, напоминающий формой разинутую клыкастую пасть.

      – Он под этим спит?

      – Ещё как. Это щит от кошмаров, – пояснил Фин. – Причём весьма тонкой работы. Спать под ним наверняка одно удовольствие.

      Маррилл поёжилась, представив себя под этой штукой. Да она сама по себе обеспечит кошмарами! Девочка отвернулась. Фин рассматривал что-то на столе Ардента. Маррилл подкралась к нему со спины и выглянула ему через плечо.

      – Что ты нашёл?

      Фин поднял карту, похожую на те, в которые играл Ардент, перед тем как они достигли Рощи. На ней был изображён волшебник в ослепительно белой мантии. Портрет был таким подробным, что казался реальным изображением человека, просто вырванный из потока времени момент. Внизу неровным почерком было выведено:

      
        
          Моему дорогому другу, накануне того дня, когда исполнится наше предназначение. Без тебя это бы так и осталось невозможным.
        

      


      – Кто это? – спросила Маррилл.

      Этой карты она у Ардента ещё не видела.

      Фин подвинул свечу, чтобы её свет упал на изображение.

      – Ты его не узнаёшь?

      Взгляд Маррилл скользнул по мужественным чертам лица, твёрдому подбородку и ясным глазам. У неё ушла секунда, а затем она задохнулась. Тёмный бронзовый загар и намёк на улыбку так преобразили этого человека, что если бы она не видела его считаные минуты назад, то могла никогда и не признать.

      – Оракул! – ахнула она. – Должно быть, так он выглядел перед тем, как глотнул воды из Реки. А раз он отдал эту карту Арденту…

      – Значит, Ардент тоже был там! – закончил за неё Фин.

      – Совершенно верно, – сказал Ардент с порога.

      Маррилл подпрыгнула, Карни недовольно мяукнул. Фин слегка нагнулся, будто готовый броситься наутёк.

      – Ты в курсе, что здесь ещё кто-то есть? – спросил Ардент, указав на Фина.

      Маррилл кивнула, не сводя с волшебника глаз.

      – Он друг. Так вы правда были там?

      Ардент вздохнул.

      – О да.

      Он рассеянно взмахнул, и два стула пересекли комнату и остановились позади Маррилл и Фина. Третий перепрыгнул в кувырке стоящий сбоку столик и приземлился за письменным столом. Ардент опустился на него.

      – Почему бы вам обоим не присесть, – предложил он.

      Переглянувшись с Фином, Маррилл медленно села. Карнелиус свернулся клубком на её коленях и принялся мять лапками её ногу.

      Ардент потянулся к карте, и она перелетела из руки Фина в его. Маррилл не могла сказать, чего было больше в глазах волшебника, когда он опустил на неё взгляд, – печали или гнева. Может быть, всего сразу и в больших количествах.

      – В те времена мы были как братья, – начал он. – Нас было восемь, все великие волшебники, и вместе мы были способны практически на всё. Хотя бы раз в три месяца мы собирались на острове Мерес, чтобы обмениваться знаниями и проводить грандиозные эксперименты. Но Серт и я были особенно близки. – Его губы дрогнули. – Из нас вышла отличная команда. Он был одарён от природы, а я гонялся за знаниями. Поэтому, когда он выдвинул идею стать единым с Рекой, я его поддержал. – Он приподнял бровь. – Полагаю, мне не нужно уточнять, что это закончилось плохо?

      – Не нужно, – подтвердила Маррилл, помнящая рассказ Листерии. – Он выпил воду, она показала ему будущее, и так появилось Мерессианское пророчество.

      – Ну, «показала будущее» – это несколько неверно. Скорее «утрамбовала ему в череп всё будущее зараз», – сказал Ардент и задумчиво дёрнул себя за бороду. – Представьте себе, что кто-то выдрал страницы из всех книг в библиотеке, перемешал их и впихнул на одну полку. Вот что примерно стало с мозгом бедного Серта.

      Маррилл вспомнила все библиотеки, в которых успела побывать дома, и у неё закружилась голова, её передёрнуло. Человеческий разум не мог вместить в себя столько информации – уж точно не зараз.

      – Неудивительно, что он сошёл с ума.

      – О да, – согласился Ардент. – Ему известно всё будущее, каждая его секунда, поэтому перед тем, как что-то сделать, ему приходится сначала искать в этой массе тот самый единственно верный момент и что за ним последует. Уже просто чтобы позавтракать, ему приходится выхватывать вразнобой страницы с этой проклятой полки в надежде, что на какой-то из них будет написано «тост». А когда только и делаешь, что пытаешься разложить эти страницы по порядку, времени на размышления, хочешь ты тост или, например, омлет, уже не остаётся.

      – Звучит ужасно, – заметила Маррилл.

      Ардент кивнул.

      – Так оно и есть. Вряд ли я удивлю вас, сказав, что вскоре после случившегося наши пути разошлись. – Ардент опять посмотрел на карту Серта. – Оказалось, что употребление воды из Пиратской Реки отрицательно сказывается на дружбе.

      Маррилл взглянула на Фина, вспоминая их недавний разговор. Да, они были знакомы совсем недолго, но он успел стать ей близким другом. Ей даже думать не хотелось, каково было бы внезапно его потерять.

      – Годами, – продолжил Ардент, – Серт только и делал, что рассказывал обо всём, что он увидел, пока группа преданных последователей – первые мерессианцы, как их станут называть, – записывали за ним каждое слово. А затем он вдруг исчез. – Ардент со вздохом отложил карту. – Лишь недавно я узнал от старого друга, что Серт снова объявился, преисполненный решимости исполнить своё собственное пророчество.

      Его взгляд упал на стопку карт на столе. Маррилл прокрутила в голове их разговор после битвы с кракеном, и у нее появилась догадка, о ком он говорил.

      – Это была Анналесса, да?

      По лицу Ардента скользнула тень улыбки, но уголки его рта грустно опустились.

      – Совершенно верно.

      Фин вопросительно на них посмотрел. Маррилл пояснила для него:

      – Она попросила его о помощи, а затем пропала.

      Ардент кивнул.

      – Анналесса первой поняла, что происходит. Она подтвердила мои опасения: Серту нужна Былитамская Карта Куда Угодно, чтобы найти Потерянное Солнце Дзаннин, как сказано в Мерессианском пророчестве. Он хочет уничтожить Пиратскую Реку.

      Его заявление было встречено молчанием. Маррилл ошарашенно застыла; у Фина едва глаза не вылезли из орбит. Беседа внезапно приобрела смертельно опасный оттенок.

      Обдумывая услышанное, Маррилл закрутила хвост Карнелиуса вокруг пальцев.

      – Так он, как и мы, ищет Карту.

      – Верно, – сказал Ардент. – Я надеялся найти её задолго до него, но он очень быстро меня нагнал.

      – Погодите, а что именно он хочет найти с помощью Карты? – спросил Фин.

      – Прекрасный вопрос, – заметил Ардент. Встав, он убрал руки за спину, приняв уже знакомую лекторскую позу, и принялся расхаживать из стороны в сторону. – Чтобы понять ответ, вам стоит узнать кое-что из истории Реки. Видите ли, Река полна легенд – их так много, что даже мне известна лишь крошечная их часть. Но есть одна легенда, дошедшая до нас со времён, предшествующих появлению Пиратской Реки.

      Он повёл рукой по воздуху, и из его пальцев заструилась серебряная лента, совсем как когда он объяснял Маррилл устройство Пиратской Реки в первый раз.

      – Сколько существует всё живое, столько же течёт Река Творения, неторопливо, широко и глубоко. Но когда-то её течение было бурным и необузданным, и на её берегах то здесь, то там зарождались новые миры.

      По щелчку пальцев Ардента вдоль ленты замерцали крошечные пятнышки света, напомнившие Маррилл блестящие на свету пылинки.

      – Говорят, что в те дни сотни тысяч звёзд освещали сотни тысяч мирозданий. – Он сделал паузу и указал на один из огоньков. Тот вдруг запульсировал красным и начал быстро увеличиваться в размере. – Но лишь одна звезда сияла ради разрушения.

      Маррилл уставилась на красный огонёк, который постепенно поглощал всё вокруг себя, уничтожая всё, до чего касались его лучи.

      – «Звезда разрушения» звучит не очень вдохновляюще.

      – Думаю, все, услышавшие эту легенду – по крайней мере, большинство её вариаций, – с тобой согласятся. – Ардент опустил руку, и красная звезда вместе с серебряной рекой исчезли. – Дзаны, Первые Люди, создавшие те ранние миры, обладали немыслимой силой. Они заключили звезду за некоего подобия вратами, чтобы её свет больше никогда не коснулся Реки Творения или Пиратской Реки. С тех пор её стали звать Потерянным Солнцем Дзаннин. Но согласно Мерессианскому пророчеству, Врата снова будут открыты, и именно это и намерен сделать Серт. И раз нет ни единого упоминания, где эти Врата или что они из себя представляют – отсюда эпитет «Потерянное», – ему для этого нужна Карта Куда Угодно.

      – Ключом откроешь Врата, – простонал Фин, – когда карта будет цела. – Он схватил себя за волосы и дёрнул от досады. – Оракул – Серт – постоянно повторял это в нашу первую встречу.

      – Это строчки из Пророчества, – подтвердил Ардент.

      У Маррилл мурашки побежали по коже. Она притянула к себе Карнелиуса, надеясь, что это немного её успокоит. Тот издал тихое мррп.

      – Хотите сказать, если он откроет Врата, вся Река просто… исчезнет?

      Ардент развёл руки в стороны.

      – Возможно. Я не могу сказать наверняка, как всё это будет выглядеть. К счастью, нам не приходилось ещё сталкиваться с апокалипсисом подобного масштаба.

      – Но что станет с мирами, которые омывает Река? С ними же… всё будет в порядке? – Перед глазами Маррилл предстали её мама и папа, сидящие за кухонным столом.

      – Я ставлю на то, что все миры, в которых мы успели побывать, всё, что мы видели, будет разрушено, все населяющие их люди погибнут. Включая нас самих, полагаю.

      Маррилл откинулась на спинку стула, не в силах принять услышанное. Поиски Карты неожиданно переросли в нечто намного большее, чем шанс на возвращение домой. Либо она её найдёт, либо возвращаться будет попросту некуда. И ведь Серт уже доказал, что его путь – это путь разрушений. Она подумала о Болтливой Роще и о Листерии. Как бы страшно ей там ни было, как бы странно ни вёл себя Совет, то место было полно удивительной магии. Оно было уникальным даже по стандартам реки, чьи воды и так были чистой магией. И Серт уничтожит всё это и даже глазом не моргнёт.

      – Но он тоже умрёт, разве нет? Если откроет Врата? – спросила она.

      Ардент кивнул.

      – Тогда зачем ему это делать? Какой ему резон? Почему он не может просто жить, пока Пиратская Река продолжает себе спокойно существовать?

      – Сомневаюсь, что он над этим задумывается, – ответил Ардент.

      Фин фыркнул.

      – А почему бы и нет?

      – Чтобы ответить на этот вопрос, – вздохнул Ардент, – вы должны понять, как работает разум безумца. – Раскинув в стороны руки, он попытался объяснить: – Давайте так. Магия – это как живое воображение. С ней всё возможно. Точно так же как вы можете представить себе события будущего, так и магия Пиратской Реки содержит в себе всевозможное будущее. Серт испил этой магии, и она наделила его знанием об одном из вероятных вариантов будущего. Но в понимании Серта оно и есть будущее, единственное возможное.

      Маррилл, а следом за ней и Фин помотали головой.

      – Я не понял, – признался он.

      – Поздравляю, – сказал им Ардент. – Вы не безумны. – Он отошёл к одному из книжных шкафов и достал узкую длинную трубку. – Небольшая демонстрация не повредит.

      Он вынул из какой-то корзины шарик и поднёс его к одному концу трубки, а другой направил на стол.

      – Представьте, что вы – этот шарик, – сказал он. – Вы можете катиться только вперёд, верно? И вам кажется, что вы можете оказаться лишь в одном месте – на столе. – Шарик с шорохом покатился по трубке. – Но на самом деле это совершенно не обязательно, не так ли?

      Внезапно он сложил трубку пополам, и шарик улетел в другой конец комнаты. Карнелиус мигом соскочил с колен Маррилл и погнался за ним.

      – Разум Серта подобен этому шарику в трубке: он считает, что его путь вперёд – единственный.

      В душе Маррилл забрезжила надежда.

      – То есть он воспринимает Пророчество как своего рода руководство к действию и делает всё, что в нём говорится, пусть даже это закончится уничтожением Реки. А нам нельзя добыть где-то копию этого руководства и с её помощью попробовать его остановить?

      Фин поднял руку, чтобы дать ей пять. Она было потянулась к нему, но Ардент помотал головой.

      – К сожалению, пользы от этого будет не так много, как может показаться.

      Он призывно взмахнул рукой. Дверца шкафа распахнулась, из неё выпрыгнул огромный фолиант и, ступая уголками обложки, захромал к ним. Достигнув стола, он запрыгал на месте в бесплотных попытках лечь на него. Маррилл хихикнула: книга напомнила ей жирную индейку, пытающуюся взлететь.

      Наконец фолианту удалось заскочить на стол, и он раскрылся. От сухих страниц поднялось облачко пыли.

      – Это, мои юные друзья, и есть Мерессианское пророчество.

      – Всё это? – спросил Фин, озвучив недоверие Маррилл.

      Книга была гигантской.

      – О нет, – со смехом ответил Ардент. – Это лишь первый том, есть ещё несколько. К несчастью, точно так же как разум Серта подобен полке со страницами, так и каждая часть Пророчества напоминает мешанину из разрозненных страниц. Никакой связи между одной строчкой и следующей, ни единого шанса понять, что и когда должно произойти.

      Волшебник пролистнул книгу, так быстро, что написанное слилось в сплошное чернильное пятно. Он остановился в самом конце, где внизу страницы были изображены большие врата. За изящно прорисованными прутьями виднелось стилизованное солнце с чёрными лучами.

      – Конец – единственное, что не вызывает сомнений. – Ардент коснулся рисунка, и чернила под его пальцем будто потемнели. – Самая первая произнесённая Сертом строфа. Потерянное Солнце.

    
    
      

        Глава 31. Пустошь в кристаллах и тенях 

      

      

      Фин рассматривал рисунок, пока Маррилл зачитывала первую строфу Пророчества:

      
        
          Потерянное Солнце Дзаннин воспылает опять,

          Как было в начале, суждено в конце стать.

        

        
          В бухте корабль тонет в пучине.

          На свет предстает измены личина.

        

        
          Град, что скользит, кораблекрушение.

          От Железной волны не ждите спасения!

        

        
          Ключом откроешь Врата,

          Когда Карта будет цела.

        

        
          И когда они оба падут ко мне в руки,

          Взойдёт Солнце, с собой принеся конца муки!

        

      


      – Звучит угрожающе, – подытожила Маррилл.

      Пока она листала страницы огромного фолианта, Фин лихорадочно размышлял над услышанным. Карнелиус запрыгнул на стол и ударил лапой по шуршащим листам.

      Фин, нахмурившись, попытался загнать назад поднявшуюся волну страха.

      – И это вся история? Серт увидел будущее, оно заканчивается тем, что он открывает эти Врата и уничтожает всё и вся, и мы ничего не можем поделать?

      Фин вспомнил обещание Оракула сделать так, чтобы все его помнили: «Всё это закончится, когда ты отдашь мне Ключ». Фин тряхнул головой. Да уж, сложно будет забыть того, из-за кого Пиратской Реке придёт конец! Хотя в этом случае не останется никого, кто бы смог об этом поведать…

      Река была его домом. Его миром. Он ни за что не стал бы помогать её уничтожению!

      «Но что, если…» – зазвучал в его голове тихий голосок. Что, если он всё-таки поможет наступлению катастрофы? Что, если избежать такого будущего не получится? Он опустил глаза на пол. Один раз, в пирожковой, он уже отказался покориться судьбе. А сейчас уже тем более было не время смиряться.

      Ардент положил руку ему на плечо.

      – Нет. Серт видел лишь одно возможное будущее. Но существуют и другие вероятности. И им нет числа. – Щёлкнув пальцами, он заставил шарик, с которым игрался Карнелиус, пролететь через всю комнату и зависнуть перед Фином. – Если этот шарик – твоё будущее, он совсем не обязательно окажется там, куда его приведёт трубка. Ты сам можешь решить, куда его направить.

      Его перебил громкий стук, и шарик упал на стол. Колл распахнул дверь, впустив в каюту яркий солнечный свет.

      – Буря осталась позади, – объявил он, прислонившись к небольшому участку стены между полками. – Серта не видно.

      Фин впервые за всё это время облегчённо выдохнул. Конечно, Оракулу ничего не будет стоить опять их найти. Но, по крайней мере, пока они были в безопасности.

      – Итак, – продолжил Ардент, обведя их взглядом, – чтобы победить Серта, нам просто нужно не позволить ему найти и открыть Врата.

      – Всего-то? – спросил Колл.

      Маррилл улыбнулась Фину, и тот почувствовал, как уголки его рта дрогнули в ответ.

      – Ну, мы хотя бы теперь на шаг ближе, – сказала она. – Да, Фин?

      Колл и Ардент повернулись к нему. Глаза волшебника сверкнули.

      – Маррилл, я смотрю, ты захватила с собой из Рощи знакомого. У тебя определённо талант заводить друзей, что весьма примечательно в столь юном возрасте!

      – Отлично, – проворчал Колл, – штурмышам придётся подготовить ещё одну каюту.

      Маррилл подмигнула Фину.

      – О, уверена, нашему другу найдётся местечко. Ведь именно он принёс с собой следующий фрагмент Карты!

      Фин достал из-под рубашки свёрнутый пергамент.

      – Тадам! Встречайте Изображение Былитамской Карты Куда Угодно!

      – Замечательно! – захлопал Ардент. По щелчку его пальцев фолиант с Пророчеством перепрыгнул со стола на стул. Волшебник указал на освободившееся место. – Давайте взглянем!

      Фин был мастером театральных жестов. Наслаждаясь моментом, он с широкой улыбкой, неторопливо развернул пергамент.

      Изображение упало на стол с маловыразительным пумф. И его поверхность немедленно затопили материки, острова и целые миры.

      А так как вокруг больше не было Болтливой Рощи, чтобы их ловить, они хлынули за края пергамента.

      Быстро набирающий скорость чернильный поток из лесов, хребтов и городов брызнул во все стороны из Карты.

      Фин, не зная, что ещё предпринять, инстинктивно подставил под него руки в попытке удержать хоть что-то. Какой-то особенно угловатый материк покатился в сторону Карнелиуса, тот отпрыгнул, отбил его лапой, затем погнался за ним и впился зубами.

      – Карни! Нет! – бросилась за ним Маррилл. – Сейчас же выплюнь эту сушу!

      Ардент заметался, замахал руками, но его усилия по сдерживанию потопа из чернильных ориентиров тоже были тщетны.

      – Уберите… всё это с моего корабля! – взревел Колл и отскочил от стены, но запнулся о какой-то остров и с грохотом рухнул на пол.

      – Я пытаюсь! – огрызнулся Фин, удерживая на одной ладони два замка и балансируя фермой на снежном пике на другой.

      Географических объектов становилось всё больше, не стоило и пытаться поймать их все. С другой стороны, было как-то неудобно позволять им просто падать на пол. В конце концов, это же были реально существующие места. Ну или их изображения.

      Маррилл пробежала мимо и завернула за стол с криком:

      – Карни, брось! Плюнь!

      Откуда-то со стороны двери раздалось громкое бабах. Взгляд Фина метнулся на звук и наткнулся на дымящийся вулкан, вымываемым течением на палубу. Тем временем несколько холмиков закатились под кровать.

      Такими темпами скоро весь корабль затопит чернильными образами! Фин уронил пойманные объекты на ближайший стул и прыгнул к Карте.

      – Почти достал, – выдохнул Ардент, подтягивая к себе пергамент за уголок.

      Фин схватил Изображение за край и стал быстро его сворачивать, плеснув гейзером волшебнику прямо в лицо.

      – Агх! Горячо! – вскрикнул Ардент, быстро заморгав и захлопав ладонью по бороде.

      При этом он отпустил уголок, и пергамент, выплюнув напоследок бугристый атолл, окончательно скрутился и утих.

      Фин с разинутым ртом уставился на тугой рулон в руках. Он успел повидать немало удивительных вещей (значительная часть которых пришлась на последние двадцать четыре часа), но нечто подобное? Никогда! Хоть он и видел Изображение в Болтливой Роще, ничего такого он не ожидал. Целый мир просто взял и хлынул на них, едва не взяв штурмом «Кракен»!

      – Кажется, я упоминал о важности границ, – сказал Ардент.

      Разрозненные географические фрагменты лежали в беспорядке на полу и свисали с полок. Маррилл прижимала к груди кота, пережёвывающего остатки маленького дома. Колл смахнул в сторону несколько зацепившихся друг за друга планет с тремя кольцами и потёр ушибленную ногу. Фин присел на корточки рядом с открытой дверью, перегородив табуну слонов путь на палубу, где вулкан уже закончил извергаться.

      – Рамка была бы очень кстати, – заметил Ардент, отпихнув носком слегка запачканный риф.

      Вот только сколько у них уйдёт времени на её поиски?

      – Есть идеи, где она может быть? – спросил Фин.

      Колл вытянул над головой руки.

      – Спроси птицу, – зевнув, ответил он и рассеянно почесал ключицу в том месте, где из-под края рубашки проглядывал краешек татуировки.

      Ардент кашлянул, не отрывая внимательного взгляда от капитана. Что-то привлекло его внимание, но Фин не представлял, что это могло быть.

      Колл перестал чесаться, но руки от татуировки не убрал. Уголки его рта напряглись.

      – Почему бы вам двоим не подышать свежим воздухом, пока мы с Коллом тут не приберёмся? – предложил Ардент нарочно весёлым и безмятежным голосом, прозвучавшим немного вымученно.

      Маррилл, подавив зевок, и так уже направлялась к выходу.

      – А ещё лучше вздремнуть, – пробормотала она.

      Фин хотел возразить, но под взглядом Колла прикусил язык. Тот встал у стены и скрестил на груди руки.

      – Сладких снов, – сказал капитан, не оставляя Фину иного выбора.

      Тот кивнул.

      Фин с Маррилл спустились к каютам. К тому моменту, как его уставшая голова наконец коснулась подушки, он уже думать забыл о Колле и обо всём остальном и немедленно провалился в сон.

      * * *

      Фин зевнул и потёр глаза. Судя по всему, снаружи была ночь, холодная и тёмная. Три стены его каюты теперь выглядели как бескрайняя водная гладь, а четвёртая напоминала далёкие ночные огни Пристани Клучанед, какой он увидел её впервые. На потолке подмигивала лента звёзд, одна из них горела особенно ярко. Фину снова снилась мама.

      Он потянулся под одеялом. Неужели он правда проспал весь день?

      Из высокого круглого окна лился странный мерцающий свет. Но это были не золотые отсветы Пиратской Реки, этот свет был зелёным… или голубым? А может, оранжевым? Фин постарался собраться с мыслями. Где это они?

      Стоило ему откинуть одеяло, и его обуял жуткий холод. Не предрассветная свежесть и даже не леденящие ветры Пристани, то был самый настоящий беспощадный мороз. Такой, что ты даже поначалу его не ощущаешь, потому что он сковывает сам себя. Фин согнул и разогнул пальцы – они так окоченели, что едва слушались.

      Он выскользнул из постели и сунул ладони под мышки для согрева. Каждый выдох вырывался изо рта густыми облачками пара. Он почти ожидал, что они застынут и со звоном упадут на пол. Фин стянул с кровати одеяло и потуже в него завернулся.

      Полированные доски коридора покрывал тонкий белый слой изморози, в воздухе что-то загадочно пощёлкивало. Снег хрустел под ногами, пока он поднимался по лестнице, волоча за собой одеяло. Проходя мимо дверей, он сообразил, откуда раздавалось щёлканье – это выкованные в виде лиц молоточки стучали зубами о латунные кольца.

      С золотых перил лестницы свисали сосульки. Фин осторожно ткнул в один пальцем и пошёл дальше.

      В каюте было холодно, но шагнув на верхнюю палубу, он словно врезался в стену. Фин отшатнулся и едва не упал назад в люк. Но его поразила не только стужа – небо было в огне.

      Была ночь, в этом можно было не сомневаться, но поверх небесной тьмы кто-то будто набросил светящуюся вуаль. Глядя на неё, Фин на секунду забыл о пронизывающем до костей холоде. Вуаль танцевала, ярко-зелёные полосы вальсировали и превращались в тёмно-фиолетовые, а голубые в зажигательном ритме сменялись оранжевыми. Вот что за странный свет лился в окно его каюты.

      – Фин! – услышал он голос Маррилл.

      Он с трудом заставил себя оторвать взгляд от огней. Маррилл ковыляла к нему по палубе, укутанная в толстое шерстяное пальто. Она улыбалась, но веки у неё припухли. На щеке поблескивала замёрзшая слеза.

      – Смотрю, ты принарядился, – сказала она, кивнув на одеяло.

      Он опустил на себя взгляд.

      – А, это? Только для особых случаев.

      Она улыбнулась, но в её глазах стояло страдание.

      – Что-то не так? – спросил он.

      Маррилл провела рукой в пушистой варежке по лицу.

      – Всё нормально. Просто волнуюсь за маму. Особенно сейчас, со всем этим надвигающимся концом света.

      Она громко шмыгнула и попыталась засмеяться, но не вышло.

      Фин приподнял было руку, но в итоге она опять неловко повисла. Он пока ещё не освоил науку утешения.

      – Ну, знаешь, если миру так и так конец, почему бы нам не заглянуть в трюм? – Он многозначительно подёргал бровями.

      Уголок рта Маррилл приподнялся.

      – И нельзя забывать о припасённом мной сочном щупальце, – добавил он, доставая из поясной сумки фрукт с прилавка Щурящейся Дженни. – Он ещё не созрел, но если бросить его за борт, уверен, выйдет умопомрачительный воющий взрыв.

      К этому моменту она уже в голос хохотала, и у Фина потеплело в груди.

      – Только не это! – Затем она посерьёзнела. – Спасибо, Фин.

      Он кивнул. Сердце словно распухло, и Фину стало трудно дышать.

      – Всё будет хорошо, Маррилл. Я обещаю. – Он убрал щупальце назад в сумку и выждал секунду. – Так насчёт трюма…

      Она замахнулась на него, и он отпрянул. Смеясь и подразнивая друг друга, они отошли к перилам, и застыли, уставившись на открывшиеся перед ними просторы.

      – Ого, – выдохнул Фин.

      Мимо «Кракена» проплывали огромные айсберги, некоторые даже больше самого корабля. Они отражали разноцветные небесные огни, создавая иллюзию, будто весь мир светился. Время от времени слышался глухой треск, и мгновением позже часть какого-нибудь ледяного островка с шорохом и плеском обрушивалась в воду.

      Пиратская Река теперь напоминала стремительную реку, бегущую по узкому руслу посреди снежной долины. Вскоре айсберги сменились ледяными утёсами, и грохот от трескающегося льда зазвучал чаще.

      Впереди по широкой дуге пролетела Роза, указывая им путь.

      – Где мы вообще? – спросил Фин.

      Подошедший к ним Ардент задумчиво хмыкнул.

      – В Кристаллотенистых Пустошах, если я не ошибаюсь. А я не ошибаюсь, смею заметить. Редкие корабли заплывают сюда, большинство быстро промерзают насквозь и идут ко дну или оказываются погребёнными под снегом или расплющенными ледяными скалами.

      Заметив отразившийся на их лицах ужас, он отмахнулся.

      – Не беспокойтесь, так уж вышло, что я в хороших отношениях как с теплом, так и с холодом. В отличие от других стихий (не будем их называть), с этими двумя управиться довольно легко. Они требуют совершенно разных подходов, разумеется, но ничего сверхординарного.

      – Это Ардент так пытается безуспешно заверить нас, что он не даст нам замёрзнуть, – пояснил Колл со своего места у штурвала.

      Фин поёжился. Пальцы онемели, и он почти не сомневался, что его нос обледенел. По его мнению, это очень походило на замерзание.

      – Что с Сертом? – спросил он. – Его нигде не видно?

      – Ни намёка, – успокоил его Колл. – У штурмышей отменное зрение, поэтому я поставил их в дозорные.

      – Похоже, нам всё-таки удалось вернуть себе фору, – добавил Ардент.

      Внезапно Колл закричал:

      – Держитесь!

      Фин оглянулся на нос корабля. Впереди русло сузилось, превратившись в сплошную полосу изо льда и снега. Река закончилась! Фин приготовился к удару, но душераздирающего треска дерева так и не последовало.

      – Ничего себе! – воскликнула Маррилл.

      Колл издал торжествующий вопль. Ардент свёл вместе руки и самодовольно улыбнулся. Корабль продолжал движение.

      Фин бросился к перилам и посмотрел вниз. Маррилл тоже перегнулась через борт. Снег закручивался в маленькие вихри по бокам от носа корабля. Они плыли вперёд. По снегу!

      – Трубки-стержни с черенками! – вырвалось у Фина. – Как такое возможно?

      – Не зря я остановил свой выбор на «Кракене», – просиял улыбкой Ардент. – Истинный рекоплаватель пройдёт по Реке, куда бы она его ни завела, замёрзшая или нет!

    
    
      

        Глава 32. На кончике языка 

      

      

      Их окружал грохот и треск обрушающихся ледяных глыб, подсвеченных разноцветными огнями. На взгляд Маррилл, это было похоже на отсчёт секунд после молнии, пока не раздастся гром, только наоборот. Здесь сначала был шум, за которым следовал разлом. Огромные ледяные скалы раскалывались, на их месте вырастали новые, самых необычных форм вроде спиралей и витков. Весь пейзаж безостановочно и безжалостно менялся.

      «Прямо как моя жизнь», – подумала Маррилл.

      Ещё недавно она планировала, как наконец уедет вместе с семьёй из Аризоны и вновь окунётся в беззаботные приключения. Затем её мама заболела, и каждая последующая секунда была ещё безумнее предыдущей. А теперь она внезапно оказалась в положении, когда она не просто искала дорогу домой, но пыталась обогнать сумасшедшего, вознамерившегося уничтожить весь мир.

      Опять заскрежетал лёд, и Маррилл покрепче обхватила себя руками. Неподалёку от них полоса нетронутого снега внезапно просела посередине, одна половина опустилась, а другая наоборот – вздыбилась под острым углом. Лишь небольшой холмик остался нетронутым.

      – Ты мой непоколебимый снежный холмик, – прошептала Маррилл, наклонившись, чтобы погладить Карнелиуса. Кот повернул голову и ткнулся ей в щёку. Странно, но это помогло.

      Внезапно и без того низкая температура опустилась до вымораживающих значений. Маррилл почудилось, что её окунули лицом в ледяную воду. Даже под толстым пальто кожа пошла мурашками.

      – Х-х-холодно, – простучала она зубами.

      Вот только стоило слову сорваться с языка, как её дыхание замёрзло, кристаллизовавшиеся буквы на секунду повисли в воздухе, а затем упали ей под ноги. Одна «х» заскользила по палубе. Карнелиус погнался за ней.

      От неожиданности Маррилл вскрикнула. Но звука не было, вместо него к кончику языка примёрзла горсть букв.

      – Гхагх! – охнула она, пытаясь их отодрать.

      Пока она была занята, к ней подошёл Ардент. Он двигался совершенно бесшумно, и Маррилл невольно подпрыгнула, когда наконец его заметила.

      Волшебник улыбнулся и продемонстрировал ей цепочку висящих на шнурке букв:

      
        ХОЛОДНЫЙФРОНТНАКОРАБЛЕ

      


      Маррилл открыла рот, чтобы спросить, но затем вспомнила, что не может говорить. И вопросительно на него посмотрела.

      Улыбка Ардента увяла. Он опустил взгляд на буквы, подумал секунду и понимающе поднял брови. После чего поменял в руках концы шнурков и снова растянул цепочкой:

      
        ХОЛОДНЫЙФРОНТНАКОРАБЛЕ

      


      «А, – сообразила Маррилл. – Холодный фронт на корабле!»

      Она кивнула. Не то чтобы это что-то объяснило.

      В этот момент из люка поднялся Фин. Маррилл не видела, как он уходил. Карнелиус воспользовался моментом, чтобы удрать в тепло нижних палуб, и юркнул у него между ног, едва его не уронив.

      Маррилл подавила смешок при виде посыпавшихся изо рта Фина букв. Он округлил глаза, и новая порция букв запрыгала по доскам. Ардент задрожал от беззвучного смеха и показал ему своё сообщение на шнурке.

      Фин выставил перед собой руки в защитном жесте и оглянулся. Его рот открылся, и из него выпорхнуло ЧТО. Фин сделал паузу, задумавшись. За этим последовало ПРОИС, но Х примёрзла к его нижней губе. Он потянул за неё, морщась от боли.

      Маррилл не выдержала. Она захохотала. И уже секундой позже тоже отдирала от кончика своего языка Х и А.

      Ардент уронил шнурок с буквами и взмахнул руками, признавая поражение. В его ладони вспыхнул огненный шар. От жара лежащие замершие слова начали таять, и воздух задрожал от какофонии голосов, возгласов и смеха.

      – Ну так вот, – сказал Ардент, – нас настиг холодный фронт.

      Будто бы это должно было всё объяснить.

      Маррилл вздохнула.

      – Думаю, мы и так уже это поняли. Но что за холодный фронт способен замораживать слова?

      – Вот именно, – подхватил Фин.

      Ардент, казалось, растерялся от её вопроса.

      – Ну, очевидно, что именно этот. И я не удивлюсь, если он способен замораживать далеко не только слова. Смею предположить, если бы не все согревающие заклинания, которыми я окружил корабль, мы бы с вами тоже уже превратились в ледышки. И всё же я бы посоветовал вам ни о чём серьёзно не задумываться и приглушить эмоции. Вдруг они тоже замёрзнут, и кто знает, чего будет стоить их размораживание.

      – Эмоции? – с сомнением переспросила Маррилл.

      – Он дело говорит, – сказал Фин. Марилл уставилась на него, и он дёрнул плечом. – Я слышал, эмоции иногда продают в Пристани. Крайне редко, правда, но, насколько я понял, страх и всё в таком духе никогда не тают.

      – Совершенно верно, – согласился Ардент и, наклонив голову, окинул Фина пристальным взглядом. – Мы раньше встречались?

      Маррилл пропустила его слова мимо ушей, её больше занимала невероятность ситуации.

      – Если здесь так холодно, что даже слова и чувства замерзают, почему мы до сих пор живы?

      – Магия! – с гордостью воскликнул Ардент. – Хотя вынужден признать, Пустоши не славятся гостеприимством по отношению к… кхм, живым. С другой стороны, они в принципе не особенно славятся, так как очень немногие путешественники вернулись из этих краёв.

      Маррилл это совершенно не успокоило.

      «Каждая секунда безумнее предыдущей», – подумала она.

      – Как бы то ни было, – продолжил Ардент, – я советую вам держаться поближе ко мне. Жар здесь не такой уж жаркий, знаете ли, и я не уверен, сколь далеко простираются мои силы.

      С этими словами он развернулся и ушёл, спокойный и невозмутимый.

      Маррилл поёжилась. Висящий между ними огненный шар быстро съёжился и погас.

      – Думаю, стоит подумать над чем-то вроде языка жестов, – предложила она.

      И ей ещё повезло, что она успела это произнести, а ответ Фина разбился о палубу миллионом ледяных осколков.

      * * *

      Следующие несколько часов корабль плыл по белой равнине, рассекая носом снег. Очертания скал, холмов и расселин по обеим сторонам от них постоянно менялись, то вздымаясь, то обрушаясь; мистическую тишину нарушал лишь громкий треск раскалывающегося льда, который, видимо, был настолько крепким, что даже здешний мороз его не брал.

      Маррилл и Фин сидели, скрестив ноги, на верхней палубе и по очереди придумывали жесты. Для объяснения они выплёвывали небольшими группками буквы и составляли из них нужные слова, либо использовали те, что уже лежали на досках.

      Они перебрали все значения, что могли бы потребоваться: «Беги!» (два пальца вниз и перебирать ими, будто это ноги) был, очевидно, очень важным жестом, а «Приготовься к бою» (безымянный палец поверх большого – как скрещенные мечи) очень долго был любимым, пока Маррилл не выложила из букв новое слово и не прижала большой палец к груди, напротив сердца.

      – Друг, – беззвучно сказала она.

      Фин сглотнул. Его лицо расплылось в улыбке, и он тоже прижал к груди большой палец и кивнул. Но затем его взгляд сместился куда-то ей за плечо, и он коснулся правым большим пальцем своего левого локтя – жест «смотри». Маррилл обернулась.

      Впереди из не знающей спокойствия пустоши выросло что-то новое. Кривая башня. Но кривая не в смысле покосившаяся как Пизанская башня, на фоне которой как-то фотографировался папа, делая вид, будто придерживает её. (Они в то время путешествовали по Италии ради маминого фотопроекта, посвящённого великим башням Тасканы.) Эта скорее напоминала башню из блоков «Дженга» за секунду до обрушения. Её основание ушло в одну сторону, затем где-то на высоте одной четвёртой – в другую, и, наконец, у самой вершины башня резко смещалась вбок, практически повиснув в воздухе, так что казалось невероятным, что она до сих пор стоит.

      В первую секунду Маррилл решила, что башня была построена изо льда – её мутная поверхность отражала танцующие в небе огни. Но, присмотревшись, девочка поняла, что под блестящей поверхностью угадывались другие цвета и даже какие-то формы.

      Пока корабль направлялся к башне, Маррилл сделала неожиданное открытие: та не рушилась. Во всей этой пустоши башня была единственным объектом, сохранявшим неподвижность и целостность, несмотря на ненадёжность конструкции.

      Маррилл судорожно вдохнула. Холод обжёг легкие и подморозил язык. Она начертила в воздухе знак вопроса – «Что это?».

      Фин пожал плечами. Жест «Я не знаю» был универсален и не требовал дополнительных объяснений.

      Она опять сощурилась на башню. С трудом, но Маррилл различила кружащее над башней чёрное пятнышко – Роза. Что бы эта башня из себя ни представляла, она была их пунктом назначения.

      Спустя час или около того «Кракен» остановился: до башни было уже рукой подать. Маррилл показала Фину жест «мы на месте» (руки в стороны ладонями вниз, затем сжать кулаки). У него ушла секунда, чтобы вспомнить его значение, но затем он кивнул.

      Колл спрыгнул на главную палубу и подошёл к ним. Один из согревающих шаров Ардента подплыл к его лицу.

      – Видимо, мы на месте, – объявил моряк.

      – Именно это я и сказала! – победно возвестила Маррилл.

      Колл не выглядел впечатлённым.

      – Ага. В общем, готовьтесь к прогулке. Повеселитесь там, а я подожду вас на «Кракене».

      – О нет! – остановился позади него Ардент. – Чтобы подняться на эту штуку, нам потребуются все руки. Ну, не буквально. И остальные части тела тоже. Чтобы взбираться.

      Колл страдальчески выдохнул и первым направился к верёвочной лестнице. Фин потянулся к куртке. Маррилл не сдержала смешка, глядя на то, как он вертится на месте в попытке натянуть куртку поверх многослойной одежды. Вздохнув, он опорожнил несколько потайных карманов, спрятал их содержимое под толстым свитером и повесил куртку назад на крючок на бизань-мачте.

      Заметив хихикающую Маррилл, он улыбнулся.

      – Нужно всегда быть готовым ко всему.

      – Сомневаюсь, что кто-либо может быть готов абсолютно ко всему, что может произойти на Реке, – заметила она, спускаясь по верёвочной лестнице.

      Спрыгнув на землю рядом с Коллом, Маррилл по лодыжки погрузилась в мягкий снег. Вскоре к ним присоединился Фин, а затем Ардент.

      Она посмотрела по сторонам. Лёд рядом с башней был совершенно неподвижен, не падало ни единой снежинки. Но за пределами этого безмолвного периметра целые горы соскальзывали в расщелины и поднимались назад из тёмных недр, точно так же, как на всей остальной пустоши.

      – Полагаю, эта линия отмечает границы башни, – сказал Ардент, указав на землю в нескольких ярдах впереди.

      Под поверхностью льда темнела толстая линия, очерчивающая ровный круг вокруг башни. Маррилл отметила, что она была выполнена очень аккуратно и скрупулезно, прямо как настоящий материальный барьер.

      – Странно, – пробормотала она.

      Но, по крайней мере, теперь можно было не бояться, что в следующий шаг ты улетишь в открывшуюся под тобой расселину.

      Через двадцать минут утомительной ходьбы они наконец достигли башни. Она возвышалась над ними под несуразными углами, подсвеченная мерцающими огнями ночного неба. Вблизи башня скорее напоминала нагромождение примерзших друг к другу всевозможных объектов, чем архитектурное строение, как если бы кто-то построил гору в разгар зимы в Миннесоте из содержимого гаража и полил её из шланга. По внешней стене башни тянулась спиральная лестница с очень крутыми ступенями.

      На каждой из них красовался знак, почти все они давно вмерзли в лёд и обросли сосульками.

      
        УХОДИТЕ – приказывал первый. ВАМ ЗДЕСЬ НЕ РАДЫ – добавлял второй. ЧИТАТЬ НЕ УМЕЕТЕ? – возмущался третий.

      


      Маррилл с трудом разобрала надпись на следующем:

      
        ВЕРНИТЕСЬ И ПРОЧТИТЕ ПЕРВЫЙ ЗНАК, ПОТОМУ ЧТО ЭТО ВАЖНО.

      


      Очевидно, их тут не ждали. Она даже рассердиться не могла: её ноги заранее заныли при виде всех этих ступенек.

      – А ты не можешь, – спросила она Ардента, помахав в воздухе, – поднять нас туда с помощью магии?

      Тот приосанился и уже открыл рот для ответа, но, к счастью, Колл его опередил.

      – Ты не захочешь доверять свою жизнь духам ветра, – наклонился он к Маррилл. – Уж точно не когда их контролирует Ардент. – Он понизил голос: – Скажем так, их отношения отлично иллюстрирует прилагательное «заклятые».

      – Не я это начал, – возразил Ардент.

      В желудке Маррилл заклубилось беспокойство.

      – Что ж, тогда вперёд по лестнице, – решила она.

    
    
      

        Глава 33. Отказуй 

      

      

      ЧЕ БХОДИГЬ – предупреждал неразборчивый знак на двери. Фин открыл рот, но передумал. С него достаточно: кончик языка и так саднил после примёрзших к нему саркастических комментариев.

      Но он всё же хлопнул Маррилл по плечу и указал на надпись. Она зажала рот ладонью, но несколько замороженных ХИ всё же проскользнули между пальцами. Она сглотнула, успокаиваясь, отскребла буквы от варежки, и те покатились по ступенькам вниз.

      Дверь представляла собой прямоугольник без ручек или замков, так что было совершенно непонятно, как её открыть. Колл присел сбоку и принялся водить руками в поисках петель, пока Ардент делал замысловатые пасы руками. Они оба одинаково не преуспели.

      Но хотя бы лестница осталась позади. По пути сюда им пришлось подниматься по участкам, практически висевшим в воздухе, которые, по идее, должны были непременно обрушиться под их весом. А ещё по ступеням, едва касавшимся стен башни без какой-либо видимой опоры. И не забыть бы о том примечательном отрезке лестницы, где башня едва не валилась на землю. Фин смутно представлял, как им удалось добраться сюда невредимыми, но хотя ледяные ступени на вид были страшно скользкими, на деле же никто из путников ни разу не потерял опоры под ногами.

      Маррилл присоединилась к возне с дверью, а Фин направил взгляд в сторону замерзшего пейзажа. Далеко внизу остался «Кракен», окутанный мягким оранжевым и голубым сиянием. Ледяные просторы, простирающиеся под ночным небом, беспрестанно перестраивались.

      Фин едва не пал жертвой чар фантастической разрушительной красоты Пустошей, но удар чего-то холодного по затылку привёл его в чувство. Подпрыгнув, он торопливо завёл руку себе за спину. Они что, с ума сошли? Нашли место для игры в снежки!

      Вот только в его руках оказался не снег, а буквы АХА, слепленные в шар. Повернувшись, Фин поймал взгляд Маррилл. Её рот окружала спираль из примерзших к коже смешков. Позади неё ещё недавно неприступная дверь теперь стояла нараспашку, а рядом с ней топтались сбитый с толку моряк и слегка смущённый волшебник.

      ЧЕГОМЫЖ – вылетела изо рта Фина серия букв, но «д» прилипла к языку.

      – Дём! – закончил он уже своим голосом, шагнув внутрь башни.

      Пахнуло теплом, и кожу закололо. Они стояли в коридоре с низким потолком, больше похожем на тёмный туннель. Арденту и Коллу пришлось пригнуться. Впереди была комната, Фин разглядел размытые оранжевые всполохи, как от камина. Нос щекотал солоноватый спёртый запах.

      – Мы можем говорить! – воскликнула Маррилл.

      – Но не умеете стучать, – отозвался откуда-то из глубин башни ворчливый голос.

      Колл поднял руку, призывая к молчанию, и встал в боевую позу.

      – Кто здесь? – предпринял попытку Ардент.

      – И, очевидно, читать. – На дальнюю стену коридора легла тень от чего-то большого и приземистого. – Только не говорите, что по дороге сюда вы не видели ни одного из трёхсот сорока двух знаков!

      – Кто здесь? – снова попытался Ардент.

      Фин сглотнул и, вопреки инстинктам, медленно повел их группу к свету.

      Он почти уверился, что загадочное существо ушло, когда из-за угла высунулась огромная голова с тёмными прищуренными глазами. Голова была тёмно-синего, почти фиолетового цвета, сплюснутой, как у саламандры, и лысой, зато чуть ниже затылка, где уже начиналась шея, росли тонкие светлые волосы. Фин не сомневался, что вся его рука легко поместится в её огромной пасти. Даже Колл вздрогнул.

      – Ну ласты-мордасты, – пробурчало существо, – чего вы ждёте, отдельного приглашения? Потому что, если мне не изменяет память, я их расставил сотнями по пути сюда!

      И оно опять скрылось в помещении.

      – Кажется, он хочет, чтобы мы зашли, – сказала Маррилл.

      – А вот и нет! – огрызнулся голос. – Будто это было непонятно по знакам, – пробормотало существо. – Конечно же, надо было мне поселиться в морозной глуши, где нет никого и ничего, чтобы ко мне в дом припёрлись тупейшие и безграмотные гости с Реки! И нет, в коридоре вам тоже нечего торчать, и раз уж ваших остатков манер явно не хватает на то, чтобы вежливо сигануть отсюда, проще и быстрее будет узнать, для чего вы здесь, и отправить вас восвояси.

      Путники обеспокоенно переглянулись. Фин пожал плечами. На фоне угроз и цветастых выражений, что ему постоянно приходилось слышать от тех, кто хотя бы недолго его помнил, это и грубостью было сложно назвать.

      Кроме того, он по себе знал, как легко остаться незамеченным в глазах того, кто в принципе не желает обращать на тебя внимание. Поэтому он решительно зашёл в комнату.

      И моргнул. Он оказался в большом круглом зале, стены которого, не считая открытых окон по бокам от входа, были все завешаны полками от пола и до самого потолка. В дальнем конце комнаты ревело жаркое пламя, отбрасывая оранжевые всполохи на всевозможный хлам. Использованный отпугиватель щебетожёвов, грязные кошельки, слегка заколдованные банки со всякой мелочью… здесь нашлось место даже для старой пары «крыльев» для воздухоплавания! Это было похоже на помесь каюты Ардента и чердака Фина, только в два раза больше и намного, намного чище.

      Их хозяин перебирал рядом с костром кучу светящихся синих кристаллов. Четыре длинные руки быстро шевелились под грузным сгорбленным туловищем на толстых коротких ногах. Прибавьте к этому хвост – существо отдалённо напоминало кита, поставленного на два старых пня и отправленного выживать на суше.

      Оно бросило один из кристаллов в огонь, где тот затрещал и жарко вспыхнул. В зале стало заметно теплее, и Фин внезапно ощутил себя увереннее, решительнее и… преисполненным оптимизма. В свете от этого костра он откуда-то знал, что ничего плохого не произойдёт и всё будет хорошо.

      – Так что ты такое? – спросил он.

      Существо развернулось, держа в руках ещё один кристалл.

      – Что, подействовало на тебя? – спросило оно и швырнуло его в огонь. – Так я и думал. Неудачник.

      Фин открыл рот, затем закрыл. На сердце будто подул холодный ветер, остудив разгоревшуюся в нём надежду.

      В этот момент его нагнали остальные члены команды. Ардент неторопливо и важно, покачивая кончиком своего колпака, прошествовал на середину зала.

      – Приветствую тебя, о почтенный хозяин этого дома. Я великий волшебник Ардент. Возможно, я почти в этом не сомневаюсь, ты обо мне слышал?

      Он подбоченился и выпятил грудь. Это могло выглядеть героически, если бы он весил больше своих жалких сотни фунтов, и тех с большой натяжкой.

      Существо пожало тучными плечами.

      – Ардент, хм? Ну да, что-то припоминаю.

      По лицу волшебника разлилась самодовольная улыбка.

      – Правда?

      – Неа, – бросило существо и отвернулось.

      Улыбка Ардента завяла, и он осунулся.

      Колл наклонился к Маррилл.

      – Типичный отказуй во всём его величии, – прошептал он, но достаточно громко, чтобы Фин услышал.

      Существо сунуло в ухо палец одной из верхних рук, пока его нижняя пара переставляла на полке всякие безделушки.

      – А ты похож на мальчишку, которому папочка дал поносить его лучшую матроску, шкипер, – прорычал Отказуй. – Ещё скажи, что ты у нас гордый капитан настоящего корабля, а?

      Ноздри Колла раздражённо раздулись, и он оскалился.

      – Вообще-то, так и есть, – сказал он, но больше самому себе.

      Отказуй пожал сначала одной парой плеч, затем другой и посмотрел на Маррилл.

      – А ты у нас явно всеми любимая закадычная подруга. Спорим, твои предки не в курсе, что ты где-то шляешься по ночам.

      Глаза Маррилл округлились, но Отказуй то ли этого не заметил, то ли ему было всё равно.

      – Вот мы все и познакомились, – продолжил он. – Прекрасно обошёлся бы без этой встречи. Где выход – вы знаете.

      После чего отошёл к стоящей у камина корзине и принялся возиться с художественно разложёнными в ней наполовину собранными кубиками сновидений.

      Будучи сам первосортным хитрецом, Фин невольно оценил острый язык существа. Оказавшись тем самым в меньшинстве. Остальные сурово хмурились и сердито поджимали губы.

      Он заметил, как Маррилл бросила на Ардента красноречивый взгляд, и тот поднял руки и неловко начал:

      – П-послушай, добрый странный монстр…

      Отказуй уставился на него одним тёмным круглым глазом.

      Ардент откашлялся.

      – Видишь ли, мы пришли сюда в поисках Карты и не уйдём без неё. На кону стоит судьба всего мира.

      – У меня их полно, – сообщил Отказуй.

      Ардент просиял.

      – Вы ни одной не получите, – быстро отрезало существо.

      Ардент нервно засмеялся.

      – Вообще-то речь идёт всего лишь о фрагменте Карты. Что у нас там осталось?.. Циркуль, разумеется, для правильного измерения… и Легенда… это очень любопытная часть, снабжает тебя всей важной информацией, понимаешь…

      – Ничего этого здесь нет, – перебил волшебника Отказуй. – Ошиблись башней, попробуйте ту, что в четырёхстах тысячах миль отсюда. – Все его четыре руки указали в разные направления.

      Слушая одним ухом разговор, Фин бродил по залу и рассматривал полки. Чего здесь только не было! Клетки, полные десножалов, висели рядом с генераторами желаний, подсвечниками и загадочным устройством в виде золотого шара, вокруг которого вращались шарики поменьше.

      Какие бы предметы ни приходили на ум Фину, стоило чуть поискать, и он обязательно натыкался на них на какой-нибудь полке, аккуратно разложенные или расставленные. «И впрямь совсем как мой чердак, – подумал он, – вплоть до наклонных стен». Он даже нашёл сеть для ловли облаков и горку самобросающихся мячиков в углу.

      В открытое окно залетела Роза. Она сделала круг в поисках места, куда бы присесть, и наконец опустилась на кучу рогаток. Фин присел и попробовал одну на упругость.

      Распушив хвостовые перья, птица громко крикнула и перелетела через всю комнату на стоящую у огня корзину с синими кристаллами.

      – Прости, – смутился Фин.

      Она проигнорировала его и принялась чистить чернильные перья на крыльях.

      – Не забудь про ту часть Карты, что удерживает всё на месте, – подсказала Маррилл.

      – Рамка, – буркнул Колл.

      Фин сунул рогатку в задний карман и взял в руки испуг-ласту. Полностью автоматическая и всё ещё в заводской упаковке! Невероятно! У этого парня и правда было всё на свете.

      – Где ты всё это набрал? – без всякого стеснения влез в разговор Фин.

      Отказуй повернулся к нему.

      – О, ну здорово, ещё один пацан. Впору расставлять ловушки.

      Фин подавил улыбку и повторил свой вопрос.

      – Украл по большей части, – прямо ответил Отказуй. Отразившее на лицах остальных осуждение только больше его распалило. – У тех идиотов, кто припёрся в мои Пустоши, будто к себе домой. Вроде вас.

      Он проковылял к горе меховых сапог и выбрал из неё одну пару.

      – Где-то раз в серый прилив находятся не в меру любопытные с зудом в одном месте, вроде вас, которым приходит в голову гениальная идея «исследовать Пустоши» или ещё что-нибудь в этом роде. Ну а я собираю с них дань, если вы понимаете, о чём я.

      Маррилл скрестила на груди руки и, не скрывая возмущения, сказала:

      – Другими словами, ты отбираешь у них всё необходимое для выживания.

      Отказуй недовольно уркнул.

      – Как типично: осуждать других, когда сама впёрлась на чужую территорию без разрешения. Что-то я не припомню, чтобы я давал добро на интервью. Валите отсюда.

      Теперь уже и Фин почувствовал себя неуютно. Он только начал проникаться к существу симпатией, как к товарищу по воровскому промыслу. Уберите лишнюю пару рук, и Отказуй вполне мог сойти за его старшего брата! Но Фин был не в восторге от идеи оставлять людей на холоде.

      – Но ты же на самом деле не отбираешь у них всё необходимое?

      Отказуй вздохнул и бросил в огонь новый кристалл.

      – Нет, – неохотно признал он. – Я лишь забираю то, что остается после того, как с ними разберутся Пустоши. Со временем всё замерзает. Инструменты, всякий хлам… надежда.

      Пламя затрещало. Внезапно Фину опять стало тепло, не только телу, но и душе, и все его тревоги будто смыло.

      – О нет, – ахнул Ардент. – О какой кошмар! Так вот что ты жжёшь для согрева? Надежды? – Отказуй фыркнул. Ардент покачал головой. – Всё это застывшие во льду надежды. Не удивлюсь, если люди здесь тоже замерзают. – Он положил руку на плечо Маррилл и улыбнулся. – Но не волнуйся, моя дорогая, в таких температурах замерзание происходит, скорее всего, мгновенно. Они наверняка все ещё где-то там, во льдах, ждут, когда кто-нибудь придёт и растопит их.

      – Все эти рассуждения о заморозке… Да, это определённо отдаёт волшебными штучками, – сказал Отказуй. – Ну что ж, вы все очень умные, и отзывчивые, и талантливые, и… – Он направил глаз на Фина. – Э-эм… забываемые. Очевидно, что у вас впереди важная миссия, так почему бы вам не поторопиться и не отправиться размораживать всех этих бедняг? Не забудьте забрать их всех с собой. Приятно было поболтать, пока! – Он замахал на них всеми четырьмя руками.

      – О, премного благодарен, – покраснел Ардент. – Хотя «умный» и «талантливый» – это было немного лишнее…

      Фин закатил глаза, ничуточки не впечатлённый лживыми комплиментами. Ему всё ещё было тепло, но ощущение покоя и уверенности быстро его оставляло. Он посмотрел по сторонам. Не поспоришь, зал был полон всяких классных вещиц. Вся башня была сооружена из классных вещиц. Но здесь не было ни одной живой души. Никто не мог добраться сюда, не замёрзнув, а даже если им это удавалось, их встречал нелюдимый и грубый Отказуй. Он просто прозябал в этой башне, заставленной украденным хламом, в одиночестве, грея руки о чужие надежды. И внезапно это место перестало казаться таким уж замечательным.

      Оставаясь при этом всё таким же знакомым.

      Фин бросил испуг-ласту назад на полку. Она задела другие стоящие на ней предметы, но, к его удивлению, ни одного не сдвинула. Просто прыгнула на отведённое ей место, восстановив идеальный порядок.

      Ему снова пришла в голову мысль о схожести башни и его комнаты. Вот только здесь всё было слишком упорядоченно.

      Его посетила идея. Фин сместился к окну и посмотрел на непотревоженную снежную гладь, отделённую аккуратной чёрной линией от бесконечно изменчивой ледяной пустоши.

      – Напомните, – сказал он, – что такого особенного в этой Рамке? Потому что я, кажется, знаю, почему эта башня из хлама до сих пор стоит.

      Ворчливый бас Отказуя сменил неестественно высокий смешок.

      – Детишки, они такие забавные, не правда ли? Такое богатое воображение!

      Торжествующая усмешка сползла с лица Фина. Потому что в этот момент он увидел ещё один корабль, остановившийся в снегу недалеко от «Кракена».

      «Чёрный дракон». Каким-то непостижимым образом он их нагнал!

      Взгляд Фина заметался в поисках Серта и нашёл его в тени носа «Кракена» прямо перед изгибом Рамки. Он стоял, воздев дрожащие руки к небу, его тёмные одежды лежали на белом снегу.

      – Ребят, нам пора, – выдохнул Фин.

      Серт вытянул руки перед собой. Лёд над Рамкой пошёл трещинами. Где-то глубоко внизу что-то глухо загрохотало.

      Отказуй сглотнул.

      И затем вся башня затряслась и закачалась.

    
    
      

        Глава 34. Всё рушится (буквально) 

      

      

      Одну секунду башня Отказуя, как бы странно это ни было, служила Маррилл надёжной опорой. В следующую она почти уверилась, что весь мир задался целью сбить её с ног.

      Пол подпрыгнул. Стены вспучились. С полок посыпался всевозможный хлам. Ящики перевернулись, и по всему полу, разбиваясь друг об друга, покатились крошечные стеклянные шарики. Воздух заполонил странный шум, напоминающий лягушачий хор, и запах, как от нагретого летним солнцем тротуара после дождя.

      – Смотрите, что вы наделали! – взвыл Отказуй, носясь по залу в попытке подхватить все падающие с полок предметы. Но даже с четырьмя руками эта задача была непосильной.

      – Что происходит?! – закричала Маррилл.

      Что-то очень большое и твёрдое упало рядом с ней, разнеся деревянный пол в щепки. Взвизгнув, она торопливо отпрыгнула. Всего на какой-то дюйм влево, и её бы расплющило!

      – Это Рамка! – с трудом перекричал Фин какофонию из рокота, треска, хруста и сердитого брюзжания Отказуя. – Это она удерживала башню, а Серт её крадёт!

      – Что? Серт здесь? – изумился Ардент. – Как?

      Зал прошил пронзительный вопль. Отказуй резко оборвал гневную тираду.

      – Ох, это нехорошо, – сказал он.

      В следующий миг комната наклонилась.

      – Все на выход! – заорал Колл, замахав в сторону двери.

      Весь пол был завален обломками, и Маррилл приходилось перебираться через них и перепрыгивать с одной кучи на другую, прямо как в гонке с препятствиями.

      Ардент тем временем спорил с Отказуем.

      – Нужно уходить! – призывал волшебник.

      – О, до вас наконец-то дошло?! – огрызнулось существо. – Вы первые. Мне ещё нужно упаковать всё необходимое.

      Его руки без остановки хватали с пола и полок уцелевшие вещицы. Он двигался так быстро, что за ним было не уследить.

      Маррилл уставилась на него, но Фин схватил её за руку и потащил за собой.

      – Сюда!

      Это очень напоминало их пробежку по Пристани Клучанед, когда он вёл её сквозь толпу по запутанным улочкам.

      Но Маррилл не могла просто так уйти.

      – Мы должны ему помочь!

      Она вырвалась и бросилась назад к упирающемуся Отказую. Одна чешуйчатая рука уже была в ладонях Ардента. Маррилл схватилась за другую и пригнулась, увернувшись от рухнувшей с потолка разноцветной призмы.

      Колл и Фин присоединились к ним, и вместе они потянули упрямого здоровяка на выход, но тот продолжал тянуться ко всему, до чего только мог достать.

      Опять оглушительно заскрипел металл, у Маррилл даже зубы заныли. Пол ещё сильнее наклонился, и мимо них прокатилось нечто, подозрительно похожее на «горгонскую глобулу», о которой ей как-то рассказывал Фин. Следом проскакали три «прогнозирующих предсказателя» и улетели в окно, теперь смотрящее скорее вниз, чем в сторону. Маррилл успела заметить их стремительное падение в сугроб далеко внизу.

      – Ну всё! – объявил Отказуй. – Валим отсюда!

      Вместе они пробежали коридор и выскочили наружу. Холодный воздух ударил по Маррилл будто сплошная стена, моментально заморозив её до самых костей. Но это была не единственная причина, почему у девочки перехватило дыхание. Ледяная башня трещала и стонала. Огромные куски откалывались от стен. Если раньше лестница вызывала серьёзные опасения, то теперь пройти по ней было равносильно самоубийству: целые её секции успели обвалиться.

      В одной из таких дыр Маррилл увидела толстый чёрный канат Рамки, поднимающийся изо льда по команде Серта. На её глазах канат вылетел из-под башни со скоростью выдернутой из-под посуды скатерти и полетел к Серту, будто сильно растянутая, а потом отпущенная резинка для волос. Тёмный волшебник свернул её вдвое – Рамка при этом значительно уменьшилась в размере – и надел себе на запястье.

      Маррилл сглотнула. Рамки больше не было. Без неё башня долго не выстоит. И у них не было ни шанса спуститься по лестнице, пока она вся не обвалилась. Сердце Маррилл ухнуло в живот и съёжилось.

      Тут Фин сунул ей что-то в руки. Что-то широкое, плоское и знакомое. С запозданием она узнала противень. Маррилл вопросительно посмотрела на Фина, и тот с озорным блеском в глазах улыбнулся в ответ.

      В следующую секунду он сел на противень и заскользил по ледяным ступеням, как на санях. Наклонившись, он ловко ушёл в крутой поворот, оставив позади себя горсть замороженных О и Г.

      На раздумья времени не осталось. Спуск обещал быть опасным, но если Маррилл останется здесь, то точно погибнет. Она запрыгнула на металлический лист и с грохочущим о ребра сердцем заскользила вперёд.

      Пара секунд – и она летела.

      Во все стороны сыпалась крошка. Стиснув пальцами передний край противня, так что костяшки пальцев побелели, Маррилл вознесла мысленную хвалу маме за то, что та пару лет назад уговорила её спуститься на санях в Андах. Почерпнутые тогда умения медленно возвращались.

      
        
          Она вспомнила,

          как отклоняться вбок,

          чтобы войти в поворот,

          и как балансировать, чтобы не перевернуться.

          Потому что здесь

          переворачиваться было

          попросту некуда.

          Ступени проносились под ней размытой лентой.

          Противень пролетал

          над обвалившимися секциями и со свистом уходил в повороты.

          Она скользила так быстро, что уже едва могла контролировать противень.

          От этой мысли сердце заколотилось от страха и возбуждения.

          Сквозь дыру в лестнице она увидела Фина,

          который был уже на середине спуска;

          он сидел, съёжившись

          под хлещущим ветром,

          руки неподвижны,

          голова наклонена.

        

      


      И тут вся башня завибрировала от оглушительного ХРУСТЬ!, будто целый ледяной хребет раскололся. Маррилл осмелилась обернуться, хотя с трудом удерживала равновесие.

      Позади неё катился Колл, его длинное угловатое тело едва поместилось на круглом латунном противне. Он напряжённо хмурился, а из его рта нескончаемым потоком выпрыгивали нечитаемые символы.

      За его спиной Ардент и Отказуй делили нечто, напоминающее дверь. Колпак Ардента колыхался, подобно ветроуказателю. Позади них оставался след из всякого хлама, выроненного Отказуем.

      
        
          Взгляд Маррилл скользнул дальше, на вершину башни,

          Которая была наклонена под немыслимым углом, а теперь

          откололось

          и

          обрушилась вниз.

          А ведь ещё пару минут назад они были внутри.

          Маррилл закусила губу и сосредоточилась. Вся башня буквально трещала по швам. Девочка издала замороженный вопль, когда лестница опять выровнялась,

          провалилась, а затем…

          Еще один изгиб, ещё один поворот.

          Мимо по воздуху пролетел

          рояль, прямо как

          в старых мультфильмах.

          Ещё изгиб, ещё пролёт…

        

      


      Земля возникла будто из ниоткуда. Маррилл покатилась кубарем, крепко стиснув губы, чтобы удержать рвущийся на волю крик.

      Противень по инерции понёс её по ледяному полю вдогонку Фину. Все вокруг двигалось и трещало, и не успела она и глазом моргнуть, как во льду впереди открылась огромная расщелина. Фин резко приподнял противень за передний край, что позволило ему перепрыгнуть разлом.

      Но расщелина продолжала расширяться, и Маррилл, понимая, что ей фокуса не повторить, завалилась всем телом влево и впилась пятками в снег, тормозя скольжение. Она упала и покатилась вбок, а противень поехал дальше без неё. Колл, бешено вращаясь на своих круглых «санях», остановился рядом.

      Секундой позже мимо пронеслись Ардент и Отказуй. Маррилл попыталась предупредить их о расщелине впереди, но слова замерзли и упали в снег ледяными блоками. Ардент успел скатиться, но хозяин башни продолжил стремительный путь навстречу разлому. Ударившись, он катапультировал в воздух вместе с деревянной дверью.

      Пожалуй, более неуклюжего полёта Маррилл ещё видеть не приходилось. Все четыре руки Откузуя бестолково вращались, толстый хвост размахивал из стороны в сторону, как у Карнелиуса, когда тот, падая, пытался выровняться. Позади вился след из спасённого Отказуем хлама из башни.

      Он ни за что не долетел бы до другой стороны расщелины. Маррилл поморщилась, не в силах отвести взгляд. Но за секунду до того, как Отказуй должен был провалиться в ледяную бездну, вся башня рухнула, породив чудовищный грохот, что прокатился по Маррилл, будто настоящая волна.

      Лёд завибрировал от удара, и края разлома завибрировали. Отказуй успел схватиться за край. Маррилл вскочила. Фин помог Отказую подняться и сместиться на твёрдый лёд. Парень помахал Маррилл, мол, всё в порядке. Она замахала в ответ, но затем её рука замерла в воздухе.

      Позади Фина рядом с «Кракеном» бросил якорь одномачтовый парусник, на палубе которого стоял мужчина в чёрном. Его лицо было бледным, как снег, и даже с такого расстояния Маррилл могла различить чёрные полосы слёз на его щеках.

      Её желудок сжался от ужаса и неожиданности.

      – Серт, – прошептала она.

      Это слово маленькими буквами примёрзло к онемевшим губам.

      Будто в ответ, тёмный волшебник поднял руку и сделал приглашающий жест.

      Маррилл лихорадочно замахала Фину, но тот не понимал, о чём она хотела его предупредить. Тогда она повернулась к Арденту за помощью.

      У того были свои проблемы. Роза кружила над ним, обсыпая его опасно угловатыми К, А и У.

      Волшебник попытался её отогнать, но птица ответила целым дождём из ледяных букв. Нетерпеливо отмахиваясь, он достал тот самый кусок пергамента, за которым Маррилл гонялась по всей Пристани Клучанед. Но Роза не пожелала возвращаться в него и, продолжая беззвучно кричать, лишь быстрее закружила.

      Прежде чем Маррилл и Колл успели прийти волшебнику на помощь, птица вдруг спикировала на Ардента и забила чернильными крыльями ему по лицу. Он закрылся руками и отшатнулся, едва не потеряв равновесие из-за неожиданной атаки. Он так был занят тем, чтобы уберечься от острых когтей, что выронил пергамент.

      Роза метнулась к пергаменту со скоростью молнии и перехватила его прямо в воздухе. Ардент попытался его отобрать, Маррилл и Колл побежали со всех ног к ним. Но за птицей было не угнаться. Одним ловким движением острого клюва она порвала левый шов на мантии волшебника, под которым скрывался потайной карман.

      На снег посыпалась всевозможная мелочь. Включая свернутое Изображение.

      Маррилл среагировала быстрее всех. Вытянув руки, она прыгнула за Изображением, но лишь набрала полный рот снега и ушибла грудь.

      Маррилл уставилась на свои руки.

      Они были пусты.

      В беспомощной панике Маррилл смотрела, как птица с Розой Ветров в клюве и Изображением в когтях летела над ледяными пустошами к замороженной Реке.

      Прямо к Серту.

    
    
      

        Глава 35. Вопрос масштаба 

      

      

      Фин потряс головой. Он не мог в это поверить: Роза их предала! Теперь у Серта было три фрагмента Карты, ему оставалось найти лишь Циркуль и Легенду. И тогда он уничтожит Реку. Никто и ничто его не остановит.

      – Ха! – фыркнул Отказуй. – Будем надеяться, что этот хлам вам был не нужен.

      – Ох, молчи ты молча, – пробормотал Фин.

      Его рука потянулась к поясной сумке. По крайней мере, Ключ все ещё был у него. И пока Ключ в безопасности, у них ещё оставалась надежда.

      Его пальцы наткнулись на пустоту.

      – Что!..

      Сумка исчезла. Должно быть, он потерял её, когда свалился с противня.

      Его взгляд заметался по сторонам. Вон она – на другой стороне ледяного поля. У руках у Ставика.

      Одинокая слеза выкатилась из глаза пиратского короля и замёрзла в складке между шрамами. Он открыл рот, затем закрыл; ему под ноги упал каскад букв. Затем он развернулся и пошёл к «Чёрному дракону».

      – Ключ! – заорал Фин и схватил Отказуя за руку. Он говорил так быстро, что слова не успевали до конца замёрзнуть. – Нам нужно за ним!

      Отказуй пожал сразу всеми четырьмя плечами.

      – Говори за ссс… – Он сплюнул замёрзшие буквы, затем достал из кармана пригоршню кристаллов надежды размером с гальку и разломил один. Ещё один бросил Фину. Тому немедленно стало тепло, снаружи и внутри, – себя, – закончил Отказуй. – Скатертью дорога, а я остаюсь здесь.

      Фин едва удостоил старого ворчуна взглядом. Вдохновлённый кристаллом надежды, он оглянулся на Маррилл, машущую ему с другого конца быстро расширяющегося разлома.

      – Я всё сделаю! – крикнул он ей, после чего побежал за Ставиком, лишь на секундочку остановившись, чтобы прочитать лежащие на снегу слова.

      
        
          ПРИВЕТ ПАРЕНЬ ТАК ЖАЛЬ ВИДЕТЬ ТЕБЯ ЗДЕСЬ МНЕ ОЧЕНЬ ОЧЕНЬ ЖАЛЬ
        

      


      Сердце Фина кольнуло, самую малость. Так вот, оказывается, что требовалось, чтобы пиратский король его запомнил – тёмная магия в рушащемся мире.

      – Ничего, – пробормотал Фин и мысленно собрался. – Я справлюсь.

      Хрустнув пальцами, он приготовился к спринту до «Дракона».

      Внезапно со всех сторон послышался грохот раскалывающегося льда. Земля ушла из-под ног Фина.

      – Только не опять! – взвыл он, теряя равновесие.

      Огромная гора неподалёку начала рушиться, и от неё во все стороны побежали глубокие трещины. Одна из этих бездонных тёмных расщелин прошла совсем рядом с ним.

      – Ох, ласты-мордасты, – застонал Отказуй откуда-то сзади.

      Фин переступил и замахал руками, чтобы не упасть. Без Рамки, скрепляющей маленькое королевство Отказуя, хаос Кристаллотенистых Пустошей моментально поглощал всё вокруг.

      Ставик уже почти добрался до пиратского судна. Нужно было поторапливаться. Фин опрометью побежал. Земля содрогалась, и ему постоянно приходилось огибать разломы и уклоняться от вырастающих из ниоткуда ледяных шипов. Он почти поверил, что у него получилось, когда прямо перед его ногой вырос ледяной ком, Фин споткнулся и покатился, выронив кристалл надежды.

      Фин с трудом встал на колени. Ставик остановился у «Дракона» и оглянулся. На краткий миг их глаза встретились.

      – Я проиграл, – прошептал Фин.

      Его слова замерзли и упали в снег. Он не мог в это поверить.

      А затем его неожиданно затопила волна надежды.

      – Это каким же надо быть непрошибаемым негодяем, чтобы украсть у кого-то Рамку и оставить его обмораживаться, а? – проворчал себе под нос Отказуй. В его руках сиял подобно факелу синий кристалл надежды.

      – Как ты так быстро меня нагнал? – прохрипел Фин.

      Отказуй посмотрел вниз. Один его глаз слегка округлился при виде Фина.

      – О. Они теперь ещё и посыпают мои аккуратные снежные лужайки всякими оборванцами? Очень мило.

      Недалеко от них гора раскололась и провалилась внутрь, породив страшную вибрацию, так что у Фина застучали зубы. С каждой секундой грохот нарастал. Земля неистово содрогалась. Всю поверхность льда покрыла паутина трещин, что быстро увеличивались до гигантских бездонных расселин.

      Фин вскочил.

      – Серьёзно, как ты так быстро меня нагнал? – повторил он свой вопрос.

      Старый ящер продемонстрировал ему большой обломок древесины.

      – Нашёл свои дверные сани, – пояснил он. – И нет, я не одолжу их тебе.

      Затем с чудовищным БА-БАААМ! весь мир, казалось, раскололся. Лёд позади них поднялся, а впереди, наоборот, опустился, и когда-то плоская равнина превратилась вдруг в склон.

      Фина повело вперёд. Поток его же собственных замёрзших О и Г ударил ему в лицо, пока он пытался удержаться на ногах. Отказуй взмахнул руками и опасно покачнулся. Дверь упала на землю и заскользила.

      – Ладно уж, запрыгивай! – крикнул Отказуй, заваливаясь на неё своим немаленьким телом.

      Фин прыгнул Отказую за спину и обхватил его, чтобы не упасть, стараясь не обращать внимания на исходящий от него густой мускусный запах.

      А в следующую секунду они уже летели на умопомрачительной скорости навстречу «Дракону». Вместе они спустились по склону выросшей будто из ниоткуда горы, Отказуй наклонялся из стороны в сторону, лавируя между быстро расширяющимися разломами. Самодельные сани быстро набирали скорость, и вскоре по лицу Фину уже хлестал промозглый ветер, мгновенно превративший его волосы в сосульки.

      – Ну что ж, спасибо, что зашли в гости, – заворчал Отказуй. – Вся эта вечная жизнь любому бы наскучила, но тут явились вы! Не то чтобы я вас в чём-то обвинял, не подумай. Оглядываясь назад, я сейчас понимаю, что моё старое жильё и правда немного проигрывало в плане удобств.

      Он продолжал что-то бурчать, но Фин не слушал. Его затопило тепло от очередного кристалла надежды, и внезапно потеря сумки, рушащиеся Пустоши и даже тот факт, что Роза украла части Карты и отнесла их Серту, перестали казаться такими уж страшными. Он громко засмеялся. У них всё получится!

      «Дракон» начал отчаливать, поднимая клубы снега и ледяной крошки. Недалеко от него зубчатый край ледяного поля приподнялся, создав что-то вроде трамплина.

      – Держись! – предупредил Отказуй.

      Фин сглотнул.

      Дверь на полной скорости въехала на подъём, и секундой позже они уже летели по-настоящему. Створку унесло в сторону. Бок корабля приближался. Фин не мог сказать, где заканчивался его крик и начинался вопль Отказуя.

      А затем он врезался в корпус и задохнулся от удара. Он инстинктивно замахал руками, нащупывая, за что можно уцепиться. Пальцы наткнулись на край окна. Нога ударилась обо что-то плотное, но пружинистое.

      – Осторожнее, Скутер! – пожаловался Отказуй.

      – Прости, – пробормотал Фин, убирая ногу с головы ящера.

      Отказуй лип к корпусу, как огромный ком мусора, вися на трёх руках; в четвёртой мерцал уцелевший кристалл надежды. Время от времени из него начинали сыпаться всякие безделушки.

      Фин пополз вверх, регулярно проверяя, чтобы Отказуй не сорвался. Его охватило стойкое ощущение дежавю: вскоре он станет настоящим мастером карабканья по кораблям.

      Добравшись до перил, он рывком перепрыгнул через них на верхнюю палубу, на которой суетились пираты, занятые отплытием. Фин поискал глазами Ставика. На носу в свете луны поблескивала драконья шкура.

      Фин быстро пересёк палубу, стараясь не привлекать к себе внимания, и юркнул за спину пиратскому королю. Сделав глубокий вдох, он размял пальцы. Затем прыгнул вперёд и вырвал свою поясную сумку прямо из рук Ставика.

      – О, о нет, – забормотал тот, поворачиваясь. – О, дружище, нет.

      Фин улыбнулся:

      – Не переживай, старик. Я позабочусь, чтобы к концу дня ты получил свою долю!

      И со всех ног рванул к корме.

      – Прости, приятель, – сказал другой пират, перегородив ему путь.

      Билли Картошка так часто сморкался, что его гигантский нос всегда был перманентно алым. Остальные пираты услышали его и, побросав все дела, одновременно надвинулись на Фина.

      На секунду, всего на краткий миг, но Фин запаниковал. Он оглянулся в поисках того, кто бы мог ему помочь: Маррилл, Ардент, Отказуй, хоть кто-нибудь! Затем тряхнул головой, прочищая извилины. У него получится.

      Ему просто нужно было относиться к этому, как к очередной работе. А начатое дело необходимо завершать. Выдавив улыбку, Фин применил свой коронный приём: упал на пол и покатился.

      Но стоило ему преодолеть первую линию пиратов, как его захлестнуло горе. Мощное, как грохот грома и ураганные порывы. Фин успел забыть, каким сильным оно было, каким всепоглощающим. Он едва не потерял сознание. На глаза навернулись слёзы.

      – Время почти пришло.

      Фину был знаком этот жуткий голос. Вдохнув полной грудью, он заставил себя повернуться в ту сторону. На носу корабля, рядом со Ставиком стоял мерессианский Оракул. Ветер, казалось, едва смел касаться краёв его одеяния.

      – Потерянное Солнце почти взошло, как ни прискорбно.

      Все пираты зарыдали. Фин сглотнул.

      – Ты пришёл, чтобы отдать мне мой Ключ, – тихо продолжил Серт и вытер чёрную слезу. – Я знал, что так будет.

      Фин хотел отрицательно помотать головой, но внезапно это простое движение показалось невыполнимым.

      – А где девочка с крыльями? – спросил тёмный волшебник у неба. – Стоп, нет, ещё рано… порядок, соблюдаем порядок! Ещё не время.

      Он стиснул челюсти и шумно вдохнул носом, будто пытался усмирить бурлящее в голове безумие.

      – Есть! – воскликнул голос Отказуя.

      Фин повернул в ту сторону голову и увидел, как ящер переваливается через перила на палубу. Где его встретил лес из мечей.

      – Ну ласты-мордасты, – вздохнул Отказуй, поднимая четыре руки.

      Воры мигом «освободили» его от всего хлама.

      Фин посмотрел на Серта.

      – Нет. Я не отдам тебе Ключ.

      Серт наклонил голову набок.

      – Нет? – Его руки заметались по воздуху. – О, Фин, Фин, Фин. Я восхищаюсь твоей стойкостью, поверь мне, это так. Но ты не сможешь противиться.

      Новая волна тоски вынудила Фина упасть на колени. Он с трудом заставил себя сместить взгляд на рушащиеся Пустоши. Ледяные башни трескались и обращались в ничто; расселины проглатывали целые горы.

      А посреди этих волн ледяного разрушения качался «Кракен». Он пока не сдвинулся с места, но даже отсюда было видно суетящегося Тросокостного Человека и бегающие туда-сюда по палубе фигуры.

      – Тебе не уйти далеко, – выдавил Фин сквозь стиснутые зубы. – «Кракен» нагонит вас, и тебе придётся иметь дело с разгневанным волшебником. Думаешь, он был сердит раньше? Это ничто по сравнению с тем, какой он теперь, после того как ты лишил его члена экипажа.

      Голова Серта мотнулась, грудь содрогнулась от рыданий.

      – О, Фин. Если бы только он помнил тебя, как я.

      Ледяной кинжал отчаяния пронзил сердце Фина. Ему бы ничего не стоило отмахнулся от этих слов, если бы они не были правдой.

      Он заставил себя не поддаваться панике. Маррилл его не забудет. А пока она на борту, «Кракен» будет на его стороне.

      – Но вернёмся к твоему замечанию, – продолжил Оракул.

      Он просунул руку в складки своего одеяния и достал нечто вроде блестящих металлических щипчиков. Фин узнал циркуль, прибор для измерения расстояния. Он видел, как моряки Пристани пользовались такими, прокладывая маршруты по навигационным картам.

      – Твои друзья нас не догонят, – заявил Серт.

      Он поднял циркуль таким образом, чтобы кончики его ножек поймали расстояние между двумя кораблями. Затем с щелчком свёл их вместе, и «Кракен» вместе со всеми Кристаллотенистыми Пустошами исчезли вдали.

      Фин разинул рот. Они только что за мгновение ока преодолели расстояние в несколько миль. Это было невозможно. Внезапно до него дошло, как «Дракону» всё это время удавалось оставаться у них на хвосте.

      – Неужели ты думал, что я, в свою очередь, не был занят поисками фрагментов Карты? – спросил Серт с маской сочувствия на лице. – Нет, нет, нет. Лично я считаю Циркуль самой полезной частью. Ибо какой смысл знать направление, если ты не можешь преодолеть дистанцию?

      Фин сглотнул. У Серта было больше фрагментов Карты, чем они полагали. И теперь, с Ключом в сумке Фина, мерессианскому Оракулу не хватало всего одного последнего фрагмента, чтобы уничтожить весь мир.

    
    
      

        Глава 36. Корабль, сбитый из железа, с командой, сплетённой из теней 

      

      

      Маррилл застыла, так и не сделав шага, с круглыми как блюдца глазами и разинутым ртом. Минуту назад они нагоняли «Чёрного дракона». А теперь корабля Серта не стало. Лишь ледяная Река и больше ничего.

      У неё ушло несколько секунд, чтобы осознать произошедшее. И это стало для Маррилл настоящим ударом. В горле стало горячо от слёз. Серт всё у них забрал: Розу, Рамку, Изображение. Даже Отказуя.

      И конечно же, он забрал Фина. Он не просто лишил её единственного шанса вернуться домой, но ещё и похитил её друга. Даже в окружении остальных членов команды Маррилл внезапно почувствовала себя мучительно одиноко. Будто холод Пустошей просочился внутрь неё, замораживая эмоции.

      В тот момент всё казалось ей безнадёжным. Но затем она ощутила щеками прикосновение чего-то холодного и нежного, будто её плечи окутал мягкий бриз. Подняв глаза, она увидела сидящего на мачте и смотрящего на неё Карнелиуса. Его замёрзшее мурлыканье разлеталось по ветру, подобно снежинкам, в виде крошечных Р.

      Это было так странно и удивительно. И волшебно. По-настоящему волшебно. И если Серт добудет остальные части Карты и откроет Врата, всё это исчезнет. Пиратская Река перестанет существовать. Маррилл больше никогда не увидит родителей. Она потеряет Ардента, и Колла, и Фина – навсегда.

      Ну уж нет. Маррилл этого не допустит. Она решительно отпихнула ногой в сторону замёрзшие буквы и направилась к корме.

      Колл с мрачным видом стоял за гигантским штурвалом. Ардент рядом щёлкнул пальцами, заключив их в кокон тёплого воздуха.

      – Колл, – приказал он, как только смог говорить, – следуй за тем кораблём!

      Он указал в ту часть Реки, где она превращалась в узкий пролив между высокими отвесными скалами, что уже начали крошиться и рушиться. Маррилл прищурилась, но «Дракона» не увидела.

      – Мы и так это делаем, – отозвался капитан.

      Ардент нетерпеливо взмахнул руками.

      – Тогда заводи якорь, или перенеси паруса по ветру, или что вы там, моряки, делаете!

      – А? – приподнял бровь Колл.

      – Заставь корабль идти быстрее! – Ардент со свистом рассёк руками воздух. – На кону судьбы всей Реки! У Серта уже четыре фрагмента Карты, это наш последний шанс, прежде чем он найдёт Легенду и откроет Врата!

      Паруса надулись. Тросокостный Человек растягивался и качался, удерживая рангоут в правильных позициях. Штурмыши бегали по канатам и верёвкам, проверяя надёжность узлов.

      «Кракен» на большой скорости вошёл в небольшой зазор между скалами, отмечавшими границу Кристаллотенистых Пустошей. Впереди лёд сменялся водой, порождая пенящуюся наполовину растаявшую гущу.

      Маррилл захлестнула паника, после того как она мысленно перечислила фрагменты Карты: «Роза Ветров, Изображение, Рамка, Легенда. Остаётся…».

      – Откуда вы знаете, что Циркуль уже у Серта? – спросила она.

      Ардент ответил не сразу. Его взгляд скользил по тросам.

      – Я понял это, когда Роза предала нас. Я должен был догадаться, когда ему удавалось постоянно нас настигать, но я был так уверен, что преимущество за нами… – Он облизнул губы и неистово зажестикулировал. – Роза стремится собрать Карту воедино. С чего ей оставлять нас и забирать наш фрагмент, если только не потому, что Серт был ближе к завершению этой задачи? Это значит, что у него должен быть как минимум ещё один фрагмент, кроме Рамки, а это два фрагмента против нашего одного, не считая самой Розы, потому что, по всей видимости, она вольна лететь куда угодно.

      Он посмотрел Маррилл прямо в глаза. В его бороде хрустел лёд.

      – С помощью Циркуля он управляет расстоянием и размером. Что объясняет его скорость передвижения. Но мы всё вернём, даже не сомневайся.

      Эти слова должны были её успокоить, но тону волшебника явно не хватало уверенности.

      Борясь с тревогой, Маррилл уставилась на разбросанные по палубе буквы, обрывки их с Фином недавнего разговора. Как так может быть, что его слова остались здесь, заключённые во льду, тогда как он сам и воспоминания о нём других членов экипажа исчезли?

      Её мысли прервал вопль Колла:

      – Держитесь за что-нибудь!

      Маррилл бросилась к планширу и обхватила брус обеими руками.

      Корабль накренился, едва не сойдя с курса. Впереди огромные ледяные скалы, отмечающие конец Кристаллотенистых Пустошей, быстро осыпались, перегораживая пролив.

      – Нам не пройти! – закричала Маррилл.

      – Ой, не преувеличивай, – укорил её Ардент.

      Он вскинул руку в сторону оставшихся позади нагромождений льда. С оглушительным хрустом кусок льда минимум раза в четыре больше «Кракена» откололся и плюхнулся в полузамёрзшую Реку, подняв гигантскую волну, выше самой высокой мачты корабля. Она с рёвом понеслась судну вдогонку, угрожая разнести его в щепки.

      Маррилл завизжала. Но Колл был наготове. Он раскрутил штурвал влево и приказал держать полные паруса. «Кракен» рванул вперёд, рассекая воду прямо перед самой волной.

      И секундой позже они понеслись вперёд на небывалой скорости, так что замёрзшие буквы заскользили по палубе.

      Скалы продолжали рушиться, но «Кракен» успел проскользнуть в узкий проём, лишь слегка оцарапав реями ледяные стены. Подгоняемые волной, они буквально выпрыгнули на Реку, как отскочивший от поверхности озера плоский камешек.

      Но радоваться было рано. Потому что на них надвигалась тёмная буря, возможно, та самая, от которой они ушли в первый день пребывания Маррилл на Реке. И в этот раз избежать смертельно опасного шторма не представлялось возможным.

      По небу быстро расползались чёрные тучи. Из них в Реку били извилистые молнии. А на границе непогоды, направляясь в самое сердце бури, мчался «Чёрный дракон».

      С такого расстояния Маррилл могла разглядеть людей на его палубе. Серт стоял на носу, его ничего не стоило узнать по развивающимся тёмным одеждам. Отказуя, эту большую синюю глыбу, обёрнутую грузовой сетью и подвешенную в воздух, тоже было легко заметить.

      Но у неё ушла секунда, чтобы найти самую маленькую фигуру, стоящую прямо перед Сертом в окружении вооружённых пиратов.

      Фин!

      У Маррилл скрутило живот.

      – Он жив… Мы должны спасти его! – закричала она.

      Ардент сощурился на «Дракона».

      – Кажется, его обвязали чем-то вроде сети.

      – Я не про Отказуя! Хотя его мы тоже можем спасти. Колл, сможешь их нагнать? – спросила она.

      Кожу начало покалывать.

      Вокруг них гудел штормовой ветер. Колл оценивающе поводил взглядом между кораблями.

      – Возможно…

      Его перебила молния, ударившая в мачту и осветившая небо разноцветным дождём из искр. Маррилл подпрыгнула, сердце заколотилось, будто это её поразило разрядом. Тучи над ними разошлись, будто челюсти гигантского чудовища, готового проглотить их целиком.

      – Молния была красной, – предупредил Колл.

      От Маррилл не укрылось, как он покосился на Ардента и как лоб волшебника сморщился.

      – Железный корабль, – выдохнула Маррилл. Она вспомнила, как дрожал их капитан, когда они едва не попали в шторм в прошлый раз. Если Колл опасался Железного корабля, то ей впору было умирать от ужаса. – Ну, по крайней мере, Серт тоже его боится.

      Ответ Колла был короток и резок:

      – Это потому что он умён.

      Маррилл сглотнула. Желудок стянул тугой узел тревоги. На её памяти Колл всегда управлял кораблём спокойно и уверенно, что в бурю, что в штормовой ветер, что в высоченные волны. Но сейчас его губы были плотно сжаты, жилы на шее натянуты.

      Он вытянул руку.

      – Вон он.

      Маррилл проследила взглядом за его пальцем. По левому борту от них показался новый корабль, подобно которому ей ещё никогда не приходилось видеть. Судно быстро и целеустремлённо рассекало воду, двигаясь прямо на них. Его паруса были из серой кольчуги и едва различимы на фоне шторма. Корпус был чёрным и низко посаженным, с единственным мазком цвета в виде тянущейся чуть выше ватерлинии тёмно-красной полосой, будто незаживающая рана.

      Издалека его экипаж напоминал тёмные пятна на фоне цельного куска металла. Они беспрестанно скользили по кораблю, эта армия теней. За исключением одного человека на носу. Хозяина судна.

      Капитан Железного корабля стоял, широко расставив ноги для большей устойчивости против качки. Его всего с ног до головы покрывали железные доспехи, тускло-чёрные с блестящими краями. Одного взгляда на него хватило, чтобы Маррилл обуял страх.

      Небо пронзила новая алая вспышка, так близко, что девочка почти ощутила её металлический привкус, как когда сильно прикусываешь щёку. Она сглотнула, и по горлу будто пролился жидкий ужас.

      – Кажется, они хотят нас перехватить, – заметила она.

      – Или протаранить, – пожал одним плечом Колл. – Ардент! Не поможешь?

      Волшебник вышел вперёд и махнул руками в сторону Железного корабля.

      – Посмотрим, как далеко он проплывёт без парусов.

      Стоило ему договорить, как паруса на другом корабле взорвались облаком конфетти. Скорость судна немедленно упала.

      Волшебник повернулся к ним.

      – Неплохо сработано, не правда ли?

      Стоя спиной к кораблю, он не видел, как конфетти взметнулись в воздух ураганом, и в мгновение ока кольчужные паруса сами собой сплелись назад. Железный корабль рванул вперёд, ещё быстрее, чем раньше.

      Мастер вытянул перед собой руки, и воздух между ними засветился красным. Тучи стали набухать и разрастаться, ветер засвистел громче, принеся с собой запах как от зажжённой свечи за миг до того, как вспыхнет пламя. Маррилл кожей чувствовала потрескивание энергии.

      – Эм… Ардент! – Она указала на корабль.

      Улыбка волшебника потухла.

      Хлопнув в ладони, породив мощное эхо, Капитан сплющил рассеянный свет в плотный шар и бросил его вверх. Красная молния прочертила небо, поджигая тучи. Огонь заплясал между ними, и капли дождя сменились искрами.

      Искры закружили на ветру, и верхний парус «Кракена» вспыхнул. Маррилл ахнула, сердце подскочило к горлу. Ардент метнулся вперёд и развёл руки в стороны. Вихрь трепал его бороду, полы мантии струились волнами. Он выпустил разряд энергии, который прикрыл корабль, превращая искры в клубы водяного пара.

      Маррилл облегчённо вздохнула. Следом из кончиков пальцев Ардента вырвались белые морозные лучи. Они выстрелили в сторону Железного корабля, прорезая воду, будто гигантский нож. Казалось, ничто не могло выстоять под их испепеляющей мощью. Но когда они ударили по Капитану, то обратились в безобидное облако искр.

      – Разворачивай против ветра! – закричал Колл с отчётливой ноткой срочности в голосе.

      Тросокостный Человек натянул верёвки, меняя положение парусов. Корабль ушёл вправо, рассекая носом поднявшиеся волны. Они поворачивали в сторону от «Дракона».

      – Что происходит? – перекричала Маррилл оглушающий грохот грома и треск энергетических разрядов.

      Колл изо всех сил вцепился в ручки штурвала, держа курс. «Кракен» содрогался от каждой отражённой Ардентом атаки Капитана, палуба подпрыгивала и кренилась. Маррилл схватилась за перила, чтобы не упасть.

      – Он слишком быстрый! – Коллу приходилось орать во всю глотку, чтобы его было слышно. – Нам нужно увеличить расстояние… и надеяться, что Ардент победит.

      – Но Фин… – прошептала Маррилл, глядя вслед удаляющемуся «Дракону».

      Вокруг его мачт кружило что-то чёрное, едва различимое на фоне бури. Роза. Поймав нисходящий поток, она сложила чернильные крылья и полетела к «Кракену», скользя в каких-то дюймах над водами Реки. Уже рядом с судном, она поднялась в воздух и нырнула между канатами, сбив на палубу куртку Фина, висевшую на бизань-мачте.

      Рассердившись, Маррилл достала из кармана жёлудь из Болтливой Рощи и бросила им в пролетевшую мимо птицу.

      – Предательница!

      С горящими от слёз глазами она схватила куртку и прижала её к груди.

      Но всхлипы быстро сменились смехом, когда её пальцы нащупали свисающий из рукава шнур. Ну конечно!

      Не давая себе времени передумать, она быстро переоделась в куртку Фина.

      – Я за Фином! – сообщила она, заскочив на полубак, и со всех ног помчалась к носу корабля.

      Не снижая скорости, она перемахнула через перила и побежала по узкому бушприту. На его конце она дёрнула за шнуры, высвобождая «крылья», и прыгнула в воздух.

      Волны Пиратской Реки потянулись к ней, пенясь и набегая друг на друга, торопясь проглотить её. Мокрые от дождя волосы прилипли к щекам, в ушах ревел шторм. На секунду она испугалась, что слишком много весит, что она слишком неуклюжа. Она падала! Перед глазами промелькнули все те вещицы, что они с Фином бросали в Реку, каждая из них либо превращалась во что-то совершенно иное, либо сгорало начисто.

      Затем порыв ветра поднял её над водой и понёс вверх. Из горла вырвался вопль восторженного ужаса. Она летела! На этот раз по-настоящему, не как тогда, в Пристани Клучанед, когда её нёс на себе ветер. На этот раз у неё были крылья! Ощущения были потрясающие.

      Разумеется, как Маррилл очень быстро поняла, это вовсе не значило, что она умела ими управлять. Боковой ветер хлестнул по ней шторой дождя, и Маррилл закрутилась и потеряла высоту. Выровнявшись и вспомнив, как это делал Фин, она ушла в крутой вираж к «Дракону». До корабля Серта оставалось уже недалеко, но Маррилл слишком быстро снижалась. Такими темпами она влепится прямо в бок судна!

      Извернувшись в последний момент, она каким-то чудом пролетела над перилами, бухнулась на палубу и покатилась.

      Когда серия неловких кульбитов наконец закончилась, Маррилл обнаружила себя стоящей на четвереньках, едва не упираясь носом в пёструю, как звёздное небо, чёрную ткань. Внезапно её затопила душераздирающая тоска, такая всеобъемлющая, что стало невозможно дышать, а руки и ноги словно превратились в желе.

      Медленно, борясь с нахлынувшей печалью, она подняла голову. Стоящий перед ней мужчина плакал, чёрные слёзы струились по его щекам.

      – Здравствуй, Маррилл, – сказал Серт. – Ты не представляешь, как долго я ждал тебя.

    
    
      

        Глава 37. Когда Карта будет цела 

      

      

      Фин прыгнул к Маррилл. Но пираты оказались быстрее. Грубые руки оттащили его в сторону, и он ощутил спиной прикосновение холодной стали. Сопротивление только всё усугубит. Он знал, что пираты не были убийцами, но это не значило, что они не станут применять клинки, если их вынудить.

      Всего в нескольких футах от него Маррилл съёжилась в тени Серта. Её глаза заволокло слезами. Красная молния рассекла небо, и девочка поморщилась. Буря быстро настигала. Фин поискал глазами «Кракен», но не увидел ничего, кроме высоких волн.

      Ардент не мог им помочь. Они были сами по себе.

      На секунду стена надежды, что он выстроил внутри себя, отгородившись от печали Серта, дала трещину. Отчаяние просочилось внутрь, и Фин стиснул зубы, запрещая поддаваться ему.

      – Девочка с крыльями, – сказал Серт, наклонив голову набок и глядя на Маррилл сверху вниз.

      Она попыталась отползти, но один из пиратов силой поставил её на ноги и прижал к горлу кинжал.

      – Не трогай её! – закричал Фин.

      – Мой Ключ, – отозвался Серт и вытянул руку.

      Маррилл дёрнулась в попытке вырваться из рук пирата, но добилась лишь того, что лезвие сильнее вдавилось ей в кожу. Фин лихорадочно соображал, не отнимая от груди поясной сумки.

      – Ладно! – наконец сказал он. – Хорошо. Только отпусти её!

      Вздохнув, он бросил сумку Серту, который поймал её одной рукой. Пират опустил кинжал и толкнул Маррилл к Фину. Её плечо ударилось о его, и он ощутил незнакомое давление в пальцах. У него ушла секунда, чтобы понять, что это – Маррилл взяла его за руку! Никто раньше этого не делал.

      – Спасибо, – сказала она.

      Тёплая волна поддержки и одобрения хлынула в него, прогоняя тоску.

      – Не волнуйся, – утешил он её. – Ему всё ещё нужна Легенда, чтобы воспользоваться Картой.

      – «Ключ» – это другое название Легенды, умник, – подал голос Отказуй из сети у них над головами. – Отлично сработано, кстати.

      Фин разинул рот. Его взгляд метнулся к Маррилл, на лице которой застыло отражение его собственного ошарашенного выражения. Если Ключ и Легенда были одним и тем же, Серт получил всё необходимое для уничтожения мира!

      Тёмный волшебник, слегка растянув губы в улыбке, навис над ними и выдохнул:

      – Все фрагменты наконец-то собраны.

      Он достал из складок чёрных одежд пергамент.

      Фин охнул, узнавая его.

      – Изображение, – прошептала Маррилл.

      Фин рванул, но хватка пиратов была непоколебимой, колющие спину кончики ножей впились глубже в кожу. Только и оставалось, что в ужасе смотреть, как Серт разворачивает Изображение.

      – Когда Карта будет цела! – прокричал Оракул. – Ключом откроешь Врата! Потерянное Солнце Дзаннин воспылает опять!

      На поверхность Изображения начали всплывать материки и острова. Чернильная волна быстро подобралась к краю пергамента, готовясь выплеснуться.

      – Привести в должный вид! – воскликнул Серт.

      Он стянул с запястья что-то вроде резинки для волос и зацепил ею углы Изображения.

      Пергамент засиял белым. Когда свет потускнел, стало видно, что вдоль края Изображения, вися прямо в воздухе, протянулась толстая чёрная Рамка. Где-то наверху, невидимая в грозовых тучах, закричала Роза, пронзительно и громко.

      Будто плакала.

      – Мы должны его остановить, – отмер Фин. – У него все фрагменты – он соберёт Карту и узнает, где Врата!

      В глазах Маррилл тоже стояла паника.

      – Я понимаю! Но что мы можем сделать?

      Фин закусил губу. Его слегка мутило от страха.

      Серт либо их не слышал, либо ему было всё равно. Он достал искусной работы циркуль и поднял его над головой.

      – Привести в должный вид! – повторил он и коснулся ножками циркуля углов Изображения, и оно снова засияло.

      Карта задёргалась и пошла волнами, перестраиваясь и растягиваясь, пока не стала в два раза больше в ширину и в три раза в длину, чем обхват рук Серта. Всё новые и новые миры прорисовывались на её поверхности, а затем исчезали, будто пузыри, всплывающие со дна кипящей кастрюли с водой.

      Маррилл стиснула руку Фина.

      – Это был Циркуль. Остались Роза и Ключ!

      Фин лихорадочно прикидывал варианты.

      – Ладно, всё это очень нехорошо. Но ему ещё предстоит узнать, куда плыть, так? Может, если мы поймём это первыми, то сможем его обставить!

      Серт вскинул руки к небу. Из чёрных туч вырвалась красная молния.

      – Внести направление! – приказал он.

      Роза издала резкий вопль. Её чернильные крылья били без остановки, борясь с дикими порывами ветра. Она прочертила над «Драконом» круг, второй, а затем ушла в крутое пике прямо в Карту.

      – Роза, нет! – ахнула Маррилл.

      Даже после её предательства сердце Фина ёкнуло от страха. Хоть бы она была в порядке!

      Роза на полной скорости врезалась в Карту. Всё вокруг залило ослепительным светом, и по ним ударило волной воздуха, как от взрыва, заставив пиратов сделать шаг назад. К тому моменту, как в глазах Фина перестали плясать белые точки, Розы уже не стало.

      Глотая слёзы, Фин торопливо выдернул Маррилл из рук потрясённых пиратов. Но бежать было некуда. Потому что на том месте, где ещё недавно в воздухе висела Карта, теперь стояли тяжёлые двойные двери. Они пульсировали и светились, почти гудели от переполнявшей их энергии. Фин запнулся и невольно отпустил руку Маррилл.

      – Всё готово! – взвизгнул Серт с заблестевшими от чёрных слёз глазами. – Время пришло!

      Над носом корабля сверкнула молния. Ветер бил внахлест, обдавая потоками из ледяных капель.

      – О нет! – вскрикнула Маррилл. Даже сквозь стену дождя Фин ясно видел отчаяние в её глазах. – Карта и не должна была указать Серту дорогу к Вратам…

      Она не договорила.

      Плечи Фина поникли: внезапно он понял, что именно находилось прямо перед ним.

      – Карта и есть Врата, – договорил он за Маррилл.

      Палуба ушла у него из-под ног. Серт нашёл Врата. Всё было куда хуже, чем Фин полагал.

      – Вы главное, детишки, не торопитесь, – вклинился Отказуй. – Мы с надвигающимся апокалипсисом пока повисим здесь, поболтаем о жизни, а вы продолжайте торчать там столбами, не вопрос.

      Фин потряс головой, прочищая мысли.

      – Мы скоро тебя спустим! – крикнул он Отказую.

      Потому что это был ещё не конец. У хорошего вора всегда есть запасной план.

      – Только сообщи, когда именно, – проворчал ящер. – А то у меня весь день наперёд распланирован на висение здесь в ожидании смерти.

      Маррилл вопросительно посмотрела на Фина.

      – Доверься мне, – сказал он.

      И, больше ничего не объяснив, шагнул вперёд.

      – Эй, Серт!

      Расплывшись в улыбке, Фин достал из кармана рубиновый Ключ. Сверкнула красная молния, и кристаллические грани замерцали, вбирая в себя её свет. – Ты не это ищешь?

      Воры в благоговейном ропоте отступили. Маррилл ахнула. Фин ей подмигнул.

      – Что хорошо в сумке вора, – сказал он, – так это что можно очень быстро достать то, что в ней лежит.

      Серт медленно, неловко к нему повернулся. Его глаза остановились на рубиновом Ключе. Фин не смог бы точно назвать эмоцию, отразившуюся на его лице, но это определённо было не счастье.

      Тёмный волшебник решительно направился к ним. Сердце Фина стиснуло в остром приступе тоски, но он заставил себя сохранять спокойствие. Маррилл всхлипнула. Фин покрепче сжал Ключ и шагнул к перилам.

      Серт остановился. Его пальцы затрепетали, губы шевелились в беззвучном разговоре с самим собой.

      – Да, – наконец сказал он. – Ты прав, разумеется. Я поторопился. Мы ещё не готовы, не так ли? Не совсем. Нельзя перепрыгивать, нельзя пропускать.

      – Он правда безумен, – прошептала Маррилл.

      Фин кивнул. С этим было не поспорить. Он вытянул руку с Ключом в сторону Реки.

      Изо рта Серта вырвался визгливый крик.

      – Это твой последний козырь? – рявкнул он. – Так ты собираешься переиграть меня? Нет, нет, я так не думаю, Фин. Я так не думаю.

      Фин сделал глубокий вдох. Чтобы не дать Серту открыть Врата, ему придётся уничтожить Ключ. Но теперь он знал, что Ключ был Легендой, частью Карты. И если он уничтожит ключ, то никогда не сможет воспользоваться Картой. Никогда не сможет найти маму. Его рука дрожала, пока он собирался с духом.

      Внезапно до него дошло, что Маррилл будет намного хуже, чем ему. Он посмотрел на неё.

      – Маррилл, это такой же твой выбор, как и мой. Я не могу сделать его один.

    
    
      

        Глава 38. Ключом откроешь Врата 

      

      

      Маррилл уставилась на рубиновый Ключ; он будто испускал какую-то энергию. Если Фин его уронит, ключ упадёт за борт, в Пиратскую Реку. И будет потерян навеки. Вместе с её шансом вернуться домой.

      Она закрыла глаза и представила родителей. Представила, как снова их увидит, ощутит их объятия. Ей хотелось верить, что это всё ещё было возможно. Она не позволит себе потерять надежду.

      Сделав глубокий вдох, Маррилл открыла глаза.

      – Я не знаю, – сказала она Фину. Её подбородок дрожал. – Я не знаю, что делать!

      Судя по выражению его лица, он тоже не знал.

      – Ну лично я предлагаю не бросать, – на удивление ровным тоном заявил Серт. – Этот ключ открывает мой любимый шкаф.

      – Что? – хором спросили Маррилл и Фин.

      Серт поднял сумку Фина и с жуткой ухмылкой сунул в неё руку. Он достал из неё кристаллическую звезду размером с ладонь, напоминающее стилизованное солнце. Маррилл видела точно такое же на носу того странного корабля, что потонул у Пристани Клучанед.

      – Ключом откроешь Врата! – провозгласил Серт.

      – Ау-у, ветры-спектры! – взвыл Фин. – Ручка!

      И он в расстройстве швырнул рубиновый Ключ на палубу.

      – Что? – спросила Маррилл. – Что ты делаешь?

      – «Из сейфа Ключ возьми»! Так Серт написал в письме. И я буквально вынул эту ручку из дверцы сейфа на мерессианском корабле, после чего он начал тонуть, но я думал, это произошло, потому что я забрал рубиновый Ключ…

      У Маррилл оборвалось сердце.

      – А на самом деле ручка и была Ключом, – ошеломлённо договорила она.

      – Лопухнулся ты не по-детски, парень, – вздохнул Отказуй.

      И впервые Маррилл не уловила в его голосе откровенного сарказма.

      Серт бросил Фину сумку и поднял над головой кристаллическую звезду.

      – Узрите! – крикнул он небесам.

      Тучи прорезала красная молния. Грудь Маррилл будто стянули тиски, она едва могла дышать. Пираты рухнули на колени, рыдая и всхлипывая.

      – Когда Карта будет цела! – продолжал Серт. – Ключом откроешь Врата! – Он повернулся к светящимся Вратам, крепко держа в руке Ключ. – Потерянное Солнце Дзаннин воспылает опять. Сегодня!

      Фин сглотнул.

      – Я уже говорил ветры-спектры?

      Маррилл схватила его за руку. Тоска накатывала волнами, грозя сбить с ног. Фин согнулся пополам, как от физической боли. Перед её глазами промелькнул образ мамы, затем папы, Карнелиуса, братьев Хэтч, Ардента и Колла, всё ею увиденное – даже глупого Отказуя.

      Всему этому совсем скоро придёт конец.

      Серт шагнул к воротам и вставил солнце-ключ в замок. Его светящиеся лучи удлинились, став удобными ручками. Он хватился за них и потянул.

      Раздался грохот, заглушивший даже гром, будто огромные каменные глыбы тёрлись друг о друга. А затем Врата – Карта – начали отворяться.

      – Внемлите! – голосил Серт, надавливая изо всех сил на ручки, медленно, дюйм за дюймом раздвигая створки. – Ибо Потерянное Солнце Дзаннин вновь озарит небосклон!

      Из проёма начали вырываться пучки света, прожигая воздух и уничтожая всё, к чему они прикасались. Один попал в грот-мачту «Дракона» и разнёс её в щепки. Другой продырявил корпус; третий снёс перила по левому борту.

      Корабль заходил ходуном под этими атаками. Со всех сторон посыпались обломки. Маррилл пригнулась и, прикрываясь рукой, побежала к корме.

      – Они разнесут корабль на кусочки!

      Фин рядом прыгал из стороны в сторону, едва успевая уклоняться от раскалённых добела лучей.

      Серт стоял посреди всего этого в ореоле света. То ли оно ему не вредило, то ли он ничего не замечал или ему было всё равно.

      – Узрите первые лучи восхода! – вопил он. – Узрите последние лучи заката!

      Маррилл окинула взглядом Реку в отчаянной надежде, что Ардент в последнюю минуту подоспеет и спасёт мир. Но его нигде не было видно. Возможно, Железный корабль нагнал и потопил «Кракена»… Так или нет, но Ардент не спешил им на выручку.

      – Мы должны его остановить! – воскликнула Маррилл. – Должно же у нас быть что-то, что может помочь!

      Они принялась опорожнять многочисленные карманы куртки Фина: рогатка, трое наручных часов и спутанный клубок проволоки. Она раздражённо сбросила куртку и отдала её хозяину.

      – Не мог украсть что-нибудь полезное?!

      Фин выдернул куртку из её рук и быстро натянул.

      – Ну прости, как я не подумал стянуть из башни Отказуя набор «Победи Злого Волшебника»! – огрызнулся он.

      На другом конце корабля Серт взвыл от натуги, открывая Врата ещё шире.

      – Должно же быть что-нибудь! – Маррилл переключилась на свои собственные карманы. На палубу посыпались жёлуди, собранные ею в Болтливой Роще. Она нетерпеливо поддела их ногой. – Бесполезное.

      – Берегись! – вскрикнул Фин и толкнул её в сторону от смертельного луча.

      Маррилл неуклюже попятилась. Что-то обвилось вокруг её лодыжки, и она растянулась на палубе.

      В голове зазвенело. Сбитая с толку, Маррилл посмотрела себе на ноги и увидела тоненький зелёный росток с быстро разворачивающимися по всей его длине листьями в форме ушей. Лоза слухов пустила корни в доски палубы!

      «Лоза слухов, – подумала она. – Сбить с толку». Ей вспомнился Ардент, у которого после близкого знакомства с лозами слухов Болтливой Рощи поначалу едва хватило сил на горсточку снежинок. Если бы только им удалось провернуть то же самое с Сертом…

      «Придумала!»

      – Фин! Слухи! Они сбивают с толку волшебников!

      Он наклонил голову. Затем, как только он уловил её мысль, его губы растянулись в широкой улыбке.

      – А лозы слухов растут из желудей! Маррилл, ты гений! Скорее, дай их мне! – Он схватил валяющуюся на палубе рогатку и поймал брошенные ею жёлуди. – Я отвлеку внимание Серта, а ты придумай, как вернуть Карту!

      Маррилл сделала глубокий вдох, мысленно настраиваясь. Серт продолжал возиться с Вратами на носу «Дракона», и вся верхняя палуба кишела пиратами, с визгом и воплями убегающими от лучей Потерянного Солнца. Подобраться к тёмному волшебнику и не поджариться по дороге представлялось задачей не из лёгких. Но она должна была попытаться.

      – Давай! – сказала она. Фин занёс рогатку и прицелился. – Но будь осторожен, – добавила она.

      Он кивнул.

      – Ты тоже.

      Полетел первый жёлудь. Он ударился об одеяния злого волшебника, замер на мгновение и упал на палубу. Маррилл сглотнула, замершая в позе бегуна на старте. Серт, похоже, ничего не заметил.

      Затем замёрзшая скорлупа жёлудя треснула, и из него полезли два зелёных усика. Один проткнул доски, а второй пополз вверх по одеждам Серта, игнорируя немедленно покрывший его слой льда. Судя по всему, жёлудям Болтливой Рощи было абсолютно всё равно, где пускать корни: стойкий слух мог прорасти практически где угодно.

      – Сработало… Вперёд! – закричал Фин, запустив серией ещё три жёлудя.

      Один попал в луч света и исчез в облачке пара, но остальные достигли цели и начали быстро прорастать.

      Пригнувшись, Маррилл побежала по палубе, лавируя между раскалёнными лучами и паникующими пиратами. Она увидела, как злой волшебник, не отпуская Врат, попытался оттолкнуть ногой осаждающие его лозы.

      «Нарушить порядок, – вспомнила Маррилл. – Когда порядок нарушается, он теряется».

      Она юркнула за мачту и сложила ладони рупором.

      – Эй! Я слышала, что сначала должно взойти Потерянное Солнце, затем откроются Врата, затем в Болтливой Роще случится пожар, но ещё до этого мы с Фином прилетим сюда на крыльях!

      Вскоре лозы подхватили её слова и зашептали:

       

      

       

      – Нет! – взвизгнул Серт. – События должны происходить по порядку! Дети, Врата, Роща… Нет! Роща, Врата, Дети… Нет! Нет! – Окружённый морем шёпота, Оракул взревел от гнева. – Тихо, мне нужна тишина!

      И он наконец отпустил створки и, попятившись, принялся срывать лозы.

      Тяжёлые двери немедленно начали закрываться, блокируя смертельные лучи.

      Фин, продолжая стрелять жёлудями, закричал, следуя примеру Маррилл:

      – Серт, разве всё это не началось с того, что я отдал тебе Ключ?!

      Шторы дождя обрушивались на корабль, в воздухе стояло непрерывное шипение от испаряющихся в лучах Потерянного Солнца капель.

      Маррилл сообразила, что есть шанс всё исправить. Она выскочила из-за мачты и рванула со всех ног к носу. Но чем ближе она подбегала к Серту, тем ощущение безнадёжности крепло. У неё не получится. Она никогда не сможет его победить, только не здесь. В одиночку ей ни за что не закрыть Врата.

      – Потерянное Солнце Дзаннин взойдёт! – вопил злой волшебник, обрывая душащие его лозы. – События восстановят порядок!

      Внутри Маррилл начала разрастаться глубокая печаль, и сердце заныло так сильно, что грозило разорваться. Силы покинули её, и она упала на колени. Пальцы заскользили по мокрым доскам. Она должна была это сделать. Должна. Но она просто не могла заставить себя сражаться…

      – Эй, девчонка! – раздался позади грубый окрик.

      Маррилл пришлось собрать всю волю в кулак, чтобы заставить себя обернуться. И как раз вовремя: раскачивающийся в сетке Отказуй подбросил что-то высоко в воздух.

      Ярко-синий кристалл пролетел под дождём и упал на палубу рядом с ней. И немедленно Маррилл затопила волна тепла, прогоняя все сомнения.

      – Не стоит благодарности! – добавил Отказуй. – А теперь будь любезна доделать свои дела до того, как я умру, договорились?

      – Договорились!

      Окрылённая воодушевляющим жаром, Маррилл вскочила. Врата почти закрылись, но всё ещё испускали энергию, порождая странное гудение и вибрацию, так что когда она потянулась к ручкам в виде солнечных лучей, у неё застучали зубы. Ключ обжигал. Но в голове Маррилл зазвучал мамин голос, призывающий её быть храброй. Уверяющий, что у неё получится.

      Она уперлась одной ногой во Врата, стараясь закрыть их, и изо всех сил потянула за кристаллическое солнце. Потухли последние раскалённые лучи. Откуда-то издалека слышался голос Фина. Он звал её по имени… о чём-то предупреждал!

      Но было уже поздно. К её спине прикоснулось нечто невыносимо холодное, мгновенно проморозившее её до костей. Будто весь холод Кристаллотенистых Пустошей сконцентрировался в одной бледной ладони.

      – Отпусти Ключ, – прошипел Серт, стискивая пальцами плечо Маррилл.

      Несколько уцелевших лоз, всё ещё цепляющиеся за его одежды, отозвались тихим эхом:

       

      

       

      Что-то задрожало глубоко внутри Маррилл, продираясь наружу. От удушающей тоски стало трудно дышать. Ливень не унимался, воздух сотрясал гром.

      Фин звал её, но он был слишком далеко.

      Она не могла пошевелиться. Не могла позвать на помощь. Просто стояла, пока её тело постепенно немело. Сначала губы. Затем плечи, руки, запястья. Сомкнутые на Ключе пальцы задрожали. И опасно обмякли.

      – Отпусти, дитя, – прошептал Серт, развернув её лицом к себе.

      Бледный как смерть, его алые губы мелко подрагивали. В глазах пылал безумный огонь, по щекам струились чернильные слёзы.

      Краем глаза Маррилл увидела, как группа пиратов набросилась на Фина и вырвала из его рук рогатку. Его поймали. Как и её.

      Они не смогут остановить Серта. Теперь она это знала. Пророчество будет исполнено. Он откроет Врата. Миру придёт конец. Внутри неё будто открылась бездонная, засасывающая пропасть отчаяния, и Маррилл не могла отвести от неё взгляд.

      Ещё мгновение, и она бы сдалась, но тут что-то за плечом Серта привлекло её внимание. Что-то большое и тёмное качалось посреди шторма.

      Корабль!

      «Кракен» взлетел на пенящийся гребень волны во всём своём величии. Его нос навис над «Драконом» так близко, что Маррилл смогла бы пересчитать все раковины на его корпусе, машущие ей маленькими пёрышками.

      Еще пара секунд, и «Кракен» их протаранит.

      А на самом конце бушприта, возбуждённо подергивая хвостом, замер в позе для прыжка рыжий кот. Глаза Маррилл в панике распахнулись, навеянная Сертом печаль разом оказалась забыта.

      «Нет!» – беззвучно закричала девочка.

      В последний миг «Кракен» ушел вбок, разминувшись с «Драконом» в каких-то дюймах. Но этого было достаточно, чтобы Карнелиус прыгнул.

      Никто и никогда не заподозрил бы Карни в грациозности. Но сегодня он вспорхнул с изяществом птицы, и, выпустив когти, приземлился всеми четырьмя лапами на затылок Серта.

      Серт заорал и замахал руками, пытаясь отодрать разъярённое животное. На плотном мехе Карнелиуса расцвели ледяные заплаты, но это не остудило его желания снять со злого волшебника скальп.

      Освободившаяся от замораживающих пальцев Серта, Маррилл вдохнула полной грудью.

      – Карни!

      Но больше она ничего не успела сказать.

      Потому что в этот самый момент в поле её зрения попал Железный корабль. Он шёл прямо на них. И, в отличие от «Кракена», сворачивать явно не собирался.

      Маррилл знала, что должна сделать.

      Казалось, время замедлилось, будто по волшебству. Она чувствовала, как воздух наполняет лёгкие, как он вырывается назад из горла.

      Она развернулась и потянулась к Ключу.

      Вдох.

      Её пальцы скользнули между лучами кристаллического солнца.

      Выдох.

      Серт что-то кричал, но его голос словно доносился издалека.

      Вдох.

      Врата начали изгибаться и съёживаться, а затем сложились сами в себя. Где-то за её спиной кричали пираты и трещало дерево. Железный корабль врезался в «Дракона».

      По пустой поверхности Карты заструилась нить чернил. Маррилл потянула сильнее. Чернила сложились в колонны повторяющихся цифр.

      Выдох.

      Собрав все силы, Маррилл провернула Ключ и выдернула его. Раздался жуткий звук, как будто порвалось само полотно мироздания. Её отшвырнуло спиной назад.

      А затем всё поглотила темнота.

    
    
      

        Глава 39. Как было предсказано 

      

      

      Фина держали бесчисленные крепкие руки. Всё было кончено, пираты схватили его. А в следующую секунду Железный корабль протаранил «Дракона».

      Затрещало дерево. Заскрипел металл. Пираты с криком попадали. Фин бухнулся на колени. Палуба подскочила, швырнув его спиной об одну из мачт. Всё, что не было закреплено, взметнулось в воздух, и Фин едва успел поймать свою поясную сумку, когда та пролетала мимо.

      Он со стоном перевернулся на бок и поискал глазами виновника крушения. Железный корабль врезался точно в корму «Дракона», едва не разрубив корабль пополам. Расцепить судна не представлялось возможным, и «Дракон» быстро оседал под тяжестью хлынувшей в пробоины воды Реки.

      Слепленная из теней команда Железного корабля заторопилась на абордаж. Они были вооружены клинками и топорами, выкованными из тьмы; их боевые крики напоминали шипение кобры в окружении пчелиного роя. Пираты быстро опомнились и ринулись отбиваться.

      За считаные секунды верхняя палуба «Дракона» превратилась в поле боя. Оставшаяся на носу Железного корабля фигура в доспехах насылала в сторону «Кракена» дуги красных молний. Ардент отвечал такими же раскалёнными белыми вспышками, отвлекая Капитана.

      Фин встал на колени и поискал глазами Маррилл, а когда нашёл, у него едва не остановилось сердце. Она лежала неподвижно рядом с перилами на носу, глаза закрыты, голова запрокинута. Карни бодал её безвольное тело. Рядом крутился вокруг своей оси кристаллический Ключ.

      Фин позвал Маррилл по имени, но она не пошевелилась.

      Серт во время крушения упал на палубу, но уже поднимался, попутно сдирая с себя последние лозы слухов. В одной руке он держал свёрнутую Карту. Другой тянулся к Ключу.

      Море пиратов и воинов тьмы разделяло Фина и Маррилл, но это было не важно. Его друг нуждался в нём. А он никогда не стал бы мастером-вором Пристани Клучанед, если бы не умел выходить из щекотливых ситуаций.

      Выхватив ножи, он шагнул вперёд. Ставик бросился к нему и с блестящими от слёз глазами занёс кинжал. Фин сглотнул.

      Но прежде чем один из них успел что-то сделать, наверху раздалось громогласное:

      – Па-а-аберегись!

      И на пиратского короля упала какая-то огромная глыба, придавив его к палубе.

      – Я же предупреждал, ты что, глухой? – возмутился Отказуй, после чего стянул у Ставика кинжал и перерезал им сеть.

      – Спасибо, – сказал Фин.

      Он запрыгнул на плечи Отказую и изо всех сил оттолкнулся вперёд и вверх. Солдаты тьмы замахали клинками, но им его было не достать.

      Фин тяжело приземлился на палубу, ноги заскользили на мокрых от дождя досках.

      – Держись, Маррилл! – крикнул он, хотя не был уверен, что она его слышит.

      До неё всё ещё было очень далеко. А Ключ почти уже был у Серта: Оракул с торжествующим воплем наклонился, чтобы подхватить его.

      Но Карнелиус успел раньше. Размытым рыжим пятном он прыгнул на кристаллическую звезду, точно она была мышью, а он – не знающим неудач охотником. Его передние лапы ударили по Ключу.

      Серт страшно заорал, и Фин поморщился: уши будто пронзило ледяным ножом. К нему присоединились пираты, не в силах противостоять захлестнувшей корабль печали.

      Ключ сверкнул. Ослепительно, несмотря на ветер и дождь. Как сияющий кристалл надежды. Как воды Реки. Он заскользил вдоль палубы, рассекая лужи. Карнелиус не отставал.

      Фин прыгнул, вытянув вперёд руку. Он упал плашмя, больно ударившись костями, и заскользил по наклонным доскам, морщась от брызгающей в лицо воды. Его пальцы каким-то чудом ухватились за кончик одного из лучей Ключа.

      – Молодчина, Карни, – похвалил Фин и похлопал мокрой ладонью по голове кота.

      Тот в ответ зашипел и, сердито замахав хвостом, едва не полоснул когтями по его пальцам.

      Фин вскочил и торжествующе поднял Ключ.

      – Ну ладно, в этот раз я знаю, что тебе нужен он, – сказал он Серту.

      Но его улыбка немедленно погасла. Потому что Серт стоял на самом краю носа корабля, крепко держа перед собой дрожащую Маррилл. Её лицо успело приобрести мертвенно-бледный оттенок, губы пугающе посинели.

      Оракул угрожающе улыбнулся. Его чёрные ногти поблескивали на фоне белой щеки Маррилл. Дождь начал стихать, но молнии продолжали бить, их грохоту вторил шум незатихающего сражения.

      – Вот он, – прошипел Серт. – Твой финальный выход, Фин. Ключ в обмен на девочку. Есть только один путь, и он ведёт через Врата. Это судьба. Ты не можешь с ней бороться.

      Маррилл ёжилась, бросала на Фина гневные взгляды и отрицательно мотала головой.

      – Не отдавай ему Ключ, – взмолилась она, стуча зубами. – Забери его отсюда! Беги!

      Но Фин не собирался её бросать. Рубашка Маррилл поблескивала инеем в тех местах, где её касалось замораживающее одеяние волшебника. Если бы не тёплая экипировка для Кристаллотенистых Пустошей, она бы уже замёрзла насмерть.

      – Всё закончится, когда ты отдашь мне Ключ, мальчик, – прорычал Серт. Чёрные борозды на его белом лице почти высохли, только в уголке глаза поблёскивала одинокая слезинка. – И ты сдашься. Точно так же, как ты сдался много лет назад, перестав искать свою мать.

      По спине Фина пробежал холодок неуверенности.

      – Я не сдался! – возразил он. – Я продолжаю её искать! Иначе с чего я украл для тебя этот дурацкий Ключ?!

      – Да неужели? – огрызнулся Серт. – И поэтому ты никогда не покидал Пристань Клучанед? Поэтому ты никогда не искал её на Реке? – Оракул покачал головой. – Глубоко в душе, Фин, ты всё прекрасно понимаешь. Ты понимаешь, что я пришёл, дабы открыть тебе правду. А правда состоит в том, что твоя мать никогда не вернётся. Она забыла.

      Фин с трудом сглотнул. Печаль тёмного волшебника тяжёлым грузом навалилась Фину на плечи, грозя раздавить. Но хуже всего были не слова и не магия. Хуже всего было видеть в безумных глазах Серта жалость. Искреннюю, неподдельную жалость.

      – Смирись с правдой, Фин. Нам не сойти с предначертанного пути. – Он вытянул перед собой руку, ладонью вверх, в требовательном жесте получить то, что принадлежало ему по праву. – Никто тебя не помнит, – убеждённо сказал Оракул, – потому что ты – никто.

      У Фина едва не подкосились ноги. Потому что Серт был прав. Что в Фине было такого, чтобы о нём помнить? Правильно все делали, что его забыли. Так и должно быть.

      Рука, держащая на весу Ключ, задрожала.

      – Не слушай его! – закричала Маррилл срывающимся из-за холода голосом.

      Но содержащаяся в словах Серта правда уже преодолела все стены, выстроенные Фином против насаждаемой волшебником тоски, и просочилась ему в душу. Сведя на нет желание сопротивляться. Фин упал на колени. В груди заныло: пустота в сердце, на которую он так долго закрывал глаза, словно превратилась в затягивающуюся воронку.

      Маррилл попыталась вырваться, но Серт держал крепко. Тогда она закричала:

      – Он врёт! Ты не никто! Я тебя помню! Ты что-то значишь для меня!

      – О, ну разумеется, Маррилл, – сказал Серт. – Потому что тебе нужно на кого-то опираться. Чтобы кто-то тебя поддерживал, потому что иначе ты не можешь. Даже если этот кто-то на самом деле никто.

      – Знаешь, что? – рявкнула Маррилл. – Он прав. Ты мне нужен, Фин. И не только для того, чтобы ты мне помогал. Ты мне нужен, чтобы проводить с тобой время! Ты мне нужен, чтобы придумывать вместе забавные жесты! Ты мне нужен, чтобы бросать в Реку всякую ерунду и смотреть, как она будет взрываться или превращаться в чудовищ, чтобы потом с ними сражаться! Ты мой друг!

      Её слова прорвались сквозь чёрный туман, окутавший разум Фина. На секунду, всего на краткий миг, но в его голове прояснилось.

      – Правда?

      Улыбка осветила её лицо, как будто они не стояли на тонущем корабле в окружении пиратов и теней, рядом с безумным могущественным волшебником, планирующим уничтожить мир. Как будто они просто были парочкой друзей.

      Серт раздражённо зарычал и закрыл рот Маррилл ладонью. Покатившаяся по её щеке слеза немедленно замёрзла, но девочка лишь прижала к груди большой палец. Жест «друг».

      Фина затопила волна тепла. Маррилл была права – он не был никем. Она его помнила. Уже тот факт, что его помнил Серт, означал, что он был кем-то.

      Серт ошибался. Ничего не было предрешено. И прямо сейчас Маррилл нужна была его помощь.

      – Если я отдам тебе Ключ, ты её отпустишь? – спросил он Серта.

      Маррилл протестующе замычала, но Фин показал ей скрещенные большой и безымянный пальцы. Она ответила коротким взмахом ладони: «поняла».

      – Моё слово – пророчество, – ответил Серт. – Всё уже свершилось.

      Его вытянутые пальцы нетерпеливо сжались.

      Фин встал и поднял кристаллическое солнце.

      – Так поймай его!

      Он махнул свободной рукой на Ключ, сигналя Маррилл, и затем швырнул ключ изо всех сил вверх и вперёд, к Серту.

      Тот отпустил Маррилл и присел, готовясь прыгнуть за искрящейся звездой. Но в эту самую секунду Маррилл засадила ему локтем в живот. Момент был выбран как нельзя удачный. Тёмный волшебник отшатнулся, позабыв о прыжке, и выронил Карту.

      – Не-е-е-е-ет! – взревел он. Кристаллическая звезда пронеслась над ним и улетела за борт. – Пророчество!

      Фин и пальцем пошевелить не успел, а Оракул уже перемахнул через перила вслед за ней. Раздался дикий визг.

      Фин и Маррилл успели подбежать к ограждению как раз в ту секунду, когда Серт нырнул в Пиратскую Реку. Светящаяся вода вспыхнула ярким пламенем, и воздух пронзил жуткий вой, как от миллиарда умирающих демонов. Красные языки огня побежали по волнам, но их быстро поглотили маленькие водовороты.

      Желудок Фина подскочил к горлу, и он заставил себя отвести взгляд. Когда он снова взглянул вниз, то увидел лишь плещущие о корпус корабля штормовые волны.

      Ни следа Серта.

      Маррилл тяжело вздохнула. Она держала в руках то, что осталось от Карты. Её поверхность была пустой. Фин легонько толкнул девочку в плечо.

      – Ну хотя бы мы дождались взрыва.

      – О да, отлично разобрались, ребятки, мы теперь в полном порядке, – заворчал рядом голос. К ним подошёл Отказуй, держа на сгибе одной из рук слегка мокрого, но довольного Карнелиуса. – Если, конечно, не считать армии смерти вон там.

      Он указал им за спины. Маррилл и Фин одновременно повернулись. Всхлипы и рыдания успели затихнуть. Пираты, сбившись в кучу и выставив перед собой мечи, настороженно смотрели на занявшее середину корабля войско тьмы.

      Позади них на самом носу Железного корабля стоял его Капитан, которого, похоже, совершенно не смущал тот факт, что они продолжали тонуть. А на расстоянии вытянутой руки от него на баке «Кракена» стоял Ардент: Колл подвёл корабль так близко, что смог бросить на палубу «Дракона» конец катальной доски. Два волшебника, казалось, были сцеплены вместе слепящим ореолом потрескивающей энергии.

      Путь до «Кракена» был только один: сначала нужно было проскользнуть мимо команды теней Железного корабля.

      Маррилл протяжно выдохнула и пробормотала:

      – Трубки-стержни.

    
    
      

        Глава 40. Былитамская Карта Куда Угодно 

      

      

      Маррилл подвинулась к Фину.

      – Наверное, после того как мы только что победили Серта, это будет уже наглостью с моей стороны просить, чтобы и все остальные наши проблемы сами собой разрешились?

      Но Фин почему-то совершенно не выглядел встревоженным.

      – О, положись на меня.

      Он достал из-под куртки банку, полную жужжащих насекомых, и с боевым кличем разбил её об палубу.

      Во все стороны полетели осколки, и рой мушек вырвался на свободу. Маррилл отпрыгнула. Но мушки, наполнив воздух громким гулом, полетели прямо на воинов тьмы.

      – Кажется, они голодны, – задумчиво произнёс Фин.

      Мушки жадно накинулись на воинов и начали буквально раздирать их на части.

      – Что они такое? – изумлённо спросила Маррилл.

      – Светоблёстки, – ответил Фин таким тоном, будто они были скучнейшими представителями живого мира. – Они питаются тьмой.

      Маррилл засмеялась.

      – Я бы не отказалась их разводить. – Она помолчала. – А разбивать банку было обязательно?

      Фин пожал плечами.

      – Иначе они как сонные мухи, если честно.

      Ардент позвал их с «Кракена»:

      – Торопитесь! Я не смогу его долго удерживать!

      Из его пальцев в сторону Капитана вырвался трескучий луч света. Тот махнул рукой, посылая пучок энергии. Два потока встретились посередине и свернулись в запутанный жгут из раскалённой магии.

      Прижимая к груди рыжего кота, Отказуй помчался прямиком в проеденный светоблёстками проём между тенями.

      – Увидимся на корабле! – бросил он на прощание, остановившись ненадолго, чтобы подобрать пару оброненных мелочей.

      Маррилл с Фином поспешили следом.

      – Бегом на «Кракен», черти! – закричал Фин, призывая пиратов последовать за ними.

      Отказуй встал рядом с доской и принялся ворчливо руководить переходом:

      – В очередь, по одному. Где ваши манеры? Не толкайтесь!

      Шагнув на борт «Кракена», Маррилл облегчённо вздохнула, наслаждаясь знакомым поскрипыванием натягиваемых Тросокостным Человеком верёвок и видом быстро надувающихся парусов. Даже блеск наполовину растаявших ледяных букв, оставшихся на палубе с Кристаллотенистых Пустошей, успокаивал и прогонял остатки тревоги.

      Колл на квартердеке не терял времени зря. Он вращал штурвал и отдавал команды штурмышам. Штормовой ветер наполнил паруса «Кракена», и корабль скользнул прочь от «Дракона». Как раз вовремя: нос судна скрылся под водами Реки. Ардент распрямил плечи, Маррилл никогда бы не подумала, что этот жилистый старик может выглядеть настолько величественно. Из его пальцев вырвался залп оранжевого пламени, и Капитан Железного корабля под его ударом пошатнулся.

      Маррилл и Фин побежали на корму и, встав плечом к плечу, смотрели, как оба судна уходят под воду. Сначала под высокой волной скрылся «Чёрный Дракон», а затем и Железный корабль начал медленно погружаться.

      Но его Капитан продолжал неподвижно стоять на носу, глядя вслед «Кракену». Воды Пиратской Реки взбирались всё выше по борту, но его холодный взгляд ни разу не дрогнул.

      – Кто он такой? – прохрипела Маррилл, когда к ним подошёл Ардент.

      Ардент покосился на неё. Волшебник казался уставшим, даже измождённым. Но в то же время он выглядел мудрым. Мудрым и невозмутимым, как и подобает волшебнику.

      – Очевидно, что когда-то он был могущественным волшебником. Но сейчас, как мне думается, он именно тот, как его описывают легенды: тёмный дух Реки, охотник за душами.

      Он покачал головой.

      Маррилл была бы не прочь продолжить расспросы, но откуда-то знала, что ничего сверх этого Ардент ей не скажет. Пик бури прошёл, ветер начал стихать. Оставшийся вдалеке Железный корабль скрылся под волнами.

      – Всё кончено? – Она не могла не заметить, как дрожит её голос.

      Маррилл потёрла большим пальцем саднящий ожог на ладони, оставшийся после прикосновения Ключа.

      Ардент дёрнул себя за бороду. На фиолетовую мантию полетели брызги.

      – Думаю, да.

      Плечи Маррилл поникли. Жаль было отказываться от надежды снова когда-нибудь увидеть родителей. Но хотя бы её жертва того стоила.

      – И хорошо.

      Фин повернулся к ней, растерянно хмурясь.

      – Погоди, ещё ничего не кончено. Нам ещё нужно вернуть тебя домой.

      Она попыталась улыбнуться, попыталась пожать плечом. Попыталась сделать вид, что всё нормально.

      – Без Ключа не получится. – Она показала ему Карту. – Без него она теперь бесполезна.

      По лицу Фина промелькнула паника.

      – Но ты же касалась её, когда мы были на корабле Серта. – Она почти слышала в его голосе нотки отчаяния. – Она же вроде тебе что-то показала… я думал, ты увидела…

      – Нет, – едва слышно сказала Маррилл. – Я увидела лишь непонятную тарабарщину.

      У неё задрожал подбородок.

      Фин скрестил на груди руки, затем снова опустил их и переступил с ноги на ногу. Затем зашагал туда-сюда, пиная попавшие под ноги замёрзшие буквы. Маррилл постаралась ободряюще улыбнуться, хотя знала, что у неё получилось так себе.

      – Всё нормально, – сказала она. – Тебе пришлось выбросить Ключ. Ты правильно поступил. Это было единственно верное решение. Мы оба пожертвовали чем-то важным. – Её голос дрогнул, и договорила она уже шёпотом: – Ты – шансом найти маму. Я знаю, как тяжело тебе было на это пойти.

      – Но…

      Она положила руку ему на предплечье.

      – Ты спас Пиратскую Реку, Фин. Так и должно было быть.

      Он впился пальцами в свои непослушные волосы.

      – Может, ещё есть выход…

      – Разумеется, выход есть, – вмешался Ардент.

      Они оба к нему повернулись.

      – В смысле? – спросила Маррилл, не смея пока надеяться.

      – Неужели вы до сих пор не поняли? – наградил он их добродушной улыбкой. – Вы забыли, что Былитамская Карта Куда Угодно – это не обычная карта. Что я сказал тебе в наш самый первый разговор?

      – Что она приведёт меня домой, – ответила Маррилл, стараясь не думать о родителях, которые будут вечно ждать её возвращения.

      – Я сказал, – уточнил Ардент, – что она приведёт тебя, куда тебе нужно. И разве это не так?

      – Нет! – воскликнула Маррилл и швырнула бесполезную Карту на палубу.

      Она так устала, и вся тяжесть сложившейся ситуации нахлынула на неё, как одна из волн Реки под ними. Ей хотелось одного: выплакаться до изнеможения и заснуть. Она закрыла глаза, глотая слёзы.

      Затянувшуюся тишину нарушил гром и ворчание пиратов. «Кракен» на всех парусах мчался по магическим водам.

      – Но она привела нас туда, куда нам было нужно! – понял вдруг Фин.

      Подобрав Карту, он восхищённо на неё воззрился.

      Маррилл скрестила на груди руки и вопросительно вскинула бровь.

      – Неужели?

      – Как ты оказалась на Пиратской Реке? – спросил он с ноткой радостного волнения в голосе.

      Маррилл заставила себя сделать вдох и медленно выдохнуть, успокаиваясь.

      – Я пошла гулять с котом после того, как узнала, что моя мама, возможно, умирает. – Последние слова она практически выплюнула, будто хотела поразить ими их, как кинжалами. Но если кому они и причинили настоящую боль, то только ей одной. Теперь она могла думать лишь о последних проведённых с мамой минутах, как она жаловалась на жизнь без приключений.

      Ей захотелось сгореть со стыда.

      Фин подошёл и коснулся её руки.

      – Но это ещё не всё, да?

      Маррилл не смотрела на него. Она не знала, почему так сильно на него злилась; может, потому что гнев казался предпочтительнее боли.

      – В смысле ещё что-то, кроме этого дурацкого корабля, причалившего на парковку? – Она вздохнула. – Агх, ничего бы этого не случилось, если бы Карни не погнался за той бумажкой…

      Маррилл осеклась. Если бы Карни не погнался за бумажкой, которая привела их на парковку. Где она наткнулась на «Кракена». Который искал бумажку.

      Она прижала пальцы к губам. В голове забурлили мысли.

      – О, это была Роза! Та бумажка – это была она!

      – А как мы с тобой встретились? – задал следующий наводящий вопрос Фин.

      Она мысленно окунулась в воспоминания о Пристани Клучанед, как всё ей там казалось головокружительно новым.

      – Я увидела Розу Ветров и побежала за ней. Но стоило мне её поймать, как меня подхватил ветер…

      – И бросил прямо мне в руки! – с улыбкой договорил он. – Ровно когда мне нужно было смыться от Серта!

      Сердце Маррилл быстро застучало. Теперь она уже ясно видела связующую нить, что проходила через все их приключения.

      – А в Болтливой Роще Роза настояла, чтобы я собрала жёлуди. Я думала, она просто голодна!

      Фин уже практически подпрыгивал на месте.

      – И это из-за Розы я взял в башне Отказуя рогатку! Она буквально села на неё! – Он тряхнул головой, будто сам не смел поверить. – Ты не понимаешь, Маррилл? Карта приводила нас туда, куда нам было нужно. Подготавливала нас к победе над Сертом!

      Маррилл изумлённо ахнула. А ведь правда! Но тут её посетила новая мысль.

      – Но она же украла другие фрагменты Карты и отнесла их Серту! Это она позволила ему собрать Карту! И если бы мы его не остановили, он бы открыл Врата и уничтожил весь мир!

      Фин нахмурился.

      – Тоже верно.

      Он посмотрел на Ардента. Волшебник задумчиво огладил бороду.

      – Возможно, Карта хочет быть целой, как, собственно, всё и вся на свете, – сказал он, покосившись на Фина. – Возможно, она хочет, чтобы её собрали, но не для уничтожения мира? – Он пожал плечами. – Я не знаю…

      – В любом случае, ближе к дому я не очутилась, – заметила Маррилл. И её плечи снова поникли.

      Выражение на лице Ардента смягчилось.

      – Минуточку. Но ты всё-таки что-то увидела на Карте, верно?

      Маррилл кивнула.

      – Ну, что бы это ни было, это был ответ! – хлопнул он в ладони. – Так что именно ты увидела?

      Маррилл пожала плечами.

      – Просто набор цифр. – Она закрыла глаза, и перед её внутренним взором встали повторяющиеся строчки, такие чёткие, будто они раз и навсегда отпечатались в памяти. Она вслух их продиктовала. – Но это бессмыслица…

      Её перебил громкий смех. Повернувшись, Маррилл увидела Колла, подпирающего плечом одну из малых мачт и хитро ухмыляющегося.

      – Любой хороший моряк скажет тебе, что это значит. Это обозначения течений Реки, по которым тебе нужно пройти, чтобы добраться до места назначения.

      Маррилл не всё поняла из его слов, но сердце всё равно замерло и не спешило забиться снова.

      – Хочешь сказать, ты всё-таки можешь отвезти меня домой?

      Обычно Колл не вёл себя как подросток. Маррилл даже начала воспринимать его как взрослого, несмотря на подростковую внешность. Но в этот момент он улыбался, как самый обыкновенный паренёк.

      – А то! – сказал он, закрепляя впечатление.

    
    
      

        Глава 41. Проблески грядущего 

      

      

      Пока Маррилл и Колл обсуждали координаты и азимуты, внимание Фина то и дело отвлекалось на оставшиеся на палубе «Кракена» ледяные буквы. Большинство успело превратиться в кашицу, но из-за близости Кристаллотенистых Пустошей несколько упорно сохраняли твёрдость.

      Фину не давало покоя то, что они все были буквами «З», «Ф», «Е», «Н» и «И», разных форм и размеров, и на каждой были чёрные пятнышки, будто кто-то сбрызнул их чернилами.

      Или бормотал слова из этих букв, обливаясь чёрными слезами.

      Фин нервно сглотнул. Из башни Отказуя он видел Серта рядом с «Кракеном». Тёмному волшебнику ничего не стоило бы подняться на борт и обыскать судно. И не было ничего удивительного, что он оставил после себя сувениры.

      Но почему именно эти пять букв? Он явно сделал это намеренно. Для любого другого эта цепочка букв ничего бы не значила. Но не для Фина.

      И, конечно же, не для Серта. Он всё-таки был Оракулом.

      Фин подошёл к люку и поднял дверцу. На верхней ступени лежала «Ф», на следующей – «И», затем «Н». Его опасения оправдались: след из букв уходил вглубь корабля. Он обернулся на остальных членов команды. Отказуй уводил штурмышей на полубак, пока Маррилл с улыбкой, затмевающей даже блеск Пиратской Реки, указывала на что-то вдали. Колл крикнул Арденту поднять паруса и стал пунцовым от злости, когда тот взмахом ладони перенёс нижние паруса наверх. Фин почувствовал, как уголки его рта дрогнули.

      Но это не уняло ноющей боли в груди.

      Часть его призывала захлопнуть дверь и вернуться к ним, пусть ледяные буквы растают лужицами из недоговорённых слов и чернильных слёз. Но он не мог. Потому что глубоко в душе он знал, что ему никогда не стать «своим» на «Кракене»: как бы сильно он ни старался, никто, кроме Маррилл, не будет о нём помнить.

      А вскоре она вернётся в свой мир и тоже, скорее всего, о нём забудет. И Фин снова останется совсем один.

      Если только не найдёт маму.

      Фин осторожно пошёл вниз по ступенькам узкой спиральной лестницы. На нижних палубах всё ещё царил лютый мороз, скованные льдом перила только-только начали оттаивать. Он поддел носком ботинка изящную «З», отправив её в компанию к кучке букв, лежащих посреди ПроХода. Они все были разных форм и размеров, одни порождённые шёпотом, другие – криком, но все составляли одну и ту же повторяющуюся последовательность:

      
        Ф И Н Е И З Ф И Н Е И З Ф И Н Е И З

      


      ФИ НЕИЗ.

      В графе «Имя» в его личном деле в Сиротском заповеднике было написано «ФИ НЕИЗ». Фамилия и имя неизвестны. Даже его имя его забыло.

      Фин поёжился. По шее пробежал неприятный холодок. ПроХод казался длиннее и уже, чем он его помнил. Все двери – в стенах, в полу, в потолке – были наглухо закрыты. Не было слышно ни звука, ни малейшего шороха штурмышей.

      Он проследовал по дорожке из букв до самого конца коридора и остановился перед дверью в Карточный отсек. Прищурившись, он всмотрелся в лицо молоточка. Судя по неглубоким вертикальным бороздкам на его латунных щеках, тот недавно плакал.

      Прежде чем взяться за ручку, Фин посмотрел себе за спину, хотя знал, что за ним никто не шёл. «Привычка, – подумал он. – Или паранойя».

      Следом пришла неожиданная мысль: «Когда ты делаешь то, что не должен, позади тебя всегда сгущаются тени».

      Но никакие тени не прятались между латунным молоточком и резной поверхностью створки. Ни один монстр не выскользнул из дверных проёмов и не протиснулся сквозь замочные скважины. Он медленно открыл дверь и поёжился от пахнувшего изнутри холодного воздуха.

      Стены отсека покрывала изморозь, разбросанные по полу ледяные буквы даже ещё не начинали таять. Фин будто зашёл в гробницу. Серта поглотила Река, и получалось, что он смотрел на последние слова мёртвого. Хотя на первый взгляд буквы были беспорядочны. Часть их лежала кучками, но многие из-за постоянной качки откатились к стенам.

      Сколько же потребуется времени, чтобы во всём этом разобраться? Фин оглянулся через плечо в ПроХод. Кто знает, как скоро они достигнут мира Маррилл. Она могла вскоре отправиться его искать.

      Но перед этим ему необходимо было кое-что сделать. И это было важнее последних слов могущественного волшебника.

      Закрыв за собой дверь, он отбросил в сторону парочку замёрзших букв и подошёл к большому письменному столу в центре отсека. Глубоко вздохнув, он вытащил из заднего кармана Карту.

      Развернув её, Фин уставился на пустой пергамент. Какая бы великая магия ни заключалась в Карте, сейчас она представлялась совершенно бесполезной. По крайней мере, без своего финального фрагмента. Фин сунул руку под рубашку и достал мягко светящийся кристалл в форме солнца.

      Ключ. Настоящий Ключ.

      Фин с улыбкой подумал, как же он был похож на так и не дозревшее щупальце, которым его угостила Щурящаяся Дженни и что с тех пор лежало у него в сумке. По крайней мере, сходство оказалось достаточно сильным, чтобы обмануть Оракула.

      Фину не составило труда подменить один другим за мгновение до того, как швырнуть поддельный Ключ за борт «Дракона». Элементарная ловкость рук: любой мало-мальски способный карманник или уличный фокусник на это способен. Пока внимание всех сосредоточено на Ключе, достань из сумки фрукт (сунь внутрь кристалл надежды для аутентичного сияния), быстро подмени, и спрячь настоящий Ключ, пока все смотрят на брошенный в воздух поддельный.

      Классический приём с отвлечением внимания, и никто ничего не заподозрил.

      Он сжал пальцами Ключ и сделал глубокий вдох. Пальцы ног дёрнулись в нетерпении. Кожу закололо. Вот оно. Наконец-то у него было всё необходимое.

      Фин поднёс Ключ к Карте, и та немедленно ожила: из её глубин забурлили пруды и реки, отмели и острова, башни и пещеры. Удерживаемые Рамкой, они все заняли положенные им места, уменьшились или укрупнились с помощью Циркуля, а Роза – а точнее, Роза Ветров – расположила их в правильном направлении относительно Фина.

      Былитамская Карта Куда Угодно снова стала целой.

      Сделав глубокий вдох, Фин коснулся Ключа-Легенды и прошептал слова, которые ему так долго хотелось произнести:

      – Покажи мне мою маму.

      Изображения на Карте снова ожили и умчались в стороны. Горы и вулканы, крепости и океаны проносились по поверхности так быстро, что у Фина голова закружилась. Всё быстрее и быстрее, вниз по узким рукавам Пиратской Реки, через пороги и заторы, озёра и топи. К горлу подкатила тошнота, и ему пришлось зажмуриться.

      Когда он наконец решился снова взглянуть, Изображение показывало открытую Реку, судя по волнам. Но в отличие от штормовых гребней, что сейчас рассекал «Кракен», эти были невысокими и неторопливыми. Такие обычно порождает приятный летний ветерок, настойчиво призывающий искупаться.

      Вскоре из центра Изображения навстречу Фину выплыло огромное судно, галеон или другой крупный военный корабль, достойный быть флагманским в королевской армаде. На его носу, широко расставив ноги, стояла женщина.

      У Фина перехватило дыхание. Он узнал её. Черты её лица были резче, чем в его снах, тёмные глаза смотрели не так мягко, но это точно была она. Женщина, что подарила ему звезду, которая всегда будет присматривать за ним.

      Женщина, которая привезла его в Пристань.

      Его мама.

      В горле встал комок. Глаза защипало.

      Женщина отвернулась в сторону и положила руку на плечо стоящего рядом мальчика. Наклонившись друг к другу и что-то обсуждая, они направились к корме. На обоих были простые одежды, яркие и из хороших тканей. Фину было видно лишь спину мальчика, но эти волосы цвета воронового крыла и смуглая кожа выглядели очень знакомо. Совсем как у него.

      Фин с трудом сглотнул. У него был брат? Неужели? Что, если где-то в мире у него была целая семья? В груди стало жарко. От кончиков пальцев ног вверх, к самой макушке, поднялась волна невыразимого счастья, затем хлынула назад, и так снова и снова. Он нашёл, что искал! Наконец-то после всех бесплодных поисков он нашёл своё место в мире!

      Вдруг отсек наклонился – «Кракен» преодолел особенно высокий гребень. Карта свернулась, и Фину пришлось схватиться за стол, чтобы не упасть, выронив при этом Ключ. Но когда он наклонился его подобрать, он увидел три неровных слова: «мастер», «дорогой» и «вор».

      Дорогой мастер-вор. Так начиналось письмо Серта, которое Фин получил в Пристани Клучанед. Сердце Фина тревожно забилось. Он снова посмотрел на дверь, гадая, сколько у него было времени. Оставалось надеяться, что достаточно. Отложив на время Карту и Ключ, он быстро собрал разбросанные по полу слова, чёрные слёзы сцепили буквы лучше всякого клея:

      
        
          что если Потерянное помнит дракона Солнце

          Карта замок помнит не том на Истина

          ключа спине произойдёт Ключ но укажет не

          этого замок в взойдет Но путь Пророчество

        

      


      Затем Фин принялся переставлять слова согласно шрифту, пока они не обрели хоть какой-то смысл:

      
        
          
            Пророчество
          

          
            Истина в том
          

          что Ключ помнит замок

          
            но замок не помнит ключа
          

          Потерянное Солнце взойдёт на спине дракона

          
            Но если этого не произойдёт
          

          Карта укажет путь

        

      


      Внутренности Фина будто обратились в камень. Вся радость моментально испарилась. Его мама была на корабле, а значит, она постоянно двигалась. То есть найти её без Карты было невозможно.

      Но в сообщении Серта говорилось, что Потерянное Солнце снова взойдёт, даже если это не произойдёт на «Драконе». Карта продолжала представлять угрозу. Если она и Ключ окажутся в руках не тех людей, они могут открыть Врата и выпустить Потерянное Солнце Дзаннин, которое уничтожит Пиратскую Реку. Сердце Фина сжалось от невыносимой тоски. Стоили ли поиски мамы риска для всего мира?

      Его мысли прервал донесшийся из открытого окна приглушённый крик.

      – Вижу землю!

      Ему ответил хор писка и стук маленьких дверей: штурмыши спешили занять рабочие места.

      А это означало, что они достигли мира Маррилл. Время было на исходе. Фину предстояло попрощаться со своим другом.

      И ещё ему нужно было решить, что делать с Картой.

      Он только шагнул к двери, как «Кракен» с жутким скрипом содрогнулся и остановился так резко, что Фин полетел головой вперёд. Судя по тихому перезвону, слова, что он так тщательно выстраивал на полу, снова рассыпались на отдельные буквы. Откуда-то из недр корпуса послышался протяжный стон, и судно замерло, слегка наклонившись набок.

      Убрав Карту в задний карман, а Ключ в поясную сумку, Фин побежал к лестнице. Даже отсюда он слышал раздающиеся на верхней палубе крики. Что-то было не так!

    
    
      

        Глава 42. Куда тебе необходимо отправиться 

      

      

      Маррилл только увидела впереди знакомые очертания, как «Кракен» неожиданно встал, и её бросило на перила, выбив из лёгких весь воздух. Она не единственная потеряла равновесие: всю палубу усеивали пираты, с ворчанием и проклятиями пытающиеся разобраться, где чьи руки и ноги.

      – Мы сели на мель! – вскочив, крикнул Колл и с мрачным видом навалился на штурвал.

      Медленно, с гулким стоном «Кракен» завалился набок.

      Маррилл кое-как встала и посмотрела вперёд. В воздухе стояло марево, какое обычно наблюдаешь только на суше. Из-за дымки она даже не могла разглядеть, где заканчивается вода и начинается асфальт, но размытые линии парковки и заброшенного торгового центра намекали на близость дома. До родителей оставалось всего ничего, но она не могла до них добраться: их разделяла широкая полоса Реки.

      – Ардент, закрепи паруса! – приказал Колл.

      Ардент окинул критическим взглядом грот и свёл вместе ладони, будто лепил снежок.

      Колл торопливо уточнил:

      – Стой, стой! В смысле убери их! Сложи!

      Волшебник сделал, как велели, но корабль всё равно продолжил раскачиваться.

      К Маррилл подбежал Фин.

      – Что случилось? – пропыхтел он.

      – Не знаю. – У Маррилл желудок сводило от паники. – Всё было нормально, а потом…

      – Здесь слишком мелко, – объяснил Колл, не выпуская штурвала. Было очевидно, что он вот-вот потеряет контроль над судном. Паруса снова раздулись. Он крикнул Арденту: – Успокой ветер, а то он нам все паруса порвёт!

      Но как бы волшебник ни старался, ветер не унимался, и с каждым его порывом корабль кренился всё сильнее.

      – Будь ты проклят, Воздух! – затряс кулаком Ардент.

      – Нужно отойти в глубокие воды, – заявил Колл. – Лечь в дрейф!

      Над головами заскрипели блоки и верёвки: Тросокостный Человек перестраивал рангоут. Штурмыши носились по мачтам, развязывая и снова завязывая узлы. Не сразу, но корабль медленно двинулся назад.

      Судно опять содрогнулось, и расстояние до парковки резко увеличилось. Они шли не в ту сторону – назад в открытые воды Пиратской Реки. Прочь от дома.

      – Стойте! – закричала Маррилл.

      Корабль постепенно выровнялся, и Колл развернул его, давая парусам повиснуть.

      – Прости, – сказал он Маррилл, – но ближе я его не подведу. Река в той части слишком мелкая.

      – Но в прошлый раз ты причалил! – возразила она.

      Он посмотрел себе за спину, на рассеивающиеся на горизонте чёрные штормовые тучи.

      – Скорее всего, тогда нам помогла буря. Она вызвала приливную волну, и мы смогли подойти вплотную к берегу.

      Колл повернулся к Арденту.

      – Если подумать, всё логично. В прошлый раз буря шла прямо за нами, а сейчас до неё слишком далеко. Мы можем какое-то время постоять здесь, но… – Он с сожалением пожал плечами. – Не очень долго.

      Маррилл прикинула дистанцию, отделявшую её от парковки.

      – А если я поплыву? – с надеждой спросила она.

      Ардент взял моток верёвки и бросил её за борт. Упав в воду, она принялась изгибаться, будто живая, и завязалась в узел, её концы расщепились.

      – Боюсь, не получится. Разве что только помучиться. – Когда никто не засмеялся, он дёрнул себя за бороду и добавил: – Как видишь, в речных водах всё ещё слишком много магии. – Он положил руку ей на плечо. – Мне жаль.

      Закусив губу, она осмотрела палубу в надежде найти что-нибудь, что поможет ей добраться до берега. Но ничто не выстоит перед магией.

      – Но мне нужно домой, – прошептала Маррилл.

      В груди стало тесно.

      Кашлянув, Фин снял куртку и протянул ей.

      – Отправляйся в полёт, – просто сказал он. Что-то промелькнуло в его глазах, но он быстро отвернулся.

      Маррилл посмотрела на куртку, затем опять на Фина. В сердце встрепенулась надежда. Видя её колебания, он добавил:

      – Здесь недалеко. И я видел, как ловко ты летала в бурю. У тебя получится.

      – Спасибо, – прошептала она и стиснула его в объятиях.

      Он осторожно обнял её в ответ.

      И тут Маррилл наконец осознала происходящее. Чтобы вернуться домой, ей придётся покинуть его. Их всех. Она не сможет привести с собой Ардента, чтобы он исцелил её маму. Маррилл резко вдохнула и сказала себе: «Всё будет хорошо». Мама уже один раз поправилась без помощи магии, Маррилл будет надеяться, что ей удастся это снова.

      Она покрепче обняла Фина, и тот последовал её примеру.

      – Я не хочу прощаться, – невнятно пробормотала она, прижимаясь лицом к его плечу.

      Маррилл отстранилась и обвела взглядом корабль. На секунду она представила, что будет, если она останется. Какие удивительные приключения будут ждать её в компании Фина, Колла и Ардента. Каждое утро она будет встречать в совершенно новом мире, полном невероятных возможностей. Но в душе она знала, что её место было дома, с родителями, рядом с мамой, пока та поправлялась.

      Но вдруг ей всё же не придётся прощаться навсегда?

      – Мы ещё когда-нибудь увидимся? – спросила она.

      – Боюсь, что нет, – с сожалением ответил Ардент.

      Глаза Маррилл наполнились слезами.

      – Твой мир – один из самых законченных, возможно самый законченный, что мне приходилось видеть, – сказал он. – Помнишь, что я сказал тебе в нашу первую встречу, Маррилл? Магии необходим простор для творчества. Для неё не существует правил, а те, которые есть, она нарушает. Такой сложный мир, как твой, подчиняющийся своим собственным правилам… Скажем так, он не выдержит продолжительного контакта с такой неуправляемой штукой. Если Река Творения – это глубокая и неторопливая река, Пиратская Река – быстрый, дикий потоп, то твой мир – это как ветряная мельница. Красивый, сложный механизм, созданный специально для работы в условиях медленного потока. Но если по его лопастям начнут бить бурные воды, то вскоре они разнесут его на куски.

      Колл скрестил на груди руки.

      – Разве ветряные мельницы работают не от ветра?

      Ардент всплеснул руками.

      – Ну то же самое, только работающие от воды!

      – Думаю, я поняла, – заверила его Маррилл. – Магия не подчиняется правилам, а мой мир подчиняется, и чистая магия в моём мире эти правила нарушит и…

      – Разорвёт его на кусочки, – закончил Ардент. – Поверь мне, Река обязательно коснётся твоего мира опять, где-нибудь, когда-нибудь. Именно поэтому я знал, что мы сможем вернуть тебя домой. Но это редкость. И, буду честен, если Река окажется достаточно близко, чтобы ты опять в неё угодила, ну, это будет означать, что дела совсем плохи.

      От его слов по спине Маррилл пробежал холодок. Она проглотила рвущиеся из горла всхлипы. Может, она и не всё поняла из слов Ардента, но одно было ясно: они прощались навсегда.

      – Так это что получается – всё? – озвучил Фин её мысли. – Никто из нас, жителей Реки, никогда не сможет оказаться в мире Маррилл?

      Он наморщил лоб, будто задумался над тем, что это на самом деле означало.

      – Боюсь, что так, – ответил Ардент.

      Фин с тяжёлым вздохом достал из заднего кармана свёрнутый рулон пергамента и протянул его ей.

      – Тогда ты должна унести с собой Карту.

      Маррилл нахмурилась.

      – Зачем? Она бесполезна без Ключа.

      – Чтобы забрать её с Реки, – ответил за него Ардент. – Мы с Коллом это уже обсуждали. Я не могу сказать, что меня радует подобное решение, но Карте будет безопаснее в твоём мире, где никто с Реки не сможет до неё добраться.

      Уголок рта Фина приподнялся в вымученной улыбке, но сам он при этом смотрел куда угодно, только не на Маррилл.

      – Лучше перестраховаться, Маррилл.

      Маррилл кивнула и убрала Карту в один из многочисленных карманов куртки Фина. Ей пришлось несколько раз кашлянуть, прежде чем к ней вернулся голос.

      – Что ж, видимо, пора прощаться.

      – Мне очень жаль, – мягко сказал Ардент.

      Он наклонился и развёл руки в стороны. Маррилл бросилась ему на грудь и зажмурилась, когда он крепко её обнял.

      – Мне страшно, – прошептала она.

      Ей не пришлось уточнять, чего именно она боялась, волшебник понимал: возвращения домой, прощания с ними, необходимости наблюдать мамину болезнь и жить в обычном мире, зная, что за его границами существуют невиданные чудеса.

      – Верь в себя, – сказал Ардент. – Ты сильнее, чем ты думаешь, всегда такой была. – Он стиснул её в объятиях. – Тебя мне будет не хватать больше всего.

      Маррилл кивнула и постаралась как следует запомнить его совет. Волшебник выпрямился, и его место занял Колл. Он всучил ей аккуратно переплетённую пачку бумаги.

      – Мои рисунки! – воскликнула Маррилл.

      – Я попросил штурмышей сделать обложку, она, кстати, из настоящей кожи рыбы-торопыги, – сказал он. Затем добавил: – Я знаю, каково это – навеки оставить место, которое ты успел всем сердцем полюбить.

      Колл провёл большим пальцем вдоль вытатуированной на предплечье верёвки, будто смутившись, что поведал что-то столь личное.

      – В общем, – кашлянув, продолжил он. – Держи нос по ветру. И не фиксируй колени.

      – Не буду.

      Она убрала книжку в карман и крепко обняла капитана. И тот, хотя это совсем было не в его характере, сжал её в ответ.

      Остался один Фин. Он нервно кашлянул.

      – Вот, – он протянул ей хрустальный пузырек. – Я забрал его из того же сейфа, что и Ключ, на мерессианском корабле-храме. Пусть он будет у тебя. – Он неловко улыбнулся. – На память обо мне.

      Слёзы застили глаза Маррилл.

      – О, Фин, я никогда тебя не забуду!

      Она сунула руку в карман.

      – У меня тоже для тебя кое-что есть. Я уже какое-то время над ними работала.

      Маррилл достала два лоскута парусины. На каждом был нарисован мальчик с чёрными волосами и смуглой кожей. Фин.

      Под портретом она написала большими жирными буквами:

      
        
          Вы его знаете. Его зовут Фин.
        

        
          Он ваш «заяц» и друг и помог спасти Реку.
        

        
          Он ищет свою маму. Не забудьте!
        

        
          Маррилл
        

      


      – Это для Ардента и Колла, – пояснила она. – Чтобы они помнили. – Она понизила голос: – Я хотела нарисовать ещё один для Отказуя, но потом подумала, вдруг ты не хочешь, чтобы он тебя помнил.

      Фин рассмеялся, но в этом звуке отчётливо слышались всхлипы.

      А затем корабль опять содрогнулся. Буря быстро удалялась.

      – Если ты уходишь, сейчас самое время! – поторопил Колл.

      Отказуй стоял неподалёку и держал одной парой рук большого рыжего кота, почёсывая его за ушами и наглаживая его второй. Кот громко мурлыкал, блаженно прикрыв глаза.

      – Не понимаю, чего все жалуются на этого зверя, – проворчал Отказуй. – Вполне доволен жизнью, как я погляжу. Куда проще порадовать, чем людей, – добавил он, с неохотой отдавая кота Маррилл.

      Благодарно улыбнувшись ему подрагивающими губами, Маррилл взяла Карнелиуса, запихнула его вглубь куртки и тщательно её застегнула, чтобы он не сбежал. Отказуй забурчал и отвернулся, но Маррилл была готова поклясться, что успела заметить на его щеке слезу.

      Фин помог ей подняться на перила и судорожно вздохнул.

      – Помнишь, как поворачивать, когда ветер дует прямо на тебя?

      Она кивнула.

      – Никогда не лети против ветра, хорошо?

      Она снова кивнула.

      – И, Маррилл? – Он схватил её за руку и сжал. Но больше ничего не сказал, только смотрел на неё и переминался с ноги на ногу.

      – Я знаю, – прошептала она. – Я тоже буду по тебе скучать. Ты мой лучший друг, Фин.

      Фин кивнул, не в силах ничего сказать, но она знала, что у него на душе, и это было самое главное.

      Маррилл в последний раз обвела взглядом экипаж корабля. Не верилось, что всего несколько дней назад они были не знакомы. Они успели стать её семьёй.

      И она их покидала.

      Ардент встал посреди палубы и крикнул небу:

      – Позаботься о ней, Воздух! Выполни эту мою просьбу, и я больше никогда не буду тебе приказывать!

      Она услышала нарастающий гул ветра, будто табун лошадей промчался по Реке, затем он взметнулся вдоль корпуса вверх, захлопав парусами. Ей вспомнилось, как мама учила её сёрфингу на пляже Оаху. Важно было поймать момент.

      Первый, ещё только предупреждающий порыв обдул ей лицо, растрепал волосы. Карнелиус юркнул поглубже внутрь куртки Фина и прижался к животу Маррилл. Когда ветер ударил по ней со всей силы, страха, как в прошлые разы, не было. Она просто отдалась ему и спрыгнула с перил, и ветер понёс её домой.

      Последнее, кого она увидела, пролетая над золотыми водами Пиратской Реки, был Фин, прижимавший к груди большой палец в их тайном жесте – «друг».

    
    
      

        Глава 43. Где тебе необходимо быть 

      

      

      Коснувшись ногами земли, Маррилл не стала останавливаться. Она побежала. Лучи аризонского солнца плавили заброшенную парковку и обжигали кожу. Сердитый Карнелиус рвался наружу, но Маррилл не обращала на него внимания. Глаза наполнились слезами.

      Ей было так больно оставлять корабль и его экипаж, а теперь, когда до дома оставалось всего ничего, она могла думать лишь о маме.

      – Пожалуйста, пусть она будет в порядке, – прошептала Маррилл.

      На выходе из парковки она остановилась и оглянулась. Там, где ещё недавно простиралось мерцающее золотое озеро, сейчас не было ничего, кроме раскалённого асфальта, этот жар заставлял воздух над ним мерцать и колыхаться. Ни следа Пиратской Реки и «Предприимчивого Кракена».

      Чувство тоски навалилось так неожиданно, и оно было таким сильным, что Маррилл почудилось, будто её ударили в живот.

      – Всё будет хорошо, – повторила Маррилл и побежала дальше. Как же она хотела, чтобы это было правдой.

      Она успела запыхаться и вспотеть к тому моменту, когда наконец добралась до их района. В боку закололо, но она не сбавила шагу. До дома было уже так близко!

      Три улицы.

      Две улицы.

      Одна улица.

      Её взгляд по привычке метнулся к тому участку двора, где раньше стоял знак «ПРОДАЁТСЯ», но Маррилл напомнила себе, что его не могло там быть.

      На его месте было кое-что лучше. Кое-кто лучше.

      – Мама! – закричала она.

      Её мама стояла у открытого почтового ящика и рассеянно смотрела куда-то вдаль. Но стоило ей услышать голос дочери, как она встрепенулась. Её глаза округлились.

      – Маррилл? Маррилл, милая?

      Будто кто-то открыл шлюзы плотины. Обливаясь слезами, Маррилл ни слова не могла вымолвить. Она промчалась по улице и, прыгнув на маму, обхватила руками её шею. В воздух взлетели конверты и журналы: мама прижала её к себе дрожащими руками.

      – Моя малышка, – всхлипнула она.

      Они обе упали на колени, и Маррилл ещё крепче обняла маму за шею.

      Дом. Она была дома.

      У неё получилось.

      Что-то зашевелилось между ними и издало приглушённое мряу. Маррилл отстранилась и выпустила негодующего Карнелиуса. Громко фыркнув, он важно прошествовал к входной двери, будто они нигде и не пропадали.

      Маррилл воспользовалась секундной заминкой, чтобы как следует рассмотреть маму. Она выглядела похудевшей. Под глазами были большие тёмные синяки.

      – Ты в порядке, мам? – спросила она, заранее страшась возможного ответа.

      Мама засмеялась, хотя это больше было похоже на всхлипы.

      – Разве не я должна у тебя это спрашивать?

      Она прижала ладони к щекам Маррилл. Её пальцы подрагивали.

      В этот момент перед домом с визгом остановилась машина. Папа выпрыгнул с водительского места, даже не потрудившись выключить двигатель.

      – Маррилл! – побежал он к ней. – Ты дома!

      Он бухнулся на колени и схватил её в охапку, и она будто снова оказалась в том проулке с Элли-Сэлли. Маррилл невольно рассмеялась от переполнявшей её радости. Она вернулась к семье!

      – Где ты была? Что случилось? – спросил папа.

      Маррилл ненавидела лгать, но понимала, что иного выбора не было.

      – Я потерялась в пустыне, – смущённо призналась она. Не то чтобы это было совсем неправда.

      – О, солнышко. – Мама опять притянула к себе её лицо и внимательно посмотрела ей в глаза в поисках ответов. – Мы так волновались.

      Маррилл улыбнулась.

      – Я в порядке, мам.

      И, как подсказывало её сердце, это на самом деле было так. Её мама всё ещё была больна, они застряли в Фениксе, и через пару недель ей предстояло пойти в школу, как всем обычным детям.

      Но она будет в порядке.

      Какая-то часть её всегда будет жалеть, что она не осталась на Пиратской Реке, где абсолютно всё необычно. Но, возможно, её мама была права. Возможно, обычная жизнь – это тоже своего рода приключение.

    
    
      

        Глава 44. Жест «друг» 

      

      

      – Раз, два, три, налегли! – скомандовал Фин.

      Отказуй взревел. Мышцы в руках Фина взвыли. Тяжёлая дверца люка захлопнулась.

      – Ой, да ладно вам, парни! – возмутился Ставик.

      Отказуй довольно потёр всеми четырьмя руками и выпрямился. Запертые пираты ворчали и бродили без дела по грузовому отсеку «Кракена».

      Фин сел на колени перед зарешеченным окном в дверце.

      – Это для вашего же блага, старина. Вы собирались поднять бунт и захватить корабль, и мы все это прекрасно знаем.

      – Да, но мы же пираты! – откликнулся Ставик. – Это не значит, что мы вам не благодарны!

      Фин покачал головой.

      – Давай так. – Он наклонился к окну, чтобы пиратскому королю было хорошо видно его лицо. – Скажи, как меня зовут, и я вас выпущу.

      Глаза Ставика в панике заметались.

      – Я… э-эм… ну… – Он даже высунул кончик языка, так глубоко задумался. – Ты правда кажешься знакомым…

      Фин засмеялся.

      – Так я и думал.

      Он встал и пошёл прочь. Отказуй неторопливо ковылял впереди.

      – Буха? – закричал им вслед Ставик. – Или Булыга? Луи-Джозеф? Ван Чурбан?

      Поднимаясь по лестнице и продолжая посмеиваться, Фин помотал головой.

      – Ой да ладно! – затихал вдали голос Ставика. – Полно пиратов с такими именами!

      Поднявшись на верхнюю палубу, Фин вдохнул солёного воздуха, чувствуя, как ветер треплет волосы. Между грозовыми тучами начало проглядывать голубое небо. Отказуй возился с чем-то, бурча себе под нос ругательства. Колл висел на канате, упираясь одной ногой в бизань-мачту, и разговаривал с Ардентом. Волшебник выглядел усталым и даже почти не жестикулировал.

      Заметив подошедшего Фина, Ардент всплеснул руками.

      – Отказуй! Ты упустил одного пирата!

      Фин вздохнул и указал волшебнику на его рукав. Тот возмущённо на него уставился, но затем всё-таки опустил взгляд и заметил пришпиленный к мантии кусок парусины. Ему пришлось наклонить голову, чтобы прочесть надпись.

      – Зовут Фин, помог спасти мир, «заяц», – пробормотал он, после чего сравнил рисунок с Фином и, убедившись в сходстве, просиял. – Ну конечно! Прошу прощения, Фин. Рад тебя видеть, хотя, смею предполагать, ты уже много раз от меня это слышал. Ты, э-эм… – Он ещё раз сверился с рукавом. – Ты ищешь свою маму? О, разумеется! Колл, мы должны ему помочь!

      – Конечно, – протянул Колл. – Нам же больше совершенно нечем заняться, учитывая, что у нас больше нет Карты и всё такое.

      Ардент многозначительно указал на вытатуированную верёвку, закрутившуюся узлами вокруг предплечья капитана.

      – Былитамская Карта Куда Угодно не единственное средство найти то, что тебе необходимо.

      Колл громко хохотнул и провёл большим пальцем по скользящим по руке чернилам.

      – Нет, но с ней было бы удобнее. – Он вздохнул. – Видимо, придётся работать с тем, что есть. Не то чтобы у меня горели сроки.

      – Нет, старый друг, – отозвался Ардент. – У тебя их нет.

      Фин перевёл взгляд с морщинистого лица волшебника на гладкое, молодое лицо капитана и на секунду увидел в их глазах одинаковую мудрость почтенного возраста. Он никогда раньше её не замечал и теперь задался вопросом, сколько же на самом деле Коллу было лет.

      – Ну, – кашлянув, сказал Колл. – Что нам стоит добавить ещё один пункт к списку того, что мы и так ищем, правильно?

      – Совершенно верно! – обрадовался Ардент. И нахмурился. – А что мы должны в него добавить?

      – Мою маму, – вклинился Фин.

      – О. – Ардент удивлённо на него воззрился. – А ты кем будешь?

      Его вопрос прозвучал настолько знакомо, что Фин ни капельки не обиделся.

      – Фин, – напомнил он и указал на их рукава.

      – Точно, – сказал Ардент, хотя не выглядел убеждённым.

      Колл спрыгнул на палубу перед Фином и окинул его оценивающим взглядом.

      – Когда-нибудь плавал на таких кораблях?

      Фин обвёл взглядом судно от носа до кормы и посмотрел вверх, на Тросокостного Человека, занятого канатами и парусами. По реям бегали штурмыши, поблёскивая на солнце своими воротниками. Внизу шумели волны, и Фин, давно освоившийся с качкой, стоял, широко расставив ноги и слегка согнув колени.

      «Кракен» успел стать ему роднее, чем старый чердак. Это был его дом. Что, по всей видимости, делало Ардента, Колла и Отказуя его семьёй.

      Ну, может, не Отказуя.

      – Да, капитан. Так уж вышло, что мне приходилось плавать на точно таком же корабле, – с гордой улыбкой ответил Фин.

      Колл кивнул.

      – В таком случае добро пожаловать в команду, моряк.

      – Спасибо! – У Фина потеплело в груди. – Ты… Даже не представляешь, как много это значит.

      * * *

      Стоя на носу «Кракена», Фин обозревал золотые воды Пиратской Реки. Несмотря на все оставшиеся не отвеченными вопросы, на душе было легче. Перед ним простирались бесчисленные миры, неограниченные возможности, чтобы найти маму. Чтобы найти то, что ищет Ардент. И Колл.

      И хотя Колл и Ардент помнили его (в некотором роде), ему бы очень хотелось, чтобы Маррилл была рядом. Потому что, пусть они и были замечательными, они не знали его настоящего.

      Солнце спустилось к горизонту, на ясном небе зажглись первые звёзды. Краем глаза он заметил свою звезду.

      С её появлением его затопила надежда, такая неудержимая, что Фин невольно оглянулся, проверяя, не разбил ли Отказуй очередной синий кристалл. Но это чувство не было вызвано магией, оно было реальным. Может, он и был никем, но он был никем со своей собственной миссией.

      От этой мысли он сглотнул и улыбнулся. «Я не никто». Пусть Маррилл вернулась домой, но она его помнила. И продолжает помнить, где бы она сейчас ни была. А до неё его помнила миссис Пастернак, и не важно, что со временем она всё-таки его забыла.

      Мама его не обманула – Фин теперь точно это знал. Кто-то его помнил. Его можно было запомнить. Он был кем-то. И кто-то где-то по нему скучал. Он знал это, потому что его звезда продолжала сиять на небе.

      Рядом с ним показалась огромная туша. Отказуй вытягивал сеть с возможкрабами на ужин. Старый ящер едва не врезался в Фина и досадливо хмыкнул.

      – А ты ещё кто?

      Фин не смог сдержаться. Он захихикал. А затем и сам не заметил, как сложился пополам от дикого хохота. Отказуй оглянулся по сторонам, будто искал того, кто над ним подшутил.

      Отсмеявшись, Фин вытер слёзы. Он всё так же не знал, откуда был родом и почему он такой необычный. Но, в отличие от своей прошлой жизни в Пристани Клучанед, сейчас он был в активном поиске ответов. И у него были друзья, настоящие друзья, которые ему в этом помогут.

      – Хороший вопрос, – сказал он и хлопнул Отказуя по толстому плечу. – И я собираюсь это выяснить.

    
    
      

        Эпилог 

      

      

      Ясное голубое небо простиралось до самого горизонта над золотыми водами Пиратской Реки. Скорые суда, купаясь в солнечных лучах, весело бороздили её просторы, заходили в бухты и проливы, курсировали по притокам, озёрам, океанам и городским канавам тысяч миров. Высокие корабли шли на всех парусах, подгоняемые неизменным и надёжным ветром, и повсюду, от самого Бизатложмерного побережья до Ржавого города, капитаны, ведьмы и метеорологи вдыхали свежий воздух и как один объявляли о долгожданном наступлении хорошего сезона.

      Но где-то в открытой Реке в небе продолжала висеть одинокая грозовая туча. Несколько дней она отбрасывала тень на место великого сражения. Никто не бороздил эти воды с тех самых пор, как многомачтовый галеон с якорем в виде кальмара и волшебником, стоявшим на носу, резво ушёл от её штормового гнева.

      Волны давно унялись, гром стих. Тучи одна за другой обратились в белые пушистые облака и растворились, все, кроме одной, что продолжала омрачать тёмно-серым пятном голубое небо, будто надгробная плита посреди цветущего луга.

      Внезапно туча заволновалась. Она вспучилась и сжалась, потемнев ещё сильнее. Гладкая поверхность воды пошла рябью, которая быстро сменилась пенящимися волнами. Будь неподалеку люди, у них бы зашевелились волосы и по коже побежали мурашки, а их носы уловили бы запах горелого.

      Волны поднимались всё выше, туча стала темнее ночи. Из её глубин вырвалась одинокая кроваво-красная молния. По воде побежали языки пламени. В воздухе стоял невообразимый шум, будто наступал конец света.

      Там, где прошёл огонь, вода Реки превратилась в расплавленный металл. Он забурлил, и из него поднялась раскалённая рука. Она сжалась в кулак, будто потянула за невидимые поводья, и из озера жидкого металла немедленно вынырнул нос корабля.

      Реки чистой магии побежали по планширам из холодного металла. Из досок палубы поднялись тени и заторопились по своим местам: одни расправляли кольчужные паруса, другие затягивали тросы из колючей проволоки, третьи выпрямляли перо руля. Этот корабль вонзился в Пиратскую Реку, как нож.

      Считаные секунды – и Железный корабль снова был готов бороздить бескрайние воды.

      Всё это время Капитан спокойно стоял на носу с поднятой рукой. По нему стекала вода. Любой обычный человек на его месте превратился бы в жука, или взорвался, или обернулся газовым облаком в форме цифры 3 с привкусом перца чили и земляного червя. Но если магия Реки как-то на него и повлияла, по нему это было незаметно.

      С ног до головы его всего покрывал металл. Единственное, что указывало на то, что внутри скрывался живой человек, были холодные голубые глаза, смотрящие из-за гладкого стального забрала, и торчащая под ним густая белая борода.

      Пока тени были заняты возвращением Железного корабля к жизни, взгляд Капитана опустился на палубу под ним, на стоящего там на коленях сгорбленного человека. Светящиеся потоки воды обтекали его, будто он находился внутри невидимой сферы. Пальцы Капитана были растопырены и слегка сжаты, как если бы они тоже держали прозрачный шар.

      Человек закашлял, застонал и снова закашлял. Капитан Железного корабля равнодушно наблюдал за ним. Когда последние капли Пиратской Реки упали на палубу, он опустил руку. Человек тут же с шумом втянул ртом воздух и схватился рукой за грудь.

      – Ты спас меня, – прохрипел он сквозь кашель. Чёрные одежды, пестрящие звездами, колыхались вокруг. В полумраке нарастающего шторма его кожа казалась мертвенно-бледной. – Я знал, что так будет.

      Капитан Железного корабля ничего не сказал. В небе прогремел гром. Паруса раздулись, разгоняя корабль.

      – Я знал, что ты придёшь за мной, – продолжил человек, поднимая бледное лицо. В уголках его глаз блестели чёрные слёзы, но голос звучал на удивление спокойно. – Я это предвидел.

      Вокруг молча работали тени. Ревело море, рассекаемое носом корабля. Наверху набирал мощь шторм, молнии освещали небо кровавыми всполохами.

      Серт поднялся, ни на секунду не отрывая взгляда от безжалостного металлического забрала своего спасителя.

      – Давно не виделись, старый друг, – сказал он.
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